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| खीन्द्रपशस्तिः 


ज्योतिजित्वरमुत्सृजञ्जगदिदं कर्मण्यभिप्रर्यम्‌ 
जाड्य जजेरयंस्तम|ंसि तिर्यन्‌ सर्व समुद्दीपयन्‌। 
पाप्मानं बिनिपातयन्‌ प्रतिपदं भद्रं समुङ्भासयन्‌ 
भृयादभ्युद्यो रवेरविरतं विश्वस्य भव्यं वहन्‌ || 


भेदो यस्थ न वस्तुतोऽस्ति भुवने प्राची प्रतीचीति बा 
मित्रत्वं प्रकटीकृतश्च सततं येनात्मनः कर्मणा | 

_ विश्व यस्य पदं प्रसिद्धमनिशं सत्ये च অব स्थितिर्‌ 
भृयात्तस्थ जयो रवेरविरतं तेनास्तु तृप्त जगत्‌ ॥ 


पश्चत्निशदुत्तरत्रयो दश-वङ्गाब्दीयसोरवेशाबस्म पश्चविंशदिबसे 
रवीन्द्रजन्मोत्‌सवसुपलक्ष्य विश्वभारतीसम्मिलनीपक्षतो 
Wise प्रकाशितश्च AFAR | 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


[ভা rere eet pan angan 


कविसावंभोमस्यान्तिम-जन्मोत्सवे ge चित्रम्‌ 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


- 
4 j 
, 
ey? 
> 
न E " 
SF i 
~ 4 
4 
* 
= 
E E 
D 
- 
e 
* 
3 ^ 
H 
d E] 
E 
n 
EA 
£ 
५ 
5 “a 
+! 
* 
* 1 
^ 
D 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


PRELUDE 


At last by the grace of The Almight | 
| y, Tagore’s 
drama in the garb of Sanskrit has been publish E 


arb c ed again. 
On the occassion of Tagore-centenary, this humble self 


translated in Sanskrit two play-lets of Tagore along with 
some other works which were highly appreciated by the 
Scholars, press and public. These plays, presented on 
stage and broadcast over, elated the audience in the 
country and abroad. As the works are now not available 
The Ravindra Bharati University, with which I am 
connected since the inception, has now published the 
same in response 10 the request from various quarters. 


. My first love is Sanskrit along with the works of 
Tagore, the great poet which led me'to this noble task. T 
cannot but express my gratitude to all the scholars who 
warmly received the first publication with their good 
wishes and favourable opinions, some of which are 
annexed. Both the past and present Vice-Chancellors of 
mine, Prof. Dr. Ramaranjan Mukhopadhyaya and Prof. 
Dr. Bhavatosh Chattopadhyaya, who are connoisseurs 
of scholarship, blest this publication with their valuable 
preface and fore-word for which I am grateful to 
them. I am also grateful to Prof. Dr. Krishnanath 
Chattopadhyaya, my senior in the academic fraternity 
and Dean of the faculty of Arts, Dr. Ramesh Chandra 
Mitra, Registrar of the University and Sm. Sivani 
Chattopadhyaya, the able Superintendent of Publication 
and Sri Gaur Pal of Modern Printers for their sincere 
co-operation. Prof. Siddhesvar Chattopadhyaya, retired 
Head of the Deptt. of Sanskrit and Prof. Dr. Pratap 
Vandyopadhyaya of the University of Burdwan kindly 
went through the manuscript, whose suggestions 
adore the edition for which I remain indebted to 
them. Sm. Usha Devi Chakrabarti M.A.B.T., my 
wife, and Sri Nirmalyanarayan Chakrabarti Darshan 
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Shastri, M.A., Cert-in-German & French, my only 
issue, constantly kept me fit for this effort. 
With tears I remember the encouragement of 
Kavigekhara Vigvegvara Vidyabhusana and Mahamaya 
Devi, my late lamented parents and Late: Saumyendra 
Nath Tagore, the renowned cultural and political leader 
and one of my best well-wishers in this task who are 
no more in this mortal world to witness the 2nd 
edition. With grave grief I remember late Prof. Dr. 
Gopikamohan Bhattacharya and late Prof. Sm. Nandini 
Sadhu who made a very appreciative presentation of 
the plays by their efficient and attractive role. It 
is my solemn duty to remember late Sm. Madhuri 
Mukhopadhyaya Sura-Sarasvati, the consort of Acarya 
Dr. Govindagopala Mukhopadhyaya, who used to keep 
the audience spell-bound by her divine tune to the songs 


of Tagore, translated by the humble self in the divine. 


language. I acknowledge my sincere gratitude to all the 
participants on stage and Radio on various Occasions 
and to the appreciators ranging from late Dr. S. 
Radhakrishnan, the President of India to my students 
past and present. It may not be irrelevant to remember 
that more than hundred times these plays in Sanskrit 
were staged and broadcast over with grand success and 
greeted with applause. I simply pray— Let these plays 
of Tagore in Sanskrit shine at home and abroad for 
the pleasure of the readers imbibed with aesthetic sense. 


रसिकानां विनोदार्थ' 
रवीन्द्रनाटकद्वयप्र्‌ | 
संस्कृतेन विराजतां | 
रोहे विश्वे निरन्तरम्‌ || 
Dhyanesh Narayan Chakaabarti 


127th Ravindra Jayanti 

8th May, 1988 

*Rishi Dham", P.O. Dattapukur 
Dt. North 24 Parganas. Pin-743248 
West Bengal, India. 
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प्राककथनम्‌ 


सुदीर्घकालादनन्तर quist गतो मे बहुद्विसप्रोषितो मनोरथः | प्रकाशां 

गत संस्कृतभाषामयं नाटिकाइयं “मुक्तबारा-वार्तागृहम” || कवीन्द्रेण 
रवीन्द्रेण वङ्गभाषया रचिता नाटिका कविङुलकिंकरेण सुरभारती- 
सेवकाधमेन मया संस्कृतभाषया चाइुकल्पिता | संस्क्ृतप्रणयिनां तथा सहृदय 
रसिकानाश्च सन्तोषविधानार्थ, निखिले जगतीतले वङ्गभाषानभिञ्चानां 
संस्कृतविदां रवीनद्रसाहित्यपाठजनितानन्दसन्दोहजननार्थमधना खल्ल नाटिका- 

इयं सामाजिकानां पुरतः श्रद्धया निवेद्यते | 

. सम पिठृचरणानामनुवतंनेनाशेबं सारस्वतसेवायां निरतोऽहं सुरभारता 
वड़भारत्याश्रानुपम-माधुय रसेन सुतरामभिषिक्तः। परञ्चेदानीन्तनकवि- . 
झुलललामभूतः कविसार्वभौमो रवीन्द्रनाथ: शाश्वतभारतीयसंस्क्तेः श्रमृतों 
विग्रह इति मे प्रतिभाति | नवनवोन्मेषशालिनी a aq सारखती प्रज्ञा, 
तस्या लोकोत्तरम्रतिभायास्त्वधिकारी रवीन्द्रनाथः। प्रतिभायाश्चेतस्याः) 
विकाशे गीर्वाणवाण्या अन्तहीनमवदानं संलक्त्यते | संस्कृतसाहित्यस्य 
सरसभूमौ हि ted रवीन्द्रसाहित्यरूपिणः कल्पतरोरमूलम्‌। सार्थको- 
पाधिकस्य महषः पितुः शिक्षया दीक्षया च तत्य केशोरं चित्तमुपनिषदो 
भावादशंन जीवनप्रभात एव समुदुबुद्धमासीत्‌। द्विजेन्द्रनाथ-सत्येनद्रनाथ- 
ज्यो तिरिन्द्रनाथ-प्रभु वाणां महामनखिनामग्रजानामकुण्ठसंस्क्ृतसा हित्यज्ञानेन 
च तरुणे बयस्येवासौ कविः surfen तस्य सुदीघेजीवनास्तृत-ज्ञान- 
कर्मसाधनायां सदेव संलच्यते संस्क्रतभाषायाः संस्क्रतकाव्यस्य च घनिष्टः 
संयोगः। ऊनविंशशतके यद्यपि स आविबंभूव, तथापि संस्कृतसाहित्यध्य 
वैदिके तथा पौराणिक युगे विहरति aa सौन्दयंसन्धायि कविचेतः | 
qaga रवीन्द्रनाथो वेदिकानामृषीणां सगोत्रः, रूपकल्पनेन च संस्कृत- 
पौराणिक-कबोनां स खलु सतीर्थः। उपनिषद अध्यात्मसम्पन्निचयेन, 
'रासायण्‌-महाभारतयोः समुदार-चरित्र-चित्रणोन, अमरु-भतृहरिप्रमुखाणां 
सुझुमारऱश्हरसज्जया, कादम्बरी-हषंचरितयोः प्रसन्नगम्भीर-रचनाशेल्या-- 
तथा निखिलः सस्कृद-साहियरयोदातत-महिस्ना मध र-सोकुमाय ण च स 


wg चिरमेव मुरधः प्र्बुद्धश्‍चासीत | क्मिधिक त्स्य रद्यप्द्यानां 
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वागविल्यासः प्रायशस्तेन साक कालिदासस्य सातिशयं परिचयसावहृति | 
अतो ये wg वैदेशिकपणिडतमूर्धन्याः काव्यरसिकाश्च रवीन्द्रनाथं साम्रहं 
समाहृतवन्तस्ते खढ्वासन्‌ सबं एव प्रायः संस्कृतविद्यानिष्णाताः भिंटारनिज्‌ः 
सिलझ्यांलेभि-लेस्‌नि-नमीनद्राउनःभ्रछु वा: । प्राच्यविद्यानिष्णाताः पण्डित- 
TRET: रवीन्द्रकाव्गे परिचितसंस्क्रतनिष्ठप्रियखराणामालपनमाकण्य- 
रवीन्द्रसाहियसमादरे पुरोयायिनः सञ्जाताः | प्रसङ्गेऽस्मिन्‌ रवीन्द्रनाथस्य 
सप्ततितमवर्षपूर्तिसुपलक्ष्य पाश्चायमनीषिणा शेलकण्ठभट्ट न (Prof. Sten 
Konow) विरचितः श्रद्धाञ्जलिः सदेव स्मरणीय:-- 

“Tt was an Indian poet who at last opened the eyes 
of the West. Through William Jones’ translation of 
Kalidasa’s Sakuntala Europe came to know something 
about India’s soul, about the ideals, the aims, and 
the aspirations of the people of India. And this 
led to a keen: interest in India, her history and 
civilisation. 

It was, however, chiefly ancient India which attracted 
the interest of the west. Kalidasa was the poet, and the 
ancient seers and thinkers were the last and noblest 
product of India’s genius. 

Even when modern Indians come to play a role in 
the spiritual development of the West, it was chiefly as 
interpreters of the wisdom of the past that they were 
greeted and admired. 

Then came the day when another Indian poet 
conquered the West. This time it was not one of by-gone 
times, but one who lived and sung in modern India, 
whose tune was that of the Indian landscape, the Indian 
river, the Indian forest and the Indian village of today. 

Again the West listened and marvelled. It found 
the same authentic beauty, the same sublime flight -of 
thought as in Kalidasa’s immortal works : the old spirit 
was still alive. (The Golden Book of Tagore. Page. 
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सस्कृताश्रितस्य यस्य खलु भावादशँस्य शुणग्राही आसीदसौ पणिडत- 
TAAT भावादश रवीन्द्रमानसे दृष्टा स नितरां श्रद्धाप्लुतः सञ्चातः | 


. ३शवीयकत्रिशदुत्तरोनविशशतकस्य सेप्टेम्वरमासस्य विंशदिवसे वङ्गम्रान्तीय- 


सस्क्षत-पणिडता: “कलिकाता-राष्ट्रिय-संस्कृत-महाविद्यालये” 'कविसार्वभौम' 
इत्युपाधिना रवीन्द्रनाथ संवधयामासुः। संस्कृत-शिक्षां विना भारतीयानां 
माठ्भाषाशिक्षा व्यथतां गमिष्यतीति विचिन्त्याय॑ महाकविस्ततग्रतिष्ठित- 
विश्वभारती-विश्वविद्यालये स्वयमेव छात्रान्‌ प्रथमतः संस्कृतभाषां पाठितवान्‌ । 
।वर्श्वावद्यालयेऽस्मिन्‌ भहामहोपाध्याय-विधुरोखरशास्ति-देशिकोत्तम ছিলি- 
मोहनशास्त्रि-महोदयय्रमुखाः प्रायः wa शिक्तकाः सस्क्रतनिष्णाता आसन्‌ | 
तत्र हि उपनिपन्मत्रोच्चारणन छात्राणाँ दिवसारम्भो जातः | सर्वभारतीय- 
क्षेत्र सस्क्रतभाषाव्यवहार एव आ्रासीत्तस्य प्रवणता | यदा तु चेनिकसांस्कृतिक- 
प्रतिनिधयः शान्तिनिकेतनमागतास्तदा संवध नासभाया अ्रनुष्ठानानि संस्कृत- 
भाषग्रेव रवीन्द्रनाथ: परिचातलितवान | महापरिडतस्य भिणटारनिजमहो- 
दुयस्यापि संबध नासभा संस्छृतेनव निर्वाहिता। तदा तु “अभिज्ञानशाकुन्तल” 
मिति नाटकस्य अभिनयोऽपि विहितः | ईशवीय-चत्वारिंशदुत्तरोनविशशतके 
उक्षतीथ विश्वविद्यालयपच्ततः (Oxford University) सम्मानात्मक- 
साहिल्याचार्यत्युपाधिप्रहणकाले (D. Litt.) “भारतीयकविः” रवीन्द्रनाथ 
शाश्वताबण्डभारतीयसंस्क्कतेः धात्रीस्वरूपया संस्क्रतभाषयेव समावर्तन- 
प्रतिभाषयां प्रदत्तवान्‌ । भट्टबाणस्य गद्यरीत्या सुरचित॑ तस्य गीर्वाणवाणीमयं 
भाषणमांगलं प्रतिरूपश्व विपश्चितां sat समुद्धियेते |- 


“भवन्त उच्ततीथे-विश्‍वविद्यालय-प्रतिभुव: | 

एपोऽस्मि कश्चित्‌ कविर्भारतवषस्य | त॑ मां सम्भावयन्ती सा किल 
वतां प्रत्ना विद्याभूसिन्‌नमात्मनो सानवधर्मास्नायमेव मह्दान्तमाविष्कर्तुम्‌ 
ईहते यस्य aad: साम्प्रतमतितरां गस्भीरश्च अनतिपात्यश्च Pad: | 
गर्वोत्तानं मे चित्तं प्रतिपद्यास्य वाचिक प्रतिपत्ति sat प्रहितां प्रतीकसिव 
अनश्वरं मानवधर्मात्मनः। सभाजयामि भवतोऽञत्र शान्तिनिकेतने | 
यदेतदनधेमुपायनमानीतं भवद्भिमेदथं मद्देशा्थञ्च, चिरं तदवस्थास्यते 
SIEG, सम्पत्स्यते च तद्‌ भवतासध्माकश्च साधारण-संस्क्ति-सम्पत्तय 
इति प्रतियन्तु भवन्तः । 
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स खल्वयं कालः प्रवते AAS । तिरोधत्ते गुणः | प्रसरति श्रशिष्टत्वं 
निरङ्कुशम्‌ | प्रवर्तते च पशूचिता स्तरा भोगे समुपचीयमाना भृतविद्यया | 

अस्मिन्‌ ছি व्यतिकरे कस्यापि भुबनव्यापिनः सम्बन्धस्य बीजससुदु- 
गमो क्तिनाम कदाचित्‌. कविजनोचितेव प्रतीयते | तथापि तु संयम्यते 
कालस्तर्जयज्नपि निरन्तरम्‌। किश्च ये नाम वयम्‌ अतीत्याप्येनं जीवामः 
प्रतीमश्च यदार्य धर्म श्‍चरमाथे सम्पत्तये aida नित्यमिति तेरस्माभिः सेयं 
प्रतीतिरवश्यं प्रत्यग्रीकरणया | 

ag बतेदं निमित्तं कस्याप्यनागतस्य समयस्येति प्रतिगृह्यते मयेषा 
प्रतिपत्तिविंहिता उज्चतीर्थविश्वविद्यालयेन | नूनं न जीविष्याम्यहम्‌ अवलोक- 
यितुमेनं प्रतिष्ठितम्‌ | 

सभाजनीयस्त्वेष तस्य सप्रणयः सङ्केतः सङ्गरः इव दिवसानां प्रशस्यतराणा- 
Tafa शिवम्‌ | 


शान्तिनिकेतनम्‌ 
शकाब्दाः १८६१-४२२ रवीन्द्रनाथठाकुरः" 


कविुरुक्रतमाङ्गलप्रतिरूपम्‌ 
“Delegates from Oxford University, 


In honouring me, an Indian poet, your ancient seat 
of learning has chosen to express its great tradition of 
humanity. This tradition, to day has acquired a deeper 
and more pressing significance. I feel poud to accept 
its message, and the recognition it conveys, as a symbol 
of the undying spirit of man. I welcome you here 
at Santiniketan, and I assure you that this friendly gift 
that you have brought to me and to my country, will 
remain in our hearts and bid us stand together for the 
common cause of civilisation. 


In an era of mounting anguish and vanishing worth, 


when disaster is fast overtaking countries and continents . 
í with savagery let loose and brutal thirst for possession 
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augmented by science, it may sound merely poetic to 
speak of an emerging principle of world-wide relation- 
ship. But, Times violence, however immediately 
threatening, is circumscribed, and we who live beyond 
itand dwell also in the larger reality of Time, must 


renew our faith in the perennial growth of civilisation 
toward an ultimate purpose. 


I accept this recognition from Oxford University 
as a happy augury of an Age to come and though 1 
shall not live to see it established, let me welcome this 
friendly gesture as a promise of better days." 


अतः, संस्क्रतभापायाः साहित्यस्य च भावसम्पदुभिः सुसमृद्धं यद्‌ 
वङ्गभाषामयं रवीन्द्रसाहित्यं तस्यानुवादविषये संस्छृतभाषेव योग्यतमा भाषा | 
भावादर्शस्य ऐक्यात्‌ , रूपकल्पनस्य च साहश्यात्‌. साहित्यस्यास्य मौलिकभाव- 
dra: संस््करेनेव सुरक्षिता भविध्यन्ति। अतः ag रवीन्द्रनाटकस्य 
संस्कृतानुवादे मे प्रयासः | 

fusa, रवीन्द्रसाहित्यस्य संस्कृतानुवादेन सिध्यत्यपरमपि सुमहत्‌ 
प्रयोजनम्‌ । तत्तु, निखिले भारते सवेषां जनानामेक्य-संविधानं तथा 
भाबगतसंहतिसाधनम्‌ | सुप्राचीनकालादारभ्य सामम्रिकभारतीयसस्ङगतेः 
केवलमेकेव धात्रीयं विज्ञानसम्मता सुरभाषा। भाषामिमामाश्रित्य प्रतियुगमेब 
भारतीयप्रज्ञायाः विचित्रः प्रकाशो नवनवरूपेण लीलायितः। अस्मिन्‌ 
प्रसङ्गे सुविख्यातस्फाररसिक्रमनीषिणो डाः लूइ. रेणी महोदयस्योक्तिः- 
स्सरणीया |— 

«There is no living culture without a living tradition. 
If India is beloved and cherished among the elite of 
the west, itis on accouut of her traditional culture. 
And this culture is embeded above all in the treasures 


of Sanskrit. Sanskrit and India are inseparably 
connected inspite of all the transitory harangues of the 


politicians.” 
(Dr. Louis Renou, Paris University.) 
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सोच्चमलरप्रमुखाणा परिडतप्रकारडानां सदुक्तयोडपि स्मरणीयाः | 
उपमहादेशेऽस्मिन्‌ निखिले भारते विराजते एकवाखण्ड। MN: सा हु 
संस्क्रतभाषाश्रिता। यद्यप्यधुनातन-भारतीया विभिन्नभाषाभाषिणस्तथापि तेषां 
सर्वेषामे तिह्मन्ठु एकमेव पुनः संस्क्रतभाषाश्रितं च। हिन्दीभाषा, बङ्गभाषा; 
_तामिलभाषा, अन्या या काऽपि वा इदानीन्तनी भाषा भवतु, सा त्वेव 
प्राधान्येन प्रदेशविशेषे प्रचलिता सीमिता च। अतस्तासाँ नास्ति सबे- 
भारतीयमाबेदनम्‌ | संस्कृतमेव विभिन्नभाषाभाषिणा विभिन्न-देशवासिनां 
भारतीयानां स्वाभाविकं बन्धनसूत्रम्‌ । केवलं संस्कृतभापायामेव वर्तते 
सर्वभारतीयमावेदनम्‌। अतः प्राचीनकालादारभ्य ये खलु महात्मनो 
निखिले भारते भावधाराप्रचारा्थ' बहिगतवन्तस्ते सवं भापणकाले संस्छृतमेव 
आश्रितवन्तः | केरलदेशोद्भ,त भगवान्‌ श्रीमच्छङ्कराचायों वङ्गदेशससुद्भ,तो 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णचेतन्यश्राखिले भारते पयोध संप्रचारण सस्क्रतमेबा- 
बलम्बितवन्तौ; न तु प्रादेशिकीं भापाम्‌। उनविशशतके महात्मा राजा 
राममोहन-रायमहोद्यों, विंशशतके दयानन्द-सरस्वती, श्रीमद्‌ सीताराम 
दास ओंकारनाथ प्रसुखाः मनखिनः संस्छृतमेवाश्िय सर्वभारते तेपां 
नवीनादर्श प्रचारितवन्तः | अनया ভন भारतीयभापास्वरूपया संस्कृतभापया 
यदि रवीन्द्रसाहित्यस्यास्य अनुवादः क्रियते, तदा सर्वं एव भारतीयाः 
अधिकभावेन अस्य साहिस्यस्य रसं ग्रहीतुं शक्ष्यश्ति, जातीयसंहतिश्च सुदृढा 
सम्भविष्यदचिरकालेने | 


अतः আন্ত रवीन्द्रसाहित्यस्य संस्क्ृतानुवादे समायं प्रयासः | विशेषतः, 
ईशबीयेकपष्टयत्तरोनविंशशतके स्वीन्द्रजन्मशतवप पूर्तिमहदोतसवो निखिले 
विश्वे सवंत्रेवायोजितः | एतदुपलक्ष्य उत्‌सवात्‌ कति वपभ्यः प्रागरवीन्द्र 
mami denga आत्मानमह॑ नियोजितवान्‌। एतद्विषये कवि- 
सार्वभौम-भातुष्पौत्रस्य विदग्धस्य रसवेत्तुः प्रख्यातदेशहितत्र तिन: सौस्यदशै न- 
सौस्यभाषि-श्रीयुक्त-सौस्येन्द्रनाथ -ठाकुर-महोद्यस्य न केवलं प्रेरणा ताडना- 
ऽपि मया agia संस्मर्यते | प्रथमतो सया यवीन्द्रनाथविरचितं “डाकघर” 
इति सुविख्यात-नाटकं “वार्तागृहम” हति नाम्ना सस्क्ृतेनाहुकहिपतम्‌ | 
तत्त “कलिकाता-केन्द्रीय-नागरिक-समिति?-प्रयोजिते रवीन्द्रजन्मशतवार्षिक- 
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महोत्‌सवे महता समारोहेण कलिकातायां “'संस्कृत-साहित्य-परिपत्‌”सदस्ये- 
राभिनीतं रसिकः सामाजिकेश्चाभिनन्दितम | तदनन्तरम “अखिल-भारतीय- 
सस्क्षत-साहित्य-सस्मेज्नन”स्य पड़ विशाधिवेशनस्य प्रथमे दिवसे खर्गत 
कन्द्रीय-मन्त्रिणः वलवन्त-नागेश-दावार-मह्ोदयस्य साभापत्येन, कलिकाता- 
सस्क्कत-साहित्य-परिषद:? पटचत्वारिंशत्तम-वार्पिकोत्‌सवे केन्द्रीय-संस्क्रति- 
मान्त्र-ड।: हुमायुनकवीर-महोदयस्य च पौरोहिस्येन, कलिकाता “आकाश- 
वाणीकन्द्रे” च बहुशो नाटकमिदमभिनीतं समभिनन्दितश्च विद्भद्भिः । एतद्‌ 
ANTE” भारतसवक्रारेण प्रकाशनार्थ गृहीतम | भारतसवकारेण 
साहित्य-आकादंमीत: प्रकाशिते “संस्कृतरवीन्द्रम” इति sep वार्तागृहम 
सन्निविष्टम्‌। अनेनोतसाहं संप्राप्य मया “मुक्तधारा”-नाम्नी विख्यात- 
नाटिका पुनरनूदिता, कलिकाता-“संस्क्रत-साहित्य-परिषत्‌” पत्रिकायाश्च 
धारावा[हिकक्रमेण प्रकाशिता] साऽपि गुणग्राहिणा प्रोत्साहनात्‌ 
अन्थरूपेण्‌ प्राकाश्यं नीता। पण्डितकुलधुरन्धर-डः वेकुटश-राघवन्‌ 
महोदयेनातुरुद्धः रवोन्द्रनाथस्यानुपम-क्षद्राख्यानानासपि संस्कृतान॒वादं कृत्वा 
प्रकाशनाथ तत्‌ सकाशामेचाऽह प्रषितवान्‌ | “कलिकाता-संस्कृत-साहित्य- 


परिपतू-पत्रिकाय[:” “रवीन्द्रसखय।” तु रवीन्द्ररचनाना संस्कृतानुवादेरतीव 
सम्रद्धा | 


অনন্ত, अस्मिन्‌ महति कर्मणि मम प्रवेशो ना5भविष्यद यदि कतिचिन्‌- 
महान्तो मां RRYHEEIT सहायतां नाऽकरिष्यन्‌। प्रथमतो मम परमाराध्यः 
Naa: कविशेबरः श्रीयुक्त-विश्वेश्वर-विद्याभूपण काव्यत्ती्थ-काव्यरत्न- 
महोदयो न केवलं सम जन्मदाता, अपि तु शिक्षादाता, मम सारखतसाधनायाथ्व 
दीक्षादाता। 'प्रस्मिज्ञनुवादे यदि कुत्रापि गुणा दृश्यन्ते, तास्तु waa; 
दोषास्तु सवें ममेव मूर्खताप्रसूता:--इति ध्र वमेव | मम माददेवीनां श्रीयुक्तानां 
महामाया-देवीनां शुभप्रेरणा चास्मिन्‌ कर्मणि सदैव स्मर्यते । पुनर्सस 
सहधर्मिणीनां राजनीतिविज्ञाने “एभ-ए” इत्युपाधिधारिणीनामपि श्रीसतीनाम्‌ 
ऊषा-देवीनामास्तरिकी सहायता संस्क्ृतप्रन्थप्नकाशरूप-कर्मण्यस्मिन्‌ संलब्धा | 
दर्शनशास्त्रे एम-ए तथा जार्सान्‌-फ्र ्व-प्रभृतिषु भाषाखपि उपाधिधारिण | 
तनयस्य से श्रीमती निर्माल्य नारायणचक्रवतिनः कर्मण्यस्मिन्‌ सेवा 
संस्मर्यते । 
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À : कर्मज्ञानसमन्वयेकमूर्तिः साथक- 
कविवर्यैस्य रवीन्द्रनाथस्य भातुष्पौत्रः कमज्ञानसमन्व : 
E ~ D ৬ 
नामा श्रीयुक्त-सौस्येन्द्रनाथ-ठाकुर-महोदयो अन्थस्यास्य भुमिका विरचय्य मां 
21 aa 


कृतार्थीक्ृतवान्‌ । रवीन्द्रसाहित्यविश्लेषणो तस्य दायं जगयतुलनीयम्‌ | 
वरेण्याय तस्मै महात्मने निवेद्यते मया भक्तिविनम्रा श्रद्धा । 
ग्रन्थस्यास्य प्रकाशनमभिलक्ध्य भारतसंघस्य महामान्य-प्राक्तन-राष्ट्रपतीनां 
ee ee 
e e ৮ e 
प्रतिभाप्रोदभासितदिङमणडलानां विश्‍्ववरेणय-दाशं निक-वर्याणां परमाचाय- 
= ९ ৬ ৬ c 
श्रीयुक्त-सवेपल्ली-राधाकृष्ण-सर्वागमसावेभौम-महोदयानामाशीब चन संलभ्य 
৬ ~ e EY সি 
यातोऽहं कृतार्थ गणनम्‌ | भारतीय-संस्कृतेस्तेभ्यो मूर्तविम्रहेभ्यो निवेद्यते मया 
सबहुमानः श्रद्वा-प्रसूणाञ्जलिः | উড ২০ 
ज्ञानकर्सभक्तीनां त्रिवेणीसंगमो यस्य मानसच्षोत्र भूपर्याते, कावेसाव- 
भौमस्य रवीन्द्रनाथस्य भावादर्शप्रचारणे यः खलु योग्यतमो नायकः, সহা [सकः 
यः ag सिद्धः सारस्वतः, रवीन्द्रभारती-विश्वविद्यालयस्य माननीयो 
জব < 
भृतपूर्वापकुलपतिः श्रीयुक्त-हिरणमय-वन्द्ोपाध्याय-आइ-सि-एस_महोदयो 
BSE 7 


खल्वासीत्‌ मयि सन्तत-स्नेहशीलः | एतन्महति कर्मणि शुभकामनां विज्ञाप्य 
तत्रभवान्‌ मां gait कृतवान्‌ । एतेभ्यो मनीपिभ्यो निवेद्यते मया 
कृतज्ञतासधुरा प्रणतिः | bi^ 

येषां ag महामनीषिणां संस्कृत-स[हित्यसम्प्रचारे अ्कुण्ठसहयोगिता, 
कर्मण्यस्मिन्‌ च गभीर स्नेहपूतमाशीरवेचनश्च संप्राप्य धन्यो5ह॑--तेभ्यो 
विश्‍बविख्यात-प्राच्यतत्त्वविद्भ्यो भाषाचायंभ्यः श्रीयुक्त-सुनीति-कुमार- 
चट्टोपाध्याय एम्‌-ए, डि-लिट ( लण्डन, रोम ) महोदयेभ्यः सविनयं 
समप्यते मम भक्तिकुसुमाञ्चलिः | 

सारखत्तकुल-ललामभूतानां, परिडतकुलधुरस्धराणां प्राच्यपाश्चात्य- 
विद्यार्णंवपारंगतानामन्तेवासिपु स्नेहनिझे रखरूपाणां कल्िकाताविश्वविद्यालय- 
प्राक्तनाशुतोषाध्यापकानां नवनालन्दामहाविहारख्य शीलभद्रसद्दशाना महाध्य- 


क्षपादानां मदीयाचार्यवर्याणां डः श्रीयुक्त सातकडि-मुखोपाध्याय एमए, 
CoN GEARS US UI OT रा Ba os 
पि-एइच-डि-महोदयाना-माशीबंचनेन झतञ्चत्योह तेषां चरराकमलेपु 
LL LL क > स 

प्रणामामि | 
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तमूध र 
पण्डितमूधन्या ममाचार्यचरणा महामहोपाध्याय-श्रीयुक्त-कालीपद- 


¢ iN अमेयरनेह নি तसाहित्यसंसदि 
तर्काचाय-महोदयाश्चिरमेव मयि परायणाः। संस्क्रतसाहिर 
SN NSU 
अतुलनीयकीर्तिमतां सुरगुरुकल्पानामेतेषां पणिडतवर्याणां शुभाशंसनं संलभ्य 
कृतकृत्योहं सञ्जातः | तेपां चरणकमलेभ्यो नतमोलिरहं प्रणमामि | 
सनातनधर्मादशेस्य॒मूर्तवि्रहरूपाणां वर्त मान-संस्कृतसाहित्यजगति 
कालिदासकल्पानां मदीयाचार्यवर्याणां परिडतराजानां श्रीयुक्तश्रीजीव- 


न्यायती्थे-एम्‌-ए-डि-लिद्‌-महोदयानां प्रोत्साहनं मम जीवने दुर्लभा 


सम्पत्‌ | तेषामाशीर्थ न्येन मया त॑ महान्तमुद्दिश्य निवेद्यते कोटिशः 
प्रणामाञ्चलिः | 


सुरभारतीसेवकोत्तमानां दिगन्त-विश्रान्त-कीर्तिमतां कलिकाता-विश्व- 


विद्यालय-प्राक्तन-प्राचायंवर्याणां ममाध्यापकचरणानां प्मभूपण-श्रीयुक्त- 
पट्टाभिरामशास्त्रि-शास्त्ररत्राकर-विद्यासागर-पादानां सततस्नेहाशीर्वादं 


स्मरता मया तंमृद्दिश्य निवेद्यते गणनारहितः प्रणामाञ्जलिः | 

मम सारस्वताम्रजस्य अत्यागसहनबान्धवस्य कुरुक्षेत्र-भियेना-टरेण्टो- 
याद्वपुरविश्वविद्यालय-प्राचायस्थ॒ दिवंगतस्य उक्टर्‌-श्रीयोपिकामोहन- 
भट्टाचार्य-एम्‌-ए, डि-फिल्‌, डेर्‌-फिल-काव्यन्याय-तीथं -महोदयस्य 
अक्वान्तप्रचेष्टयैव ग्रन्थस्यास्य मुद्रण प्रथमं सम्पादितम्‌ | मयि तस्य fava 
सुन्दरमानुकूल्यं सत॑तमेव स्मयते, निवेद्यते च तस्मे प्रणयसमुञ्ञ्वला 
आन्तरिकी कृतज्ञता | 

प्रसंगे चास्मिन्‌ मम पूव तन-सहकर्मिणां रवीन्द्र्भारतीविश्वविद्यालयस्य 
कलाविभागाध्यत्ताणां दिवंगतानां डक्टर्‌-श्रीयुक्त-साधन-कुमार-भट्टाचार्ये- 
एम्‌-ए, डि-फिल्‌-महोदयानां, वंगभाषाविभागीयय्राचार्याणां डक्‍्टर्‌-श्रीयुक्त- 
अजितकुमार-घोषवर्स न्‌-एम-ए, डि-फिल-डि-लिट-महोदयाना*्व प्रोत्साहन 
संलभ्य तेयो बहुशो धन्यवादाः प्रदीयन्ते | 

शोभनेऽस्मिन्‌ कर्मणि ममा्रजकल्पाः वर्धमानविश्वबिद्यालय-भ्राक्तन 
प्राचार्या: डः श्रीयुक्त-सिद्धेश्वर-चट्टोपाध्याय-एम्‌-ए, पि-एइच्‌-डि काव्यतीथे- 
महोदयाः; कलिकाताविश्वविद्याल्नयस्य भाषातत््वविभागध्यत्ताः डः श्रीयुक्त 
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सत्यरञ्जन-वन्द्योपाध्याय-एम-ए, पि-एइच्‌-डि-महाभागाः, खृष्टीय-महिला- 
महाविद्यालय-संस्क्ृताध्यक्षा: श्रीयुक्त-रवीन्द्रनाथ-भट्टाचार्थ-एम-ए) वेदान्त 
तीर्थ-महाभागाः, परिषत्‌सदस्याः श्रीयुक्त-शक्तिप्रसाद-मु क्षोपाध्यायमहोदया:, 
परिपत्अन्थागारिकाः श्रीयुक्त मधुसूदन-काव्यत्तीथ-महाभाग[:, परिषद्‌- 
ध्यापकाः  श्रीयुक्त-र|मधन-काव्य-व्याकरणा-पुराणतीथ -शास्त्रि-महोदयाश्च 
नानाविधं साहाय्यं कृत्वा मम धन्यवादपात्रतां गताः | 

बहुकालं यावदेतस्य नाटिकाद्रयस्य पुनःप्रकाशनार्थं विदग्धः रसिके: 
समलुरुद्धोऽहम्‌ | नेदानीं लभ्यते प्रथमं संस्करणम्‌ | अतो रवीन्द्रनामांकितस्य 
मे कर्म तीथस्य कुलपतीनां करुणावरुणालयानां सुदच्त-स[रस्वतप्रशासकप्रवराणां 
डः रमारंजन मुखोपाध्याय-एम्‌-ए, डि-लिद्‌-महोदयानामनुमत्या 
विश्वविद्यालयेन प्राकाश्यं नीयते प्रन्थोऽयम्‌। तेभ्यो निवेद्यते हार्दिकी 
कृतज्ञता | वयसालुजोपि विद्ययाम्रजरूपो वर्धमानविश्वविद्यालयाध्यापक- 
प्रवर: डः प्रताप वन्द्योपाध्यायः एम-ए, पि-एइच्‌-डि तथा देइली विश्वविद्या- 
लयस्य प्रवीणाध्यापकः ज्ञानभक्तिसमन्ययमूर्तिः डः श्रीवाचस्पति उपाध्यायः 
एम्‌-ए, पि-एहच्‌-डि मे संस्क्रतानुकल्पनस्य पाणडु लिपि-प्रणायने सहायतां कृत्वा 
धन्यवादभाजनं गतौ | कर्मणयस्मिन्‌ भारतराष्ट्रस्य मह[स।न्य- -वर्त मानीप- 
ाष्ट्रपतीनां डः श्रीयुक्त शंकरद्याल शामं-महोदयानं शुभाशंसनभुररीकृत्य- 
धन्योऽस्मि | विभिन्नेषु कालेषु नाटिकाद्वयस्य मञ्चेष्त्रभिनये कलिकाता- 
अआकाशवाणीतश्च प्रसारणे बहवो मनीषिणो सारस्वताश्च ये अंशग्रहृणं 
gaa: सवभ्यस्तेभ्यो निवेद्यते मया ह.दिंकी saga) SAARA 
भूमिकायां समभिनीय दिब्र॑गताध्यापिका नन्दिनी साधु, संस्कृतसंगीतेपु च 
सधुकणठ प्रदाय सुरलोकप्रयाता सुरसरस्वती माधुरी gaiena देबी च 
निखिलान्‌ सामाजिकान्‌ सन्तोष्य मां धन्यीचक्रलुः । सरस्वत्याः वरपुत्रीद्वय- 
मूद्दिश्य क्रियते सया शोकाश्रुतपंशम | 
_ ere प्रकाशने विश्वभारतीकतपक्तस्य सानन्दानुमतिर्मया कृतज्ञता- 
पूर्वक स्मयते | 
* We are glad to communicate our approval to the publication 


of “Muktadhara” in Sanskrit by you................ (Letter No.—Per/ 
5192—19th August, 1963 Visva Bharati, Publishing Dept. Calcutta.) 
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बङ्गीयमूलखरसंयोगेन सङ्गीतानामनुशीलन-सौकर्याथै सङ्गीतादौ वङ्गः 
भाषायाश्छन्द WGI | सरवेविधसबलनं सहृदयेः कृपया चन्तव्यमिति 
मे प्रार्थना | 


अधुना येषां ay संस्कृतप्रणयिनाँ सन्तोषाय, साहित्यरसिकानाश्च 
सन्तृप्तये, रवीन्द्रकाव्यमधुपानाश्च सम्मोदाय सुरवचसा रवीन्द्रकाव्यानुकल्पने 
चामताहीनस्य दीनस्य ममायं प्रयासस्तेषां सरसहृदयेषु यदि ग्रन्थस्यास्य 
पठेनानन्दसन्दोहो जायते, तदेवाहं सार्थकम्रयत्नो भविष्यामि। अन्तत 
इदमेव मे वक्तव्यम 

“आपरितोषाद्विदुषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌” इति शम्‌ 


सहृदयसेवकस्य श्री- ध्यानेश-नारायण चक्रवति-देवशर्मणा । 


१३९५ वङ्गाब्दीयसौरवेशाखस्य पञ्चविशदिवसीयम्‌ 
शुभरवीन्द्रजन्मवासरीयम्‌ 
रवीन्द्र-भारती-विइवविद्यालयः 

५६ ए वि-टि रोड, 

कलिकाता-५० 


1 
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समपणपत्नम्‌ 


येषां खलु महात्मनां जननान्तरसोहृद-सम्भूत-दाक्षिण्यं संलम्य 
कमंजीवनं मे विकशित, सारस्वतजोवनःच्च धन्यं जातम्‌, 
येषां भागोरथीप्रतिमया करुणामृतधारया सदेवाहम- 
भिषिक्तस्तेषांमेव कुलपतिकल्प-महाचार्याणां प्रतिभा 
प्रोट्भासित-प्राच्यःप्रतोच्य-भुबनद्वयानां कलिकाता- 
संस्कृतमहाविद्यालय-महाध्यक्षाणां तथा वाराणसेय 
संस्कृत-विश्वविद्यालयस्य कुलपतोनां ज्ञान- 
कर्म-भक्तिसमन्वयविग्रहाणां प्रज्वलित- 
सनातनधघमंप्रदीपाणां 


महाचार्य — डक्टर्‌-श्रीयुक्त-गौरीनाथ-भट्टाचार्य-शाखि- 
एम्‌-ए, पि-आर-एस्‌, डि-लिद्‌ , एफ्‌-ए-एस्‌ , महोदयानां 
कल्पाणकरकमलेषु दीनस्यान्तवासिनः सांरस्बत- 
श्रद्धाघ्येरूपेण सर्मापतोऽयं ग्रन्थः । 


श्रीयौरीनाथ-शास्त्री मम गुरुपरमों ज्ञानशीलाभिरामः 
नित्यस्नेहानुशीलः सुविमलचरितो देशविश्रान्तकीिंः | 
यतपादास्भोजसंगात्‌ सुचिरविलसितं सिद्धिमाप्त sd मे 
तस्थ श्रीपाणिपद्य ससुखमुपहृता नाटिका काव्यधारा || 
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PREFACE 


Professor Bhabatosh Chatterjee 


` M.A., Ph.D., D.Litt. 
VICE-CHANCELLOR 


RABINDRA BHARATI UNIVERSITY 
56A Barrackpur Trunk Road 
Calcutta 700 050 
15 April 1988 


In imaginative literature, words are a vehicle of 
sensations and associations and convey meanings beyond 
the literal/denotative meanings. This explains the 
diffculty in translation and it has been debated whether 
literature can be successfully translated into another 
language. Itis true that the Bengali language has in the 
main its roots in Sanskrit, and the rendering of Bengali 
into Sanskrit is less difficult. However, the task assumes 
a special significance when the author is Rabindranath 
Tagore, who speaks in images and whose words are 
many-edged and the achievement of Dr Dhyanesh 
Narayan Chakrabarti is indeed commendable. He is 
scrupulously faithful to the original, but his Sanskrit 
has a happy felicity that gives his translation both 
lucidity and an incantatory rhythm. Dr Chakrabarti is 
well-known for his erudition, but he is a scholar with a 
difference: he is a teacher with a mission and has 
earned the gratitude of all Indians for whom the work 
of Tagore is a cherished heritage and who have some 
familiarity with Sanskrit that is aptly described as the 
language of the gods. 


15 April 1988 S/d. Bhabatosh Chatterjee 
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FOREWORD 


There was a time when it was believed that it was 
not posssible to decipher the spirit of Tagore without 
ascertaining the treasures of Sanskrit, because Tagore 
inherited the traditions of Oriental Learning and the 
richness of Culture expressed by the Creative Composi- 
tions of Vedic Seers and tho grand Valmiki and the 
great Vyasa. Subsequent researches in the field of 
Tagore Studies have indicated the fact that the thoughts 
of Tagore constitute a reassertion of the Philosophies 
of Upanisads and the ideals envisaged in the creative 
mind of Vyasa and Valmiki in the context of con- 
temporary situation in such a manner that it is not 
possible to catch the spirit and Philosophy of ancient 
India without getting a first-hand acquaitance of Tagore’s 
thoughts and ideas. This explains the necessity of 
rendering translations of the works of Tagore into 
various languages, including Sanskrit, which constitutes 
the repository of Indian Culture. Modern Mind has 
realised the truth that the Philosophy of universal 
understanding, mutual love and global fraternity, as 
propounded by Tagore constitutes the remedy of all 
evils of the present day society, which is marked by 
strays and torn by small bickerings of the craving soul 
The Clarion Call given to posterity by Tagore to 
implement the ideal of universal love by effecting 
expansion of ego-bounderies has now been accepted as 
the only way of fighting the evils of narrowness and the 
destructive forces that tend to keep the human being 
confined within the boundaries of earthly and small 
existence. This explains further the interest taken by 
modern man to dive deep into the ambassia of Tagore’s 
writings and to experience the grandeur of his ever- 
shining Philosophy. 
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Though renderings of Tagore's writings into modern 
European and Indian Languages have been many, no 
serious attempt has yet been made to render these 
writings into Sanskrit so that lovers of oriental learning 
can have an easy access to them. The reason is obvious 
Whereas there are a number of scholars competent to 
translate the novels, dramas and poems of Tagore into 
various Indian and European languages, there are only 
a handful scholars of modern society, who havc the 
competence of translating these writings in to Sanskrit, 
retaining all the time the spirit of Tagore. The work of 
translation itself is extremely difficult, in as much as, it 
does not consist simply in giving equivalent expressions 
of the expressions employed by the Artist in various 
languages: the translator is required to instill the spirit 
of the writings as well in the translation. Poetry, as a 
mattor of fact, is a Gestalt, and it is not possible to take 
out even a single expression from the edifice of Poetry : 
if this is done, tho Poet may appear as saying something 
which he does not want to say. When this isthe case, 
the difficult nature of the translator's job becomes all the 
more clear, because the translation of a Poem or a Novel 
or a Drama is a separate artistic creation, retaining the 
spirit of the original and shining at the same time in the 
splendour ofthe objective correlative, newly inducted 
by the translator. Since the spirit of Tagore's writings is 
extremely abstruse, being philosophical in nature, 
particularly in his Dramas, most of which are allegorical 
in character, it is only with utmost care that his writings 
can be translated successfully. 

Posterity is indebted to Professor Dhyaneshnarayan 
Chakrabarti of Rabindra Bharati University for very 
kindly coming forward to render the writings of Tagore 
into Sanskrit and to make them available to the lovers 
of Oriental learning. Himself a great scholar in Sanskrit: 
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Professor Chakrabarti is one of those front-ranking 
lover of Sanskrit, who have been expanding their energy 
in popularising Sanskrit with the ultimate objective of 
maintaining Indian Culture and in projecting its richness 
to the future mankind. He has already translated a few 
Poems and Dramas of Tagore, and the appreciation 
which he has received from the scholarly world on this 
score is simply astounding. Professor Chakrabarti 
possesses a thorough grasp over Tagore's Philosophy 
and his total command over Sanskrit idioms and 
Expressions has made it possible for him to build a new 
creation, shining in its own splendour and enshining at 
the same time the grand philosophy of Tagore. Gifted 
with a grand sense of music he translates the songs of 
the original in such a manner that the charmingness of 
the expression harmoniously blends itself with the 
spectacular success. Thus translating the song in the 
original : 

nicere nace caran nace praner kache praner kache | 

Prahar jage, prahari jage, taray taray kampan lage 

Marame marame bedanà phute, bandhan tute, bandhan tute... 


Dhyaneshnarayan says : 
Nrtyati caranayugam, pranasamipam pranasamipam/ 
Jagarti prahari, jagratah praharah 
Spandate kampate naksatranikarah. 
Marmesu marmesu vikasati vedanam 
Mocyate bandhanam mocyate bandhanam. 


The effect of the melody is easily understandable : 
the charmingness of the expression lends a special charm 
to the grand image carved out by the great Creative 
Artist in the original and subsequently by the successful 
translator in the new specimen of Poetry. 

Rabindra Bharati University, which has for one of 

is objectives propagaticn of Tagore Culture has 
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decided to publish as a part of this ‘Tagore Culture 
Programme’ the second edition of the translations of 
‘Muktadhara, and ‘Dak-ghara’, rendered by Professor 
Dhyaneshnarayan Chakrabarti in Sanskrit. The first 
edition of these two Sanskrit renderings had seen the 
light of the day long back, and the approbation which 
it received from the scholarly world had been 
austounding and and encouraging. The University is 
fortunate in having a dedicated and scholarly member 
of the academic community in Professor Chakrabarti 
who is presently known to all lovers of oriental 
learning and Indian Culture. I am sure the second 
revised edition of these two works will achieve equal 
celebrity and will be widely appreciated in the country 
and abroad. I congratulate the translator-artist and 
take great pleasure in presenting the new editions of 
Sanskrit renderings of *Muktadhara' and *Dak-ghar to 
the bar of the academic world. I put on record further, 
my appreciation of the service rendered by the 
Publication unit of the University headed by Sm. Sibani 
Chatterji in the matter of publication of the new edition. 


S/d. Ramaranjan Mukherji 
1. 12. 87. 
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ईशवीय-द्वाविशत्युत्तरोनविश-शतकस्य 'जानुयारी”-मासि शान्तिनिकेतने 
विरचिता gem?) पद्म ति तटिन्याः वक्षसि dux सप्ताहपरिमित- 
कालसुपित्वा शान्तिनिकेतनं प्रत्यागत्येव कविर्नाटकमिद॑ प्रगेतुमारब्धवान्‌ | 
ईरावीय-दाविशत्युरोनबिंशशतकस्य जातुयारीमासस्य त्रयोदशदिवसे तेन च 
परिसमाप्त नाटकम्‌। "uus सप्ताह व्याप्य कस्यचिन्नाटकस्य विरचने 
निमम्नोऽहमासम्‌। मया च तस्य समाप्ति नीताम्‌। अतो5हमद्य मुक्तः सज्ञात: |” 
-उत्येव वान्धवमेकमुद्दिश्य कविना कस्यांचित्‌ लिपिकायां लिखितम्‌ | 

बन्धनमेक निर्माय शिवतलाधिवासि-कृषीवलानां जलप्रवाहो निरुद्धीकृत 
उत्तरकूटाधिपतिना | तेन राज्ञा सुपरिकल्पित-निपीडनमभिलक्ष्य तत्रद्यानां 
कृपोवलानां संग्राममवलम्ञ्य विरचितेयं नाटिका | कतिवर्षाणि यावत्‌ 
सुशस्यसन्राप्य यद! ते राजसप्रदानम्‌ अस्वोकृतवन्तस्तदा राजा पल्लीवासिनस्तान्‌ 
अशान्तान्‌ दण्डयितुसेच्छत्‌ | शिंवतलाधिवासिन: प्रति राज्ञो निष्ठुरं निपीडनं 
संलक्ष्य उत्तरकूटाधिवासिनस्तु हर्षगताः | वन्धन-निर्माणकारिणं विभूति- 
नामधेयं राज्ञो मुख्ययन्त्राधिकारिक ते नितरां प्रशशंस्‌: | 

राजा तस्य राजशक्तिं यन्त्राधिकारिकं विभूतिश्च नियोक्तमभिलषन्‌ 
मतुष्याविष्कृत॑ यन्नेव्य क्तिकं यन्त्रवलं, तस्येव प्रकर्प' प्रमाणयितुं चेष्टयामास | 
शिवतलाधिवासिनं कृपिफलस्य जलाभावेन विनाशस्तेन च क्षुधया जनानामपि 
मरणं तेन मनागपि न परिगणितम्‌। “मतकह्पितं वन्धनं जलख्रोतसा न 
ध्वंसयितुं शक्यते, अश्रुप्रवाहेण च मे यन्त्रं नापि शक्यते प्रचालयितुम्‌ | 
प्राक्ृतिक-शक्तिनिचपेन सह यन्त्रस्य मे संग्रामः । मदुष्योतूसृष्टेण पुल्लीभुते- 
नाभिशापेन नासाद्यते क्रिमपि फलमिति” स सदपेमुद्घोषयामास | एतासां 
शक्तीनां प्रातिकूल््रे-ह्ृदयद्दीनायाः लुब्धायाश्च राष्ट्रशक्तस्तथा च निरात्मि- 
कायाः नेव्य क्तिक-यन्त्रशक्तेश्च विरुद्धतया युवराजोऽभिञित्‌ यन्त्रशक्ति-परिपुष्ट- 
दानव-वल-निपीडित-जनानां कृते तस्य मानवतायाः HU. सह्ाबुभूतेश्व 
शक्ति प्रतिष्ठितवान्‌ | 
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बन्धन-निर्माणकाले यदुदुब॑लस्थानमासीत्‌, तत्तु युवराजोञ्जानात्‌। 
शिवतलस्य क्षेत्रेषु सुक्तधारायाः जलधारा यथा पुनः्रबाहिता सवति एतदथ a 
बन्धन विध्व॑सयितुं स्थिरीकृतवान्‌ । राजा तम्‌ अस्मात्‌ निवतायतुमचश्टत | 
gaii: सन्‌ स युवराजं कारायासक्षिपत्‌। काराबन्धनात्‌ युवराजस्य 
पत्ायनें अवसरदानाथ' युवराजानुगामिनः कारागृहे अभिसंयोग कृतवन्तः | 
गभीरे निशीथे युवराजो बन्धनस्थलमुपगस्य तस्य SIAM तद्‌ 
चिध्वस्तवान्‌। एवं प्रवाहस्य बन्धनबाधा दूरीभुता। एतावत्कालं यावत्‌ 
निरुद्धो मुक्तधारायाः जलराशिः महता खरोंतसा पुनःप्रवाहितः। तेन स्रोतसा 
अभिजिदपि अपवाहितः | 

“यन्त्रमाहन्ति जीवनम्‌। अतोऽभिजित्‌ न तु यन्त्रशत्त्या, an d 
खजोवनोत्‌सर्गेण यन्त्रं विध्वस्तवान्‌ | पे আন্ত तावदू यत्रेण मानवं पीडयल्ति, 
तेषां ক্ষান্ত भोपणो दुर्विपाकः प्रच्छन्नरुपेण तिष्ठति । यतो, यां मानवता ते 
विनाशयितं चेष्टन्ते, सा तु मानवता तेष्वपि दृश्यते | तेषां ari यन्त्र 
तेषामेच अस्तःस्थित मानबात्मानं पीडयति। मम नाटक्रोयपात्रविशोपोडभिजिदेव 
निपोडक-ढृदते प्रच्छन्न: fene | स हिं पीडितो मानवात्मा | तस्य स्वक्रोय- 
qada पोडनात मुमुक्षुः स जोवनम्‌ उत्सवा — TAA सुहृदमेकमुद्दिश्य 
कविसाब भोमेण पत्रे लिखितम्‌ | 

निश्चिले जगतितले संकीर्णजातीयतायाः उन्मत्तोल्लासँ रवोन्द्रनाथो महता 
दुःखेन परिलक्षितवान्‌ | विवध मान-विद्वेपस्प, संगरस्य, शोणितपातस्य 
तथा मानवतायाः निपीडनस्य च कारणभुता या गोष्टीपरतन्त्रता, तस्या एव 
बिकाशरूपा खलु सा जातीयता इति सो5चिन्तयत्‌ | व ; 

विज्ञानस्य यन्त्रस्य च विरोधी नासीत्‌ कदापि कविवय: | किन्तु न्त्रस्य 
दुर्निवारस्य आधिपत्यस्येव स खल्वासीत्‌ सर्वथा प्रतिकूलवादी । सार्वभौम- 
मानवत!सकाशे AAT नूनं वश्यता स्वीकरणीया | सत्योपल्व्धये ज्ञानन्तु 
कर्शणः स्वाधिकारे निश्चितमेव समागच्छेदित्येव प्रोक्त तेन | 

गभीख्यञ्चनागभैँकुत्तमसंलापै:, संयमेन, सारल्येन च भूषितं नाटकमिदं 
सुषमामण्डितां सुमहतीं काव्यपदबीमारूढमिति मन्ये | 

शवोयैकपष्ट्यीत्तरोनविंशाशातके कविवर्येस्य जन्म-शतवार्षिकमहोतूसवम्‌ 
उपलक्ष्य कलिकाता-केन्द्रीय-नागरिक-समितिः रवीन्द्रनाथविरचितानां कति- 
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चिन्नाटकानां गीतानाञ्च संस्कृतेनानुवाद-निर्माणाय परिकल्पनां कृतवती | 
समितिकल्पिता एपा परिकल्पना तरुण-संस्कृताध्यापकदयेन साग्रहं 
परिगृहीता | रवीन्द्रभारती-विश्वविद्याल्लयाध्यापक्रेन, समितिसदस्येन श्रीमता 
ध्यानेश-नार[यण-चक्रव्ति-शास्त्रिणा “डाकघर” इति नाटकस्य “वातागहम्‌' 
इति नाम्ना संस्क्रतभाषया अनुवादो विहितः। अनन्तरं संस्क्रतमहा- 
विद्यालयाध्यापकेन श्रीमता विमलक्रष्णमतिलालेन “रथेर रशि” इति नाटकस्य 
“रथरज्जुः” इति नाम्ना संस्क्रतातुवादः कृतः | संस्छृतेनान्‌दित्तम्‌ एतन्नाटकद्यं 
बहुशोऽभिनीतं विदग्धे दर्शकेश्चाभिनन्दितम्‌ | 
अध्यापकप्रवरेण श्रीमता ध्धानेश-नारायण-चक्रबतिना पुनरधुना 
“मुक्तधारा” इति नाटक संस्कृतभापया ejas | निखिले भारते साहित्यः 
रसिकेरयमनुवादो नूनं नितरामभिनन्दितो भविष्यतीति सुदृढो मे आशयः | 
मूलानुसारी चायमन्नुबादोऽतितरामतकष मुपगतः | भारतीयजनानां सांस्क्रातिक- 
संहति-साधनाथं शुरुदेव-रवीन्द्रनाथ-विरचितानां रचनानां सस्कृतेनानुवादे 
अध्यापक-चक्रवर्तिमहोद्यो निरतस्तिष्ठर्त्रिति मे ऐकान्तिकी कासनेति-- 


श्रीसौम्येन्द्रनाथ-ठाकुरस्य 
अक्टोवरमासस्य विशदिवसः, १६६३ 
४ संख्यक एल्‌गिन्‌ रोड ; कलिकाता। 
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*Muktadhara" was written at Santiniketan in 
January, 1922. After spending a week in his houseboat 
on river “Padma”, the poet returned to Santiniketan 
and immediately commenced writing this playlet which 
he finished on the 13th January, 1922. In a letter to 
a friend the poet wrote—‘‘I had been busy the whole 
week writing a drama. 1 have finished it. So, now, 
I am free.” 

The theme of this playlet deals with the struggle 
of the peasants of the village Shivtarai against the 
calculated act of tyrrany of the king of Uttarkut who 
had stopped their water-supply by the construction of a 
dam near the spring **Muktadhara". The king wanted 
to punish the turbulent villagers of Shivtarai who had 
refused to pay him taxes as they did not get good 
harvest a number of years. The villagers of Uttarkut 
were delighted with the king’s cruel measures against 
the villagers of Shivtarai. They were full of praise of 
Bibhuti, the chief mechanic of the king, who had built 
the dam. - 

The king wanted to assert his royal power and 
Bibhuti, the mechanic, wanted to prove the excellence 
of the machine that represented the impersonal 
mechanical power, invented by man. He did not care if 
crops of the villagers of Shivtarai would perish for lack 
of water, and men would die from hunger. Boastingly 
he asserted :—““My dam cannot be toppled down by 
the current of water, and my machine cannot be moved 
by the flood of tears My machine is at war with the 
forces of nature, curses heaped upon it by men are of 
no consequence 

Against these forces—the heartless and covetous 
state-power and the soulless impersonal power of the 
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machine—Prince Abhijt pitted his force of humanism, 
love and sympathy for the people ground down by the 
demon of power aided by the force of machine. 

The prince knew the weak spot in the construction 
of the dam. He resolved to demolish the dam so that 
the waters of ‘“Muktadhara” may once again flow in 
the fields of Shivtarai. The king tried to desude him 
from this, but he failed to do so and he imprisoned the 
prince. The followers of the prince set fire to the 
prison-camp so that the prince may escape from his 
captivity. In the dark night the prince reached the dam, 
hit the weak spot of the dam and broke it. The dam 
gave away the waters of *Muktadhara", imprisoned 
so long, once again flowed in mighty current —but 
prince Abhijit was carried away by the flood. 

In a letter to a friend the poet wrote the following 
about his playlet—‘‘Machine is hurting life. So, 
Abhijit smashed the machine, but not by the power of 
machine but by sacrificing his own life. A terrible 
tragedy lurks in the activities of those who hurt man 
by machine. Because, the humanism, they try to destroy 
is also to be found in them. Their own machine is 
hurting the inner man within them. Abhijit of my 
playlet is the oppressed inner man lying hidden in the 
heart of the oppressor. He has sacrificed his life in 
order to be free from the tyranny of his own machine.” 

Rabindra Nath had obeserved: with keen regret 
the orgies of chauvinism throughout the world. He 
considered nationalism as the manifestation of 
tribalism, responsible for the mounting hatred, conflict, 
bloodshed and the mutilation of humanity. 


The poet was by no means against science or 
machine. But, he was wholly against the untramallled 
autocracy of the machine. Machine must owe its 
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allegiance to Universal humanism. “Knowing must 
come under the control of Being,” if truth is to be 
realised.—he said. 

This playlet is replete with superb dialogues of great 
suggestiveness. The intensity of the emotional texture 
of the playlet and its restraint and simplicity make the 
play a thing of great-literary excellence and beauty. 


During the birth centenary celebration of the poet 
in 1961, the Citizens’ Centenary Committee, Calcutta, 
had hit upon the happy idea of rendering some dramas 
and songs of Rabindranath in Sanskrit. This idea 
suggested by the Committee was enthusiastically 
accepted by two young professors who are Sanskrit 
scholars. Two playlets—The “Post office" and the 
«Chariot of time” were rendered in Sanskrit by Professor 
Dhyanesh Narayan Chakravarty, Sahitya-Sastri of 
Rabindra-Bharati University and by Professor Bimal 
Krishna Matilal of the Sanskrit College, respectively. 
The plays were staged and were greatly appreciated by 
a distinguished audience. 

Professor Dhyanesh Narayan Chakravarty has now 
translated the ““Muktadhara” in Sanskrit. I am certain 
that it will have a warm reception from the lovers of 
literature throughout India. The translation is true 
to the original and is moreover excellent. 

I earnestly hope that Professor Chakravarty will 
continue this great work of rendering Gurudeva's works 


in Sanskrit and thereby advance the cultural integration 
of the people of India. 


20th October, 1963. Saumyendranath Tagore 
4 Elgin Road 
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राष्ट्रपति भवन, 
नई दिज्ली+ 
May 8, 1963. 


T : RASHTRAPATI BHAVAN, 
) New Dztur-4. 

S Dear Sri Chakravorty, 

: I am glad to know 

that you are bringing out 
By. Tagore's works in Sanskrit 
I hope Sanskrit readers will 
find them useful. 
With the best wishes, 


Yours sincerely, 


हि ba 


hyanesh Narayan Chakravar 
487 D 2255? Ghosh Garden Rd, ty 
Calcutta- 


_PS: I am returning the MSS. 
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VICE-PRESIDENT, INDIA, 
New DELHI 

उप-राष्ट्रपति, भारत, 

नई दिल्ली 


January 27, 1988 


Dear Dr. Chakravorty, 

I thank you for your letter of 10th January, 1988 
and for your New Year greetings which I heartily 
reciprocate. 

I was not aware that you have translated 
Rabindranath Tagore’s works in Sanskrit way back in 
1963. Iam happy that the Rabindra Bharati proposes 
to bring out another edition of your publication. Iam 
sure it will be received with great enthusiasm both by 
lovers of Sanskrit and the great son of India— Rabindra 
Nath Tagore. : 

With kind regards, 

Yours sincerely, 


S/d. S. D. Sharma 


Dr. Dhyanesh Narayan Chakravorty, 
‘RISHI DHAM’ 

P. O. Dattapukur, 

Dist. 24 Parganas, 

West Bengal. 
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Prof. Dr. Giuseppe Tucci VIA MERULANA, 248 
ISTITUTO ITALIANO ( Palazzo Brancaccio ) 
PER IL Telef. 735-631 


29th, March, 1965 


I have here found your kind letter and your Sanskrit 
translation of Tagore's drama Muktadhara. 


I am Glad at the opportunity ofstating my sincere 
appreciation of the work you have done, which is truly 
excellent from every point of view ; your fine translation 
captures to the full beauty of Tagore’s drama, and your 


mastery of Sanskrit is quite exceptional. The language 
that you so thorughly possess is made to stress every 
slightest shade of meaning, so that on the whole your 
translation deserves the highest commendation. 


With my warmest congratulations for this unusual 
literary achievement, I remain, with kind regards, and 
good wishes for the pursuance of your work. 


Yours Sincerely, 


Sd|- GIUSEPPE TUCCI 
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Prof. Dr. Ernst Steinkellner Wien, den 15 January, 1966 
Wien 1, Universitatsstra Be 7 


Indologisches Instituta Tel 332661/569 


der 
Universitat Wien 


It gives me genuine pleasure to read the Sanskrit 
translation of Tagore’s Muktadhara by Professor 
Dhyanesh Narayan Chakrabarti Sahitya Sastri, who has 
already to his credita number of such translations in 
Sanskrit from Tagore. Prof. Chakrabarti’s lucid style 
fascinated me, his command of Sanskrit enchanted me. 
Tam sure that a reader, who is not well-up in Bengali, 
would surely taste the sentiment in Tagore’s writings 
through this translation. I would only hope that 
Professor Chakrabarti would further go ahead with 
his endeavour so that the Sanskrit knowing reader 
might have an opportunity to dive deep into Tagore's 
immortal works. 


Sd|- Dr. Ernst Steinkellner 
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Prof. Dr. Wilhelm Rau 
Marburg. 


INDISCH-OSTASIATISCHES SEMINAR 
der 
Philipps-Universitat 


355, MURBURG, 8th July 1965. 
Universitatsstr, 10. 
Tel. 75-3647. 


Dear Professor Chakrabarti, 


Let me tell you with hearty thanks that both 
your beautiful sanskrit translation of poet Tagore's 
Muktadhara and your kind letter dated 8th April 1965 
have reached me about two months ago. 


Since then I have perused your book carefully 
and was delighted time and again by the beauty as well 


as the felicity of your rendering. Itisin my opinion a 


very praiseworthy undertaking, introducing the works 


of Poet-Tagore clothed in attractivc sanskrit garb to all 
connoisseures of this language, i.e. to your countrymen 


beyond the borders of Bengal noless than to sanskrit 


scholars the world over. 


I wish you every success in continuing this noble 
task. 


With best regards. 


Yours very sincerely, 


Sd|- Wilhelm Rau 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Professor Suniti Kumar Chatterjee, M.A. (Cal.) 
D. Litt. (Rome), D. Litt. (London), F.A.S. 
[31755808158 Padmavibhüsana.: 


Chairman, 


LEGISLATIVE COUNCIL 
West Bengal, Calcutta. 


April 10, 1964. 


Rabindranath is such a great poet that his works in 
addition to being translated in the modern languages 
of the world deserve to be enshrined in the hall of 
outstanding productions in the classical languages, if 
suitable renderings of his compositions can be made. 
Unquestionably, apart from a work like the Gita and 
the Upanishads and Kalidasa, Rabindranath is the only 
Indian writer who has been brought with in the purview 
of speakers of almost all the important languages of 
the world. Besides, like some of our other classics in the 
mediaeval and modern languages, quite a considerable 
selection of his poetical works has been rendered 
into the classical language of India also. The total 
output from Indian scholars of Sanskrit who have 
dressed the muse of Rabindranath in the garb of the 
classical speech of India would be quite considerable. 

These translations are not all of the same merit. 
J, myself, am not competent to give comparative 
estimate of these. Here is one rendering from one of 
the most intriguing dramas of Rabindranath—the 
«Muktadhara"—a work entirely in the modern spirit, 
although is allegorical in form. Professor Dhyanesh 
Narayan Chakrabarti, M. A., Sahitya-Sastri, who is 
lecturer in Sanskrit and Rabindra literature in the 
new University in honour of Rabindranath, which has 
been started in Calcutta recently—the “Rabindra 


CC-O. Prof. iC i i 
Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


( xxxxiii ) 


Bharati University" andis intimately connected with 
the spread of Sanskrit in Bengal through the Calcutta 
Sanskrit Sahitya Parishad, and is an active worker 
to have Sanskrit recognised as one of the official 
languages, has given expression to his practical zeal for 
Sanskrit by translating this drama of Rabindranath into 
the language of the Gods. Judging from a glance 
through his work, I think this is a very fine translation 
which gives the spirit as well as the form and linguistic 
beauty of the original. The composition is in a very 
simple style, as would be inevitable when we think of 
the original also. I am sure, lovers of Sanskrit will 
find real pleasure when they will peruse this work or 
dip into it. Prof. Chakrabarti has to his credit another 
fine rendering of a similar allegorical drama by 
Rabindranath—one of his masterpieces, namely the 
*Dakghar" or “the Post Office". This was highly 
praised by many scholars of eminence. This Sanskrit 
translation of “Dakghar” was staged in Calcutta, and 
also played on the Radio, and this i$ very encouraging 
for modern Sanskrit studies and the development of 
a modern literature in Sanskrit. 


I hope Prof. Chakrabarti's translation will be 
received well by the interested scholarly world, and I 
wish him further success in this matter: 


S/d. Suniti Kumar Chatterji. 

Emeritus Professor, Calcutta University ; 

Chairman, Government of India Sanskrit Commission 
( 1956-57 ) 

and Chairman, West Bengal Legislative Council. 
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Professor Dr. Satkari Mukherjee, M.A., Ph, D. 
Ex-Ashutosh Professor, Calcutta University. 
At present Director, 
NAVA NALANDA MAHAVIHAR 
P.O. Nalanda, Patna. 


Date, 17-12-64 


It gives me pleasure to observe that Sri Dhyanesh 
Narayan Chakrabarti, M.A., has rendered some of 
the dramas of Rabindra Nath Tagore into Sanskrit. 
Though Rabindra Nath does not stand in need of 
external aids to the propagation of his reputation, 
these translations help other people who are ignorant 
of Bengali to appreciate his genius. Regarded in this 
light Sri Dhyanesh Narayan deserves the gratitude of 
all right thinking persons. I am glad to observe that 
his Sanskrit is elegant and almost as sonorous as the 
original. I wish that he should continue his work in 
this line. He is entitled to recognition as an original | 
Sanskrit writer. I wish him uninterrupted success in 


his mission. 


Satkari Mukherjee 
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| 


Dr. Hiranmaya Vandyopadhyaya, I.C.S., D.Litt. 
Vice-Chancellor, Rabindra Bharati University. 


Calcutta. 
हिरण्मय वन्द्योपाध्याय रवीन्द्रभारती-विश्वविद्यालयः 
i ६/४, द्वारकानाथ ठाकुर लेन, 
कलिकाता-७ 


२३ डिसेम्वर, १६६३ 


मुक्तधारोपाधिकस्थ रवीन्द्रनाथरचितस्थ नाटकस्य श्रीध्यानेशनारायण- 
चक्रवर्तिकृतः संस्कृतभाषायामनुबादी मया पठितः। उत्तङ्ृष्टोऽयमनुवादः | 
यथासम्भवमयं मूलस्यानुवती सुखपाठ्यश्च | इयं सफलता चक्रवततिमहोदयानां 
संस्क्रतभाषायामनन्यसाधारणीं व्युत्पत्तिं प्रमाणीकरोति। रवीन्द्रसाहियानुवाद- 
विषये महोदयानामनुरूपः प्रयासः संथा प्रार्थनीयः । 


हिरण्मय वन्द्योपाध्याय 
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Mahamahopadhyaya Dr. Kalipada Tarkacaryá 
Research Professor, Govt. Sanskrit College, Calcutta, 
3% हरिरोम्‌ 
विश्वकवि-रवीन्द्रनाथ-कविसावेभौम-प्रणीतस्य 
मुक्तधाराख्य-रूपकस्य 
संस्कृताचुवादप्रशास्तिः | 
रवीन्द्रनाथेन कवीश्वरेण कृता प्रसिद्धा भुवि सुक्तधारा | 
यस्या विचित्रेण रसेन धीरा विसुग्धचित्ता नियतं भवन्ति ॥ १ 
तां वङ्गभापामयसुक्तधारां ध्यानेशनारायण-चक्रवर्ती | 
अनूद्य बृन्दारकवाकप्रपः्च मंह्दोपकारं जगतो व्यघत्त॥ २ 
ये agani न विदन्ति लोका विदेशजाताः सुर्वाचि विज्ञाः। 
अतःपरं ते किल मुक्तधारामाखाद्य तृप्ताः सुतरां भवयुः ॥ ३ 
~ e (c ১০ 
प्रसावनास्मिन्ननुवादकेन स्वयं निबद्धा सुगसवचो भि: | 
यया भवत्‌ संस्कृतरूपकस्य प्रपूर्तिस्ड्रस्य विशेषभाजः || ४ 
भाषानुवादे सुगमाथसार्था माधुयंयुक्ता च वुधभ्रिया च | 
कृष्टं यया संस्कृतपत्ररत्नमन्‌दितां तामनयत्‌ प्रकाशम्‌ ॥ ४ 
सङ्गीतकादावपि কানা विपश्चितां तोपणमादधाति | 
मूलानुगामी ग्रक्ृतानुवादे सूलस्य नेवापचितो A ॥ ६ 
ध्यानेशनारायण-चक्रवर्ती प्रदशयामास पर WR b 
अत्रानुवादे tage हि येन प्रीति परां तत्र समाश्चयन्तं ॥ ४ 
गीर्वाणवाणी मधुरा तदास्यादनगंलं संसदि लब्धजन्मा । A 
सामाजिकान्‌ विस्मयमुग्धचित्तान्‌ करोति शक्तिस्तुति बाबदूकान्‌ ॥ ८ 
नाट्यप्रयोगादिषु तस्य दाक्ष्यं सामाजिकान्‌ प्रीणयति प्रकामम्‌ । 
रम्या गुणास्ते प्रकृतानुबादे भूरि प्रकष किलल नीतवन्तः || & 
ध्यानेशनारायण-चक्रव्तिनं गीर्वाणबाणी सुसमृद्धि-साधन | 
चिरं रतं वीक्ष्य सुठप्तचेतसा तमाशिषा वद्धयते विदां गणः ॥ १० 
सदीर्घमायुलभता निरामयं स erf महतीः्च विन्दृताम्‌। 
तर्त प्रयत्नेन सुपर्वंभारती सम्रद्धिमायातु किलोत्तरोंत्तरम्‌ ॥ १ १ 


एषोऽलुबादः प्रतिगेहचारी लोकान्‌ विधत्तां सुरवाचि रक्तान्‌। 
येनानुकूल्यं किलल भारतेऽस्मिन्‌ ्यादराष्टभाषात्वविधौ ছি तस्याः ॥ १२ 


तदीयगुणमुग्ध-- ee 
( महामहोपाध्याय ) श्रीकालीपद-तक 
१६।३।६४ 
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Panditaraja Dr. Srijiva Nyayatirtha, M.A. D.Litt. 
Ex-Professor, Calcutta University. 
., Principal, Bhatpara Sanskrit College 


श्रीः 


प्रशस्तिपत्रम्‌ 


मुक्ताधारा रसानां तुहिनगिरिनिभाद्‌ या रवीन्द्रात्‌ कवीन्द्रात्‌ 
सा श्रीध्यानेशनारायण-सुरवचसानूदिता “सुक्तधारा” | 
शङ्खध्वानेन भगीरथकरकलितेनेव नीता प्रसारं 
पीता सद्धिविधत्तां तरुणकवयितुः सा कृतिः कीतिभारम ॥ 
सतत-शुभानुध्यायिना 
भट्टपल्लीवास्तव्येन 
श्रीश्रीजीवन्यायत्ती्थदेवशमंणा 
प्रदत्तम्‌ ॥ 
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Sastraratnakara, Vidyasagara, Vidyavacaspati, 
Padmabhusana 


P.N. Pattabhiram Sastri 
Reader in Sanskrit, 
University of Calcutta 


1, Deshapriya Park Road 
Calcutta-26 
27-10-63 


श्रीः 

श्रीध्यानेशनारायण-चक्रवर्तिमहोदयेन रवोन्द्रभारती-विश्वविद्यालयाध्यापकेन 
विरचितं 'सुक्तधार” नामकं नाटकं मया विलोकितम्‌। mew जगति 
लब्धप्रतिष्ठानां कविकुलललामभूतानां श्रीरवीन्द्रमहोदयानां “मुक्तधारायाः” 
संस्क्रतालुवाद्रूपम्‌ | श्रीरवीन्द्रनाटकस्यायं संस्कृतानुवाद इदमप्रथमतया 
श्रीचक्रवर्तिमहोदयेन कृतः | यादृशी शेली श्रीरवीन्द्राणां तामेव यथायथ- 
मवलम्व्य सरसेमंधुरश्च शाब्दविरचितमिद्‌ ললীদিপা सनांस्यावजयतीति 
অলৰ विश्वसिमि | सस्क्रतभापयां नाटकादिलेखनक्रमो वहोःकालाल्लुप्त- 
प्रा येडस्मिन समय एत(टशास्रन्थानामाविष्क[रस्‌संस्कृतप्रचाराय सस्कृसमाजाय 
च सहते लाभाय स्यादिति सम्भावयामि | भाषान्तरे विद्यमानानां योग्यानां 
ग्रन्थानां संस्कृतानुवादे प्रबवत्तिशीलानामीदृशातां विदुषां प्रोतसाहून[य सवकार 
अन्ये च संस्क्रताचुरागिण आल्या यदि प्रन्थानामोद्ृशानां प्रकाशने दृत्तचित्ता 
भवेयुलहिं संध्कृतवाङमयस्य सुमहतूपरिवद्धनं पोषणः्च स्यादिति तकयामि। 
शोभनेऽस्मिन्‌ कर्मणि प्रब्वत्तिमावहुन्त श्रीध्यानेशमद्दोद्यं हृदयेन प्रशंसमानो 
मदीया मिष्टदेवतामभ्यर्थये--यद॒यं पण्डितवरो भूयोभूयः परिश्रम्यतादृशानि 

शुभानि कार्याणि ङुर्वाणश्चिर नीरोंगह्ृढगात्रससुखेन जीयादिति। 
पी. एन्‌. पट्टाभिरामशास्त्री 
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मुक्तधारा 


प्रस्तावना 


( नान्दी ) यः काग्य्रे-संणि-माल्य-गीति-कमलें: सम्पूज्य वागीश्वरीं 
लेभे विश्वजनाध्यंरब्नममलं कीर्तिज्रजा मण्डितः | 
प्राच्यं पश्चिमकं प्रदीप्य किरणेयोऽभृत्‌ सतां वन्दित- 
स्तं बन्दे कविसार्व॑भोमसनिशं नाथं रवीन्द्राह्ययम ॥ 
रवीन्द्रनाथः कविसार्वभौमको 
गिरां पतिर्यः कविकुञ्जकोकिलः | 
अपास्तसृत्युः सितकीर्तिमणडनों 
विभातु शश्वद्‌ वसुधा-प्रदीपनः || 
सूत्रधार:--अहो आनन्दो हु आनन्दः | प्रागेव सबकमनिपुणां मनोरमां 
नटीं मे आह्वयामि । 


( मञ्चस्य पाश्वेकदेशं गत्वा ) आये, यदि नेपथ्यविधानम्‌ अवसितमिंत- 
स्तावदागम्यताम्‌ | 


नटी--( प्रविश्य ) आर्य, किमर्थमाहूतास्मि ? कः सन्देशः ९ 

सूत्रधारः--म्रिये, अद्य wy तावत्‌ कविसावंभौमस्य ` रवीन्द्रनाथस्य 
जन्मशातवार्षिकीमुपलच्त्य तेनेव महाकविना विरचितस्य मुक्तधारेति 
प्रख्यात-नाटकस्य संस्क्रतानुकल्पनमस्माभिः कत्तिकातासस्क्ृतसाहित्य-परिषत्‌- 
सदस्येरभिनीयते | 

नटी-आर्य, कथं संस्कृतानुकल्पनं, केन चानूदितं तत्‌ 0 

सूत्रधारः-कविसावंभौमेण जीवने काव्ये च या gp शाश्वती भारतीया 
संस्क्कतिर्वन्दिता नन्दिता प्रचारिता च, सा ठु संस्क्रतभापाश्रिता। परन्तु, 
इयं सुरवाणी सामभ्रिकभारतीयसंस्कृतेश्विरन्तनी धात्री | निखिलभारतस्य 
सर्वेषां प्रदेशानां वन्धनरञ्जुरियं सुरभारती विश्वभाषार्पेणापि स्वीकृता | 

नटी--बुद्धं मया सर्वमेव | अतः Gy भारतवर्षस्य प्राचीनमनीषिणः 
श्रीसच्छ॑कराचार्यः-श्रीचेतन्यदेवप्रमुखा अस्माकं पूर्वसूरयः निखिले भारते 
संस्कृतभाषयेव तेषां भावधारां प्रचारितवन्तः | 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२ मुक्तधारा 


सूत्रधारः--नून्मेव ন্সবী निखिले भारते तथाखिले जगतीतले रवीन्द्र- 
भावधाराध्रचारणेऽपि संस्कृतमेव योग्यतमा भाषा | अतः खलु-- 

तत्काव्यं मधुनिझरोपममिदं विद्ठजञनानन्ददं 
चित्वा वै करुणारसेककथिकां भावोच्छलां मसंणः | 
चक्रे संस्क्ृतभाषयाचुरचितं नाट्यालुवादं कवेः 
श्रीविश्वेश्वरदेवशमंतनयो ध्यानेशनारायणः ॥ 

[ इति प्रस्तावना ] 

[ पार्वत्यप्रदेश उत्तरकूटः | तत्रेव उत्तरभेरव-मन्दिर॑ प्रति प्रसारितः 
पन्था: | विदूरे गमनमागे कस्यचिदभूभेदि-लोहयन्त्रस्य शीपदेशः सन्दृश्यते | 
ततश्चापरस्यां दिशि दश्यते भेरवमन्दिरशिषरस्य त्रिशूलम्‌ | मागस्य पाश्व॑त 
आम्रकानने राज्ञो रणजितः शिविरसन्निवेशः | अमावस्यायामद्य भैरवमन्दिरे 
भविष्यति आरात्रिकम्‌ । राजा पदब्रजेण तत्र गमिष्यति; पथि शिविरे 
विश्रामं लभते | तस्य सभायाः यन्त्रराजो विभृतिः बहुवप्यापिन्या प्रचेष्टया 
लौहयन्त्रेण बन्धनं निर्माय मुक्तधाराख्यां स्रोतखिनीं रुद्ववान्‌। अतुलनीया- 
লিলা कीतिं पुरस्कर्तुम्‌ उत्तरकूटाधिवासिनः सवं उत्सवार्थं भेरवमन्विरप्रांगयां 
সবি प्रचत्तस्ति। भैरवमन्त्रदीक्तिताः TAMPA: अखिलं दिवसं स्तवगीतिं 
गायन्तः परिभृमन्ति। तेषां कस्यापि करे धुपाधारे प्रज्वलति धूपः, कस्यापि 
हस्ते शङ्ख: ; कस्यापि हस्ते गानस्य अन्तरास्तरं ध्वनति च तालपूर्वकम्‌ 
घण्टा | | 

( गानम्‌ ) 

অনন্ত भेरव | जयतु शंकर | 
sag অন্ত प्रलयंकर 

शंकर शंकर | 
जयतु संशयभेदन 
जयतु बन्धनच्छेदन 
जयतु संकटसंहर 

शंकर शंकर | 

[ पूजार्थ नेवेद्य संगृह्य प्रविशति कश्चिद्‌ वे देशिकः | उत्तरकूटस्य नागरिक 
arai] | 
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पथिकः--आकाशतटमभि किमिदं निमितम्‌ exero भीतिः 
समुत्पद्यते | 

नागरिकः--नेतज्जानासि 0 मन्ये वेदेशिकस्तुम्‌ | एतत्त eda | 

पथिक:--यन्त्रमिदं किमर्थं विरचितम्‌ o 

नागरिक:--पश्वविशतिवर्षाि व्याप्य अस्माकं यन्त्रराजेन विभूतिना 
यज्निर्मितं तदेव समाप्तीकृतम्‌, तदर्थमेवाद्य उत्त्सवविशेषः | 

पथिकः--यस्त्रेण कि प्रयोजनम्‌ 0 

नागरिकः--मुक्तधाराख्या निझरिणी तेनेव निरुद्धा | 

पथिक:--अहो, असुरस्य मुरडमिव तत्‌ इश्यते, नास्ति मांसम्‌, 
आनतश्चास्य हनुदेशः | युष्माकम्‌ उत्तरकूटस्य शीर्षोपान्ते इत्थं सुखव्यादानं 
कृत्वा दणडायमानमास्ते। अहनिशं तु विलोक्य युष्माकं प्राणपुरुषो शुष्कं 


काष्ठमिव संजनिष्यते | 
नागरिकः--अस्माक प्राणपुहुपः सुदृढ़ एव dd] तन्नास्ति चिन्ता- 
कारणम्‌ । ` 


पथिकः--तदेव भवेत्‌ | अपि तु न हि समुचितस्तपनतारकाणां पुरतश्चास्य 
सम्प्रसारः ; एतद्धि समाच्छादनीयम्‌। न पश्यसि किम, अहोरात्रम्‌ WS 
आकाशमण्डलं रोषयतीति 0 ; 

नागरिकः--तद्‌ भद्र | भेरवत्य आरात्रिकमालोकयितुं किमद्य न 
रामिष्यसि 9 

पथिकः--आरात्रिकद्‌श नार्थमेव मया वहिर्गतम्‌ | प्रतिवर्षम्‌ अस्मिन्नेव 
समये मया आगम्यते | किन्तु, मन्दिरादू ऊध्वेवर्तिनि गगनमण्डले FET: 
प्रतिरोधो न कदापि मया दृष्टः । हठाच्चेतत्‌ पश्यतो मे रोमहषः सञ्जातः। 
मन्दिरशीर्ष यदनेन set तन्मे समैव प्रतिभाति। याहु, नेवेद्यमुपनीय 
प्रत्यागच्छामि | किन्तु, मनों मे न हि प्रसीदति | ( प्रस्थानम्‌ ) 

[ काचिन्महिला प्रविशति | शुभूमुत्तरीयमेकं तस्याः मस्तक परिवृत्य 
सर्वाण्यङ्गानि च समावृत्य भूतले gate | ] | 

नारी--सुसन, वत्स सुमन! (नागरिक प्रति) TART, सुमनो मे 
नाद्यापि प्रयागतः | 

नागरिकः--कासि त्वम्‌ ९ 
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नारी--अहन्तु जनाइ-ग्रामस्य अम्बा | स तु मे नयनालोंकः, মম 
प्राणानां निःश्वासः, मम सुमन | 

नागरिक:--भोः, तस्य कि सञ्जातम्‌ ९ 

saga स नीतः, नाहं লালালি | पूजार्थ' मया भेरवमन्दिरं 
गतप--प्रत्याद्वत्याह पश्यासि नास्ति सः, कुत्रापि नीत इति | 

नागरिक:--तर्हि मुक्तधारायाः प्रतिरोधरचनार्थ स नीतो भवेत्‌ | 

अस्बा--मया तु श्रुतम-अनेन पथा स नीतः-अस्माद्‌ गौरीश्वङ्खात्‌ 
पश्चिमतः--तत्र दृष्टिमे न गच्छति। पश्चात्‌ तस्मात्‌ न हि दृश्यते 
मार्गान्तरम्‌ | 

नागरिकः--अल॑ विल्लापेन | आरात्रिक द्रष्टुकामा वयं भेरवमन्दिरं 
प्रचलामः | अ्रद्यास्माकम्‌ आनन्दसयोञ्वकाशः;, त्वमपि तावदागच्छ | 

अम्बा--न हि तात, पुरेकदा भेरवस्य आरात्रिकं द्रष्टुमहं गतवती | किन्तु, 
तद्दिनादेव पूजार्थ गमने चित्तं मे आशङ्कते । श्रयतां, त्वामहं ब्रवीमि 
अस्माकमर्चन॑ देवसकाशं न गच्छाति | पथि एव तदू अपहियते | 

नागरिकः--केन 0 

अम्बा--येन अपहृतो मे वत्तस्तः सुमनस्तेनेव | कोऽसाविति नाधुना 
मयोपलब्धम्‌ | सुमन, तात सुमन, मम वत्स सुमन | ( उभयोः प्रस्थानम्‌) 

[ उत्तस्कुट्युवराजेनाभिजिता यन्त्रराजं विभूति प्रति ` प्रेषितः कञ्चिद्‌ 
दूतः। विभृतियंदा मन्दिरं प्रचलति तदेव दूतेन सह तस्य 
साच्तातृकारः | | 

दूतः--यन्त्रराज, युवराजेन प्रेषितोऽस्मि | 

विभृतिः--कस्तस्य आदेशः 0 

दूतः-एतावतूकालम्‌ अस्माक मुक्तधारानिझरिणीम्‌ अवरोधयितुम त्वं 
बन्धनिसण प्रबृत्तोऽसि | पुनः पुनस्तद्वन्धनं भग्नं जातं, तेन वहवो जन! 
धुलिवालुकाभिरवरुद्धाः समाधिं गताः, कति कति च झावनात्‌ स्रोतसा दूरं 
नीयमाना विलयं गता: | সতত g अन्ते A— 

बिभृतिः-तेषां प्राणोत्‌सर्गो न कदापि व्यर्थीभृतः। अवसितं मे 
बन्धनिर्माणम्‌ | 

दूतः-शिवतलाधिवासिनः प्रजाजना नाधुनापि वार्तामिमां जानन्ति 
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दैवतेन यज्जलं तेभ्यः कृते प्रवाहित, केनापि मनुष्येण तन्‌निरुध्यते इति 
विश्वसितुमपि ते न कदापि शक्नुवन्ति | 

विभूति:--दैवतेन तेभ्यः केवलं जलमेव प्रदत्तम्‌, मह्यं तु प्रदत्ता स्रोतो- 
बन्धनाथ शक्तिः | 

Tow हि निश्चिन्ता वर्तन्ते, न जानन्ति यत--सप्राहानन्तरमेव तेषां 

कराषच्तत्रम्‌-- 

विभूति:--पिज्षेत्रमुहििश्य कि वक्तुमिच्छसि o 

दूतः--तस्य च्षेत्रस्य विशुष्कीकरणमेव किं न ते वन्धननिर्माणों लक्ष्यभुत- 
मासीत्‌ ९ 

विभृतिः--वाल्लुका-प्रसर-जलाना कापटथं sadina मनुष्यबुद्धिस्तु 
विजयतामिति मै उद्देश्यमासीत्‌ | कि च कस्यापि कृपीबलस्य किमपि বনাম 
विनङक्ष्यतीति तदा नासीन्मे चिन्तावकाशः | 

दूतः-युवराजः प्रच्छति किमिदानीमपि चिन्ताकालो नायात इति 0 

विभूतिः--न हि, यन्त्रशक्तेमंहिमेव मया चिन्तयते | 

दूतः--ज्नुधार्तस्य क्रन्दनेन कि सा चिन्ता न विदीणां भविष्यति ९ 

विभूतिः--न हि, जलवेगेन वन्धनं मे न कदापि भग्नीभवति, क्रन्दन- 
प्रभावेणापि यन्त्र मे न विचलति | 

दूत:--कि नास्ति ते अभिशापभयम्‌ 0 

विभृतिः-अभिशापः ९ ARQ तावत्‌, उत्तरकूटे यदा श्रमिकाणाम्‌ अभावः 
सज्ञातस्तदा राजादेशेन चण्डपत्तनस्य प्रतिगृहादेव अष्टादशोड,वयस्कास्तषणाः 
समानीताः | तेषां तु aa एव A प्रत्यागताः | तत्रत्यानां वह्नीनां 
मातृणामभिशापं व्यर्थीकृत्य यन्त्रं मे विजयते | देवशक्तया यो युध्यते, 
मनुष्याभिशापात्‌ कि स विभेति ९ 

दूतः-युवराजेनोक्तम्‌--कीतित्रतिष्ठाया गौरवन्तु संलब्धमेव | अधुना 
आत्मनः कीर्तिभङ्गस्य यदधिकतरं गौरवं तढेवाधिकुरुष्व | 

विभृतिः--कीर्तिप्रतिष्ठा यावन्‌ न समाप्ता तावदासीत्‌ चेपा मदायत्ता | 
अधुना सा उत्तरकूटवासिनां सवषामेव अधिकारभुता | अतो नास्ति मे 
' नाशाधिकारः | 

दूत:--युवराजैनोक्तम्‌--नाशाधिकासस्तैनेव ग्रहीष्यते | 
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विभूतिः--उत्तरकूटस्य युवराज: स्वयमेव एवं त्रवीति ? न किमस्मदीय॑- 
स्तत्रभवान्‌ ? किमसौ शिवतलपच्तीयः ९ 

दूतः--तैनोच्यतै--उत्तरकूटे न केवलं यन्त्रस्य राजत्वम्‌ पत्र देवोऽपि 
विराजते--इति निश्चितमेव प्रमाण यितब्यम्‌ | 

विभृतिः--यन्त्रस्य अधिकारेण देवतापदं स्वयमेव ग्रह्दीष्यामीति प्रमाण- 
भारो ममेव | उच्यतो युवराजः, यन्‌सम वन्धनयन्त्रस्य झुष्टिपॉरिमित्तस्याप 
अशस्य ईपढुन्मोचनार्थ मया न कोऽपि पन्थाः उन्मुक्त: इति | 

दृतः--यः আন্ত देवो ध्वंसस्य कर्ता, स हि प्रशस्तमागण सदुव न प्रचलति | 
वर्तन्ते तस्य ये तावद्रन्धपथास्तेषु न केषामपि दृष्टिनिपतति | 

विभूतिः--( भौतः सन्‌) TAL] तत्तु किम ९ कां तावद्‌ रन्त्रस्य वातौ 
বর্ম जानासि ९ 

दतः--किमहं जानामि | यस्य प्रयोजन स एव ज्ञास्यात | ( प्रस्थानम्‌) 

[ उत्तरकूटस्य नागरिका उतूसवार्थ मन्दिरं गच्छन्ति | ] 
( विभूति zgr ) 

प्रथमो नागरिकः--भोः यन्त्रराज, चलुरोऽसि त्वम्‌ | चातुरीवलेन कदां 
g प्रागेव समागतोऽसि इति किञ्चिदपि मया न झातम | 

द्वितीयः--ततस्मिन्‌ कर्मणि तु स चिरमेव अभ्यस्तः | अन्तरालमाध्ठाय 
शनैः হান: प्रख्य कदा स सर्वान्‌ अतिक्रम्य गच्छतीति न ज्ञायते। सोऽसौ 
अस्माकं agama सुगिडतो विभूतिः, अस्माभिः साकमेव गुरुदेव-- 
केलाससकाशात्‌ कर्यापीडनमनुप्राण्य कदा तु अस्मात्‌ सव/नतिक्रस्य sedi 
सुमहत्‌ कायं साधितवान्‌ | 

ठृतीयः--रे বানী, मञ्जूपाहस्तः कथं विमूढो दरडायमानस्त्ठास ९ 
সন্মান: कि विभूतिस्त्वया न कदापि EE: आनीयन्तां साल्यानि, तभूषयामि 
तावत्‌ | 

विभूतिः- आस्तां तावत्‌ । प्रयोजननालम्‌ | 

तृतीयः--नाल॑ किम्‌ o अकस्मात्‌ त्वमतीव महान्‌ एव ad: | अता 
यदि ग्रीवादेशस्ते उद्रकगठमिव सुदीघश्चाभविष्यत्‌, उत्तस्कूटवासनः सव 
सम्मिलिताः सन्तस्तव कण्ठोपरि माल्यभार समपचिष्यन्‌ ` चत्‌, तदा 
शोभनमेव स्यात्‌ | | 
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द्वितीय:--भातः, ढक्तावादनकारी हरीशस्तु नाधुनापि समागतः | 
प्रथम: ढुष्टोञसौ अलसानां नायक:--तस्य i यदि ढकाघातः 
प्रदीयते, तदा-- 


ठतीयः-अलमनेन | ढक्कायां तालप्रदाने तस्य হী अस्मत्‌-करयुगलात्‌ 
ecl | 

चतुर्थः-विशाइ-सामन्तस्य रथं vint समानीय अद्य मे अग्रजोपमस्य 
विभूतेर्‌ रथयात्राम्‌ उद्यापयिष्यासि इति मे मनसि प्रकल्पितमासीत्‌ | किन्तु 
श्रूयते नरपालोऽपि पदब्रजेनाद्य मन्दिरं गमिष्यति | 

पश्चमः-साधु साधु | सामन्तस्य रथस्य या खलु दशा | स हि रथो 
द॒शरथकल्पः-अकस्मात्‌ मार्गमध्ये दशधा विभक्तो भवति | 

तृतीय:--हाः हाः हाः। दशरथः | 
भणति। दशरथः 

पश्चमः--मया कि विना कारणमेव इदृशासुच्यते | पुत्रस्य मे विवाहकाले 
रथं d संप्राथ्य अहम्‌ आनीतवान्‌ | यावदारोहितं, ततोऽप्यधिकततरं md 
रञ्जुसमाकर्षणम | 

चतुर्थः—तावत्‌ क्रियतामिदम्‌। विभूति स्कन्धोपरि संस्थाप्य नयामः | 

विभूति:--अरे, अरे ; कि क्रियते, किं क्रियते | 

पश्चमः--नहि, नहि, इदमेव काम्यते। उत्तस्कूटस्य क्रोडे तव जन्म। 
अपि तु, त्वमद्य तस्य स्कन्धदेशं समारूढः | किच, मस्तक ते सर्वान्‌ अतिक्रम्य 
TS, Taf | 

[ स्कन्धोपरि दणडान्‌ सज्जीकृ्य तदुपरि विभृतिम, उत्तोल्य ] 
सर्वे--विजयतां यन्त्रराजो विभृतिः । विजयतां यन्त्रराजो विभृतिः | 


अस्माकं लम्बुः प्रायशः gg 


( गानम्‌ ) 
यन्त्राय नमो नमः, यन्त्राय नमो नमः, ললালী यन्त्रम्‌ | 
चक्रमुखर-मन्द्रितस्त्वं हे वजवहिवन्दित | 
cd वस्तु-विश्व-वत्तोदंशः, ते ध्वंस-विकट-दन्त: || 
«i दीप्त-वहनि-शात-शतन्ञी विन्न-विजय-मागंः | 
लोहगलन-शेलदलनस्तवाचल-चलनों मन्त्र: ॥ 
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5 मुक्तधारा 


कदा काष्टेष्क लोंट्रकटढ-घन-पिनद्ध-काया | 
भूतल जल-व्योममण्डल-लङ्घनलघु-माया || 
तव खनि-खनित्र-नख-विदीर्णा क्तितिविकीर्णान्त्रा | 
तव पश्चभृत-वन्धनकरा इन्द्रजालतन्त्रा: ॥ 
[ विभूतिना साक wd प्रखिताः | उत्तरकूटाधिपतिः रणजित्‌, तस्य च 
मन्त्री शिविरसन्निवेशात्‌ wed प्रविशतः । ] 
रणजित्‌--शिवतलस्य प्रजागणान्‌ केनाप्युपायेन वशीकर्तु' नाशक्रोस्त्रम्‌ | 
व्यतीतेष्वेतेषु दिनेषु मुक्तताराजलमायत्तीकृत्य तान्‌ वशीकत्तुमुपायो विभूतिना 
प्रदर्शित: | किन्तु, मन्त्रिन, त्वयि तु तावन्न ल्क्ष्यते ताहशः: समुत्‌साइ: | 
किमत्र दष्याकारणम ९ : 
मन्त्री-महाराज, क्षमख माम । खनित्र-कुर्दालकहस्तेन मृत्तिकाप्रसतरेण 
सह इन््युद्ध नास्माकं कार्यम्‌ | राष्ट्रनोतिरेव अस्माकमध्त्रम ; सबुध्यमानसस्तु 
अस्माकं व्यवहारः | शिवतलध्य शासनभारो युबराजोंपरि समपणीय इति 
मन्त्रणा मयेव प्रदत्ता। तेनेव অলুল্ঘল सुरचितं स्यात्‌, न অন্ত तत्‌ 
नगणयम | 
रणजित्‌- तेन कि फलं प्राप्तम्‌ १ wuzd यावद्‌ राजस्वं तेन प्रदत्तम्‌ | 
Sew gférd तत्र सदेव संघटते | तेन तु न भवति राजस्वं कदाप्यलब्धम्‌ | 
मन्त्री--राजखादपि महार्घं किश्चित्‌ संलभमानमासीत्त--एतस्मिन्नेव 
TAN तस्य प्रत्यावर्तनं भवता समादिष्टम्‌। राजकार्य क्षद्रास्तु कदापि नावक्षेयाः | 
जानीहि तावत्‌, यदा असहनीया अवस्था सञ्जायते, तदा दुःबस्यव शक्तया 
क्षुद्रास्तु समतिक्रम्य महतो भवन्ति महत्तराः | ८ 
रणजित्‌--मन्त्रणायास्तें सुरालापन प्रतिच्तणमेव परिवतते | कति वारान्‌ 
त्वया wise ara अधोंदेशीयानां परिपीडनम्‌ अनायासकरम्‌ ; 
अपि तु बैदेशिकानां प्रजानां तादृशं पीडनमेव राजनीतिरिति | कि त्वया 
नेतढुक्तम्‌ १ 
मन्त्री- -उक्तमेव मया | तदा तु अवस्था नेताहशी आसीत्‌। कालाजु- 
FAST मदीया मन्त्रणा | अधुनातु- 
रणजित-युवराजं शिवतले प्रेषयितुं नासीम्मे प्रक्षीणापि वासना | 
मन्त्री--कथं महाराज ९ | 
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रणजित्‌--ग्रे खल्लु प्रजाजना बिदूरवर्तिनखान्‌ निकपा पुनः पुनर्गत्वा 
हार्दिक: सम्बन्धः स्थाप्यते चेत्‌ तदा तु तिरोहिता भवति तेषां भीति: | प्रीतिः 
दाशनन प्राप्यते आत्मजनः, इतरो गृह्यते भीतिप्रदर्श नेन | 

मन्त्री--प्रभो, युवराजसथ शिवतलप्रेपणे मौलिकं कारणं भवता FRATA | 
कति दिनानि यावत्‌ तख मनस्तु व्याकुलं दृष्ट्‌ । सञ्जातश्चास्माकं सन्देहो 
यद्‌, राजप्रासादे नव TA जन्म, मुक्तधारानास्नी या অন্তু निझ रिणी, qa 
स्तटदेशादेव अन्ञातङुलशीलोऽसौ समानीत इति केनापि सूत्रण तेन परिज्ञातम्‌ | 
अतस्त विस्मारयितु-- 

रणजित्‌--तत्तु जानामि। इदानीन्तु स प्रायशा एव रात्रौ निःसङ्ग एव 
Ra निकषा गत्वा अशेत। वार्ता प्राप्य एकदाहं रात्रौ तत्र गतवान्‌, 
gaia d—aqe अभिजित्‌, किं ते जातम्‌, कथमत्र अवस्थीयते ? तेन 
प्रत्युक्तत--अस्य जलस्य कलध्वनौ मदीयां मातृभाषामहमाकणंयामीति | 

WATE d पृष्टवान्‌ युवराज, कि ते जातम्‌ ? राजप्रासादे कथं 
प्रायशस्त्वं नाधुना दृश्यसे १ तेनोक्त॑-प्रथिव्यां पथिरचनाथ मेव आगतोऽस्मीति 
वार्ता सया सस्म्राप्ता | 

रणजित्‌-आयुष्मतस्तस्य राजचक्रवर्तित्नक्षणं विद्यत इति विश्वासो मे 
तिरोभवति | 

मन्त्री- येन আন্ত अस्य दैवलच्तणस्य वार्ता घोषिता, तत्रभवान्‌ अभिराम- 
स्वामी हु महाराजस्य गुरोरपि Te | 

रणजित्‌-तत्रभवत प्रमादः कृतः । ततप्रसङ्गस्तु केवलं হালি साधयति | 
शिवतलस्य पशुलोमानि यथा विदेशस्य हट्टेषु न बहिर च्छेयुः, एतदर्थमेव füg- 
पितामहानां शासनकालादारभ्य निरुद्धो नन्दिसंकटस्य पन्थाः | अभिजित्‌ 
तमेव पन्थानम. उन्मोचयति। अनेन उत्तरकूटस्य अन्नवस्त्राणि भविष्यन्ति 
दुमूल्यानि | 

सन्त्री--यतो वयसा नवीनः, युवराजः केवलं शिवतत्तादेव-- 

रणजित--अपि तु, स्वजनानां विरुद्धे एवायं विद्रोहः | धनञ्जय-नामधेय 
Rama यः BY सन्न्यासी प्रजाजनान्‌ समुत्तेजयति, quid पत्तं नून 
सोऽपि वर्तते | इदानीं कयिठमणिडतस्य तस्य कणठदेशः पेषणीयः। स खलु 
कारार्द्धः करणीयः | 

२ 
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१० सुधारा 
मन्त्री -महाराजानुशासनस्य प्रतिवादे नास्ति मे साहसम्‌ । इदन्तु ज्ञायत 
भवता यदू एतादृशा SALT: श्यन्ते, येषां रोधकरणात्‌ मोचनमेव वरम्‌ | 
रणजिह्‌--अस्तु तावत्‌, तस्मिन्‌ विषये मा चिन्तय । 
सन्त्री-नाह चिन्तयामि | महाराजस्ठु चिन्तयतु एतदेव मे प्राथनम्‌। 


[ प्रतिहारी प्रविशति ] 
प्रतिहारी--अदूरे तिष्ठति मोहनगुहस्य राजपितृव्यो विश्वजित्‌ | 
[ प्रस्थानम्‌ | 
र्याजित्‌-अपरः सोऽसौ । अभिजितः कल्लुषणे स एव नायकः। 
शात्मीयरूपी अनात्मीयस्ठु edes इव । पश्चात्‌ स्थास्यति, संलग्न 
छेत्तमपि न शाक्यते, वहनमपि क्लेशकरम्‌। FI शब्दोऽयम्‌ ९ 
मन्त्री--भैरवसाधकाः मन्दिरप्रदक्तिणार्थ बहिंगताः | 
( भैरवसाधकानां प्रवेशो गानच्च ) 
तिमिर-हृद्विदारण 
ज्वलद्धभि-निदारुण 
मरुश्मशान-सथ्वर 
शंकर हे शंकर | 
वजुघोषा तव वाणी 
ই रुद्र शूलपाणे 
मृत्यु-सिन्ध-सन्तर 
शंकर हे शंकर । 
( प्रस्थानम्‌) 
| प्रविशति হ্যাজিব: खुल्ठतातो मोहनगृह्ाधिपतिरविश्वजित्‌ | शुभकेशः 
शुभवेशः शुभोष्णीषः ] 
रणाजित--नमस्ते | तात, उत्तरभेरवमन्दिरे पूजानुछाने योगदानाथ 
त्वमद्य आगमिष्यसीति नासोस्मे प्रत्याशितम्‌ एतादश सौभाग्यम्‌ | 
विश्वजित्‌ अद्य उत्तरभेरवः দুলা न प्रह्दीष्यतीति विज्ञापयितुम्‌ 
अ्रागतोऽस्मि | 
रणजित्‌--तव दुर्वाक्यमिदमद्यास्माकं सहोतूसवस्‌-- 
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विश्वजित्‌--किमर्थं महोत्सव: | निखिलस्य विश्वेषां ठपितानां कृते 
देवदेवेन कमण्डल्लुमध्यात या खलु जलधारा सर्वतः प्रवाहिता, सा मुक्तधारा 
कथं युष्माभिनिरुद्धा ९ 

रणजित्‌ू--अरातिदमनाथ | 

विश्वजित्‌ू-महादेव॑ प्रति वेराचरणे नास्ति ते भीतिः q 

रणजित्‌--यः আন্ত देव उत्तरकूटस्य पुराधिपतिः, अस्माकं विजयेन 
तस्येव विजयः | एतदर्थे भेव अ्रस्मदीयपच्तम्‌ अवलम्ब्य स देव आत्मनों दानं 
प्रयाहृतवान्‌। तृष्णायाः शूलेन शिवतलं विद्धा उत्तरकूटस्य सिंद्दासनमूले स 
লি पस्यति | 

विश्वजित्‌-तहिँ, युष्माकं पूजनं न तु यथाथ तश्चाचनं, तत्तु वेतनमेव | 

रणजित्‌- বাব, परेषां पक्तपाती, आत्मीयविरोधी त्वम्‌ | तवेव शिक्षया 
अभिजित्‌ खराज्यं खकीयरूपेण ग्रहीतुं न शक्तोति | 

विश्वजित--ममैव शिक्षया १ किन्वेकदाहं तवेव पक्ष नासम्‌ ९ प्रजानां 
सर्वनाशं संसाध्य यदा तु चणडपत्तने त्वं विद्रोह सृष्टवान्‌, स खलु विद्रोहो न 
আন্ত मया दान्तः ? अवसाने तु कदा चु बालकश्चासो अभिजित्‌ हृद्यं मे 
प्राविशत्‌आलोक इव प्रादुभूतः | तमसायां दशे नसामर्थ्याभावात्‌ यान्‌ 
अहमाहतवान्‌, पश्चात्‌ तान्‌ खजनरूपेण अनुभूतवान | राजचक्रवर्ति- 
लक्षणं दृष्टा यं हि त्वं परिगृहीतवान्‌, उत्तरकूटस्य सिंहासने एव तं निरोद्ध, 
कासयसे ९ | 

रगाजित--मुक्तधारा-निझर-तटे अज्ञातकुलशीलः परित्यक्तश्नाभिजित्‌ 
समाहृत:-इप्येषा वार्ता ततसकाशे त्वयेव ननु प्रकाशिता ९ 

विश्वजित--वाढं, मयेव प्रचारितः सन्देशः । तस्मिन्‌ दिवसे दीपालि- 
कोतसबशुपलच्यासौ असीद्स्माकं प्रासादे आमन्त्रितः। गोधूलिवेलायां 
गौरी शिखरं प्रति निबद्धदष्टिरसौ एकाकी अलिन्दे दुणडायमानो मया अव- 
लोंकितः gga— किं पश्यसि) वत्स ९? qe ये खलु पन्थानो नाद्यापि 
रचितास्तेऽपि भाविकालीनाः पन्थानो दुर्गमशलोपरि জরা 
दृश्यस्ते--दूरं समीपमानेतु कल्पितोऽयं पन्थाः। श्रुस्वा तदेव d मनसि 
झाजायत- मुक्तधाराया उत्तसतटे कापि ग्रहहीना जननी तम्‌ प्रसूतवती ; कस्त 
निरोतस्यति 0 नातःपर dau शक्तोहम्‌; उक्त मया--वतूस, तव 
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१२ सुक्तषारा 
जन्मलग्ने गिरिराजेन पथि एव विरचिता तव अभ्यथ ना, गृहं प्रति 
नामस्त्रितस्त्वं गृहशड्‌खेन |" 
रणजित--श्रधुना मया सवं मवगम्यते ९ 
विश्वजित--किमवगतं त्वया ९ 
रणजित--वार्तामिमामाकण्य उत्तरकूटस्य राजगृहात्‌ विच्छिन्न जातम्‌ 
अभिजितो ममत्वम्‌। तदेव स्पर्धया दशयितुं स नन्दिसंकटस्य मागम 
उन्मोचितवान्‌ | 
विश्वजित--तेन का हानिः? यः আন্ত पन्था उन्मोचितः--स तु 
सर्वपामेव- -उत्तरकूटस्य शिवतलदेशस्य च | 
रयाजित--तात, पिठुव्यस्त्वमात्मीयो, शुरुजनश्च ; एतदथ मेतावत्‌काल 
আনহু रक्षितं धेर्यम्‌। नातःपरं क्षमोऽस्मि। स्वजनविद्रोही त्वम्‌, तद्‌ 
राज्यमिदं परिहाय दूर गच्छ | | 
विश्वजित--नाहं परित्यक्तुं शाक्त: | यदि, यूयं मां परित्यजथ, तदाह तु 
सहिष्ये | s ( प्रस्थानम्‌ ) 
[ अ्रम्बायं प्रवेशः ] 
अस्बा--( राजानं प्रति ) भोः भोः, के यूयम्‌ ९ सूयस्तु अस्तं गच्छति, 
किन्तु सुमनो मे नाधुनापि प्रत्यागतः । 
रणजित--श्रयि, का त्वम्‌ ९ 
अस्बा- नाखि मे परिचयः | आसीत्‌ यो मे जीवितसर्वस्वम्‌ सोऽसौ 
अनेन पथा दूरं नीतः। अस्य पथः कि शेषो नास्ति | Ag, किम्‌ इदानीमपि 
सुमनश्चलति, केवलमेव प्रचलति--यत्र गौरीशिखरमुल्लंध्य पश्चिमायामस्तं 
गच्छति दिवाकरः, निलीयते अआलोकच्छटा--निमञ्जति सवमंव ९ 
रणजित्‌-मन्त्रिन्‌, इय किस्‌ 
मन्त्री वाढ, महाराज, तद्बन्धनस्य निम(याथ मः 
रणजित्‌- ( अम्वामुद्दिश्य ) भद्रे, शोक मा FE | zr जानास्येतत- 
नतु-प्रथिव्यां सर्वेभ्यश्चरमं यद्दानं पुत्रेण ते तदेव संलव्धमिति | 
अअस्बा--गते तस्मिन्‌ सत्ये, तद्दानमानीय स सायंकाले मह्यम्‌ अदास्यत्‌। 
ननु तस्याहं जननी | 
र्णजित्‌-स हि अनीय दास्यति । तत्नेदानी सायं समायातम्‌ | 
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१३ 
अस्बा-वत्स, सत्यं भवतु ते वचनम्‌ | अहं भेरवमन्दिरस्य पथि पथि 
प्रतीक्षां करिष्यामि | सुमन | सुमन | 
[ प्रखानम्‌ ] 
[ छात्रसंघेन wg उत्तरकूटस्य प्राथमिकविद्यालयशिक्षक 
STRIS वृच्ततले प्रविशति | 
शिक्षकः--वेत्रं, वेत्रप्रहारं प्रापस्यथः | समुचचकण्ठेन उच्यन्ताँ--विजयतां 
राजराजेश्वरः | 
छात्रा:--विजयतां राजरा-- 
शिक्षकः--( समीपवर्तिनां छात्राणां कतिपयेषु সন্ত कराघातं कृत्वा ) जेश्वर। 


छात्रा: जंश्वर | 
शिच्तकः- श्रीक्रीश्रीश्रीश्री-- 
छात्राः-श्रीश्रीश्री— 


शिच्तकः- ( अहत्य ) पश्च वारान्‌ | 

SAO वारान्‌ | E 

शिक्षक:--लक्ष्मीभूष्टाट, वानराः। उच्यन्तां संबः--अ्रीश्रीश्रीश्रीश्षी -- 

छात्राः- श्रीभ्रीश्रीक्री श्री -- 

शिच्तकः--उत्तरकूटाधिपतिरविजयताम्‌ | 

छात्रा:--उत्तरकूटा-- 
ˆ 'शिक्षक:--धिपतिर्‌ 

छात्राः--धिपतिर्‌ 

शिच्तकः--विजयताम्‌ | 

छात्रा:--विजयताम्‌ | 

रणजित्‌- युष्माभिः कुत्र गस्यते ९ 

शिक्षकः--अस्माक यन्त्रराजो विभूतिमंहाराजेनाद्य पुरस्क्रतो भविष्यति | 
तेनानन्दोत्सवार्थ बालकेः सह गच्छामि | «s aen ate 
হীহানাইন येनस्ते बालका गौरवमनुभवितु शिक्षन्ते, तदथमेव न Pec 
उपलक्ष्य॑ परिहातुं कामये | 

৯২৯, oN 
रणजित्‌--विभूतिन[ कि तमिति ननु सवख एभि ज्ञायते ९ 
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१४ gent 

बालकाः- ( serra करतालं दत्वा ) ज्ञायते ; निरुद्धं तेन शिवतलस्य 
पानीयजलम्‌ | 

रणजित्‌--कथ निरुद्वम्‌ ९ 

बालकाः--( सोत्साहम्‌ ) तान्‌ विपन्नान्‌ कर्तुम्‌ | 

रण्‌जित्‌--कारणं किम्‌ ९ 

बालकाः--ते तु FHA: | 

रणजित्‌-कथं THA 0 

बालका:--त नूनं ন্তসলা:, अतीव दुज नाः--सव रेव एतज्‌ ज्ञायते | 

रणजित्‌--कर्थ दुजना:-तत्तु कि न जानीथ ९ 

शिच्तकः- महाराज, जानानत्येव | रे रे, किं युष्माभिन पठितम्‌ ९ 
पुस्तके कि न ट्रष्ठम्‌ ९ तेषां ध्मस्त्वतीव निन्दित इति | 

बालकाः--सत्यस्‌, सत्यम्‌ ; भृशं निन्दितस्तेषां धमः | 

शिक्षक:--किं च, ते तु अस्माहृशाः-भोः भोः उच्यतां অন: ( नासिकां 
प्रदश्ये ) | 

बालका:--न हि उन्नतनासिकास्ते | 

शिक्षक:--भवतु, अस्माकं गणनाचायंण कि प्रमाणीकृतम्‌ ? नासि- 
कायास्‌ उन्नतायां कि भवति ९ 

बालकाः- जात्या नितराम्‌ उन्नतो भवति | 

शिक्षकः--ते तु कि gag कथ्यतास्‌- प्रथिव्यास्‌--उच्यताम्‌--किं 
न ते सर्वेपामुपरि विजयिनो भवति ९ 

बालकाः--सत्यम्‌ ; विजयिनो भवति | 

शिक्तकः--उत्तरकूटस्य अधिवासिनः कदापि किं युद्धे पराजिताः? किं 
जानीथ ९ 

बालकाः--कदापिं न | 

शिच्तकः--अस्माक महाराजस्य पितामहः प्राग जित्‌ त्रिनवत्यधिक-द्विशात- 
Gein: सनिकः साद्व सप्रशात्ताधिक-त्रिशत्सह्रसख्यकान्‌ दक्षिणागतान्‌ 
बवंरान्‌ न किं विताडयामास ? 

बालकाः-सत्यं, विताडितवान्‌ | 

शिक्षकः--नूनमेव जानीहि महाराज; उत्तरकूटात्‌ वहिंदेशे ये खलु 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


११ 
भाग्याहता: माठ्गर्भ जन्म स्वीकुर्वन्ति, एकदा एते एव वालकास्तेपु भविष्यन्ति 
নিসা Sum | यद्येतन्न भवेत्‌, तदाहं मिथ्यैव 'शिच्तकः । कीदशाः 
सुमहान्‌ कतंव्यभारो अस्माध्वेव न्यस्तः-नेतन्तु मनागपि मया विस्मर्यतै | 
वयमेव मानुषान्‌ निर्माय दद्मः | भवन्त अमात्यास्तु तान्‌ एव संगृह 
व्यवहरन्ति | अपि तु, कि वा ते प्राप्नुवन्ति, वयमपि वा किं प्राप्चुम इति 
तुलनां विधाय विचार्यताम्‌ | 

मन्त्री -किच्तु अमी छात्रा एव युष्माकं पुरस्कार: | 

शिक्तकः-अतीव शोभनशुक्तं भवता। ममन्त्रिमहोंदय--छात्रा एव 
अस्माक पुरस्कारः | अहो, खाद्यजातमतीव दुसूल्यम--दृश्यतां तावत्‌ 
गग्वधृतस्‌--एकदा यस्य मूल्यमासीत्‌ू-- 

मन्त्री -अलमलम्‌, तव गठ्यघृतस्य विषयमहं विचारयिष्यामि। 
गम्यतामिदानीस्‌। समायातः पूजनकालः | 

[ जयध्वनिं कारयित्वा ara: सह शिक्षकस्य प्रस्थानम्‌ ] 

रणजित्‌-तव गुरोंरस्य करोटिकायां नास्ति अन्यत्‌ किमपि घृतम्‌, गव्य- 
घृतमेव वेते | 

मन्त्री-पश्चगव्यानामेकं नूनमस्येव। अपि तु, महाराज, कार्यसाधने 
प्रयोजनम्‌ ईशे रेव मनुष्येः | यादृशमेव समादिष्टं तादृशमेव स दिनाद्‌ 
दिनानि समाचरति। used सति कार्य यन्त्रवत्‌ न कदापि प्रचलति | 

रणजित्‌--मन्त्रिन्‌, आकाशे कि तद्‌ दृश्यते ९ 

मन्त्री -महाराज, असौ खलु विभूतिनिमिता यन्त्रचूडा--कथमेतत्‌ 
विस्मर्यते ९ 

रणाजित्‌-कदापि खल्वेषा इदृशं स्पष्टं न दृश्यते | 

मन्त्री--अद्य प्रातझेटिकया नि्मेलीभूतं गगनम्‌। अतः खलु दश्यते स्पष्टस्‌। 

रणजित्‌--किं पश्यसि, तस्याः पश्चादुदेति qu: रोषदीप्त হল | 
परऽ, दानवस्य उद्यत-मुष्टिरिव सा दृश्यते | अस्यासाद्दशं सभुन्नयनं न हि 
agd जातम्‌ | 

मन्त्री -अस्माकमाकाशस्य वक्षसि शूलमेव बिद्वम्‌-इत्येवं प्रतीयते | 

रणजित--इदानीं सम्प्राप्तो मन्दिरगसनकालः | 

( उभयोः प्रस्थानम्‌ ) 
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१६ सुक्तथारा 
[ उत्तरकटस्य द्वितीयनागरिकसंघस्य प्रवेशः ] 

प्रथमः--कि इष्टम्‌ ? अधुना विभूतिः अस्मान्‌ परिहाय प्रचलति। स 
त अस्माकं समाजे एव परिणतिं गत इत्येतद्‌ इतिब्वत्तं चमंणो Wu स 
लोंपयितं चेष्टते। एकदा स उपलपस्यतेति--यदि दीघतरो भवति 
कोषादसिस्तदा नावह॒ति कल्याणमित्ति | 

द्वितीयः--एतत्तु भातः समर्थनीय, विभूतिना उत्तरकूट: प्रख्यातिस्‌ 
आपादित इति | 

प्रथम:--छित्यतामेषा कथा | तमुपलक्ष्य युस्माभिराधिक्यमेव प्रदश्यते | 
यदूबन्धननिर्माण क्लेशात्तस्य जिह्वा बहिग ता, सद्वन्धन नूनगत्याँ दशवारान्‌ 
भग्नीभृतस्‌ | 

तृतीयः--पुनरपि बन्धनभङ्गो न भविष्यतीति कों वा जानाति 9 

प्रथमः--बन्धनाहुत्तरस्यां दिशि यः स्तूपो, লন্ত किमसौ त्वया दृष्ट: १ 

द्वितीयः--कथं कथम्‌ ९ कि जातम्‌ १ 

प्रथमः--कि जातम्‌ १ ববলালাজি ? येन दृश्यते, तेनवोच्यते-- 

ह्वितीय:--किमुच्यते भूतः ९ | 

प्रथमः--किमुच्यते १ कि मूढ्स्वम्‌ ९ किम्‌ एतदपि प्रष्टव्यम्‌ १ জলস- 
मेव--किं तदू वच््यामि-- 

द्वितीय:--तथापि, वर्णय तावदू व्यापारम्‌ । 

प्रथमः--रञ्जन, त्वया विस्मापितोऽस्मि। त्तणमपेच्षस्व, स्पष्टमेव अव- 
गमिष्यसि--अकस्मात्‌ यदा सम्पूर्णमेव-- 

द्वितीयः -सवेनाशः | किमुच्यते, भूतः | अकस्मात्‌ मूलत एव ९ 

प्रथमः--वाढं, भूतः, झगरुसकाशात्‌ श्रोतुमहसि । स स्वयमेव परिमाण्य 
्रत्यच्ती कृत्य प्रत्यागतः | 

द्विती यः--अस्त्येव झगरोस्तादृशो गुणः | तस्य मस्तिष्कं तु सुख्थिरम्‌ | 
सर्वे यदा प्रोत्साहयन्ति, तदा स कुतोऽपि मानद्णिडकां बहिरानयति | 

ठृतीयः-अस्तु भूतः, केचन वदन्ति यद्‌ विभृते यत्‌ खलु विद्याजातं; 
तत्‌ सव सर 

স্ন: जानास्यहस्‌ , वेङ्कटवमंसकाशाद्‌ अपहृतम्‌ | सत्यम्‌, आसीत्‌ 
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a यथार्थ तो शुणी | कीदृशी कल्पनातीता मनीपा | तथापि पुरस्कार 
प्राप्नोति विभृतिः, अपरतः स वराकः खाद्याभावात्‌ पञ्चत्वं गतः | 
तृतीय: केवल किम्‌ आहार्याभावादेव 9 
प्रथमः--अरे, आहार्याभावातू, उत वा कस्यापि हस्तदत्त॑ किञ्चित्‌ भुक्ते ति 
-“सन्देशोन तेन कि प्रयोजनम्‌ | पुनश्च कः काभ्यो दिगभ्यो--निन्दुकानाम्‌ 
तु अभावो नास्ति | देशेऽस्निन्‌ मनुष्याणां कोऽपि कस्यापि कल्याणा न सहते | 
ड्वितीय:-_युष्माभियदेवोच्यते, तथाप्यसौ तु 
प्रथम:--अहो कथं तन्‌ न भविष्यति विचायंतां तावत्‌ कस्यां भुमो तस्य 
जन्म | तस्मिन्‌ चवुयाम्रामे आसीन्‌ मम प्रपितामहस्य आवास, तस्य नाम 
युस्माभिः कि श्रुतम्‌ o 
द्वितीयः-अहदो, तस्य नाम उत्तरकूटस्य को न जानाति? स तु असौ-- 
यत्‌ किमुच्यते | 
प्रथमः--आम्‌, आम्‌, भास्कर इति। नस्यनिर्माण एताहशो निपुण: 
शिल्पी अस्मिन्‌ देशे न कदापि जातः। तस्य हस्तनिर्मितं नस्यं নিলা राज्ञा 
शत्रुजिता नातिवाहितः कश्चिदपि दिवसः | 
तृतीय:--अनन्तर॑ तेषामालोचनं भविष्यति ; इदानीं मन्दिराभिमुखं 
प्रचलितव्यम्‌ | वयन्तु विभूतेः खग्रामवासिनः | अस्माभिरानीतानि माल्यानि 
प्रागेव तेन ग्रहीतव्यानि । वयन्तु तस्य दक्षिणंत एव आसनं ग्रहीष्यामः | 
( नेपथ्ये--मा गच्छ, भातर्मा गच्छ, प्रतिनिवतेख तावत्‌ ) 
प्रथमः-श्रूयतां, बृद्धो बढुकों वहिगतः | 
( वढुकस्य সনহাঃ ) 
[ गात्रे छिन्न॑ कम्बलं, हस्ते वङ्किमत्रच्तशाजानिमिता 
यष्टिः, केशास्तु अविन्यस्ताः ] 
प्रथम:--भोः बटो, कुत्र गम्यते 0 
वृढुः--सावधानो भव, वतस, सावधानो भव। तेन पथा मा रच्छ ; 
यथाकालं प्रत्यागच्छ | 
द्वितीयः--कथस्‌, उच्यताम्‌ | xd A 
নত অনি दास्यति, नरबलिम्‌ । तस्यं मे uae बलपूर्वक नीतवान्‌। 
न कदापि तौ प्रत्यावृत्तो | 
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१८ मुक्कघारा 


तृतीयः--खुछतात, कमुद्दिश्य बलिं दास्यति १ 

aziat, ठृऽणादानवीसुददिश्य बलि प्रदास्यत्ति । 

द्वितीयः:--ठृष्णा ९ का सा ९ পি, 

নত ঘা यावत्‌ खादति, तावदाकांक्षते । घृतभुगवह्विशिखेव केवलमेव 
दीर्घायते तस्याः विशुष्का रसना | pei 

प्रथसः--उत्मत्तोऽसि ! अस्माभिस्तु गम्यते उत्तरभेरवमन्दिरम्‌। तत्र 
कुत्रास्ते तष्णादानवी ९ 

वढुः--कि युष्माभि नाधुनापि वातां सम्प्राप्ता १ अद्य বান, सन्दिरादू 
Ja विताडयितं ते प्रचलन्ति । वेदिकायामभिषिक्ता भविष्यति कृष्णा | 


~ — 


द्वितीय:--मा, मा, एतादृशं वाक्यं मा SAT | श्रुतिपथं गते ईदृशे 
वाक्ये उत्तरकूटस्य मनुष्यास्त्वां निहत्य बणडीकरिष्यन्ति | 
बहुः-ते तु मे गात्रसुदिश्य निक्षिपन्ति धूलिजालम्‌ , किशोरास्तावर_ 
क्षिपन्ति लोष्टम्‌ । से वदन्ति-पौत्रद्येन ते यत्‌ प्राणाः प्रदत्तास्ततु तयोः 
' सौभाग्यमेव | 
प्रथमः--ते तु खषा वदन्ति | 
aaa न वदन्ति १ प्राणानां विनिमयेन प्राप्यन्ते यदि प्राणाः; 
मृत्युना यदि ae अभ्यथ्येते, तदा एदाहशीं हानि कथ ATT सहेत | 
सावधानो भव | वत्स, सावधानो भव | तेन पथा न गन्तव्यम्‌ | 
( प्रस्थानम्‌) 
द्वितीयः--अग्रज, पश्यतु तावत्‌ , गात्रे मे भीतिकणटकं जायते | 
प्रथमः- হী, त्वम्‌ नितरां भीरुः ; तत्‌, चल, चल | 
( सवेषां प्रस्थानम्‌ ) 
[ युबराजस्याभिजितो राजकुमारस्य च सञ्जयस्य प्रवेशः | 
सञ्जयः--राजप्रासादं परित्यज्य कथं त्वया अन्यत्र गम्यते इति ATSE- 
मवगच्छामि | 
` अ।भिजित--न शक्ष्यसि त्वं सवंमवगन्तुम्‌। सम जीवनस्रोतो राजगृहस्य 
पाषाणराशिसतिक्रस्य प्रवच्यतीति নাবী कण कृत्य वसुन्धरामागतोऽहम्‌। , 
सञ्जयः--कियद्दिनानि यावत्त्वामुदासीनं पश्यामि | अस्माभिः साद्ध 
qa ते प्रेमबच्धनं मनसि शिथिलायमानं कृतं, किं नु तदद्य विच्छिन्नं जातम्‌ ? 
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१६. 

अभिजित्‌-अवलोकय तावत्‌ सञ्जय, गौरीशिखरमुद्धासयन्तीम अस्ताय- 
मान-तपनच्छविस्‌ | मन्ये, कोऽसौ वहिविहगो मेघपक्ष' meri निशिथिनी- | 
मभिलक्ष्य प्रचलति | सम पथयात्राचित्नमिदमाकाशपटे अस्तसूरयणा ङ्कितम्‌ | 

स्षयः--राजपुत्र, न दृश्यते किम्‌ असौ यन्त्रचूडा सूर्यास्तमेघाना वत्तो 
विदीय दुण्डायमानस्ते इति ? यथेव उड्डीयमानो विहगो वक्षसि बाणविद्धः 
पक्षच्छदमध: प्रसायँ रात्रेर्‌ गह्वरतटमभिपततीव | नेतन्मे रोचते | इदानीं 
समायातो विश्रामकालः | कुमार, प्रतिनिवत्यंतां राजप्रासादः | 

अभिजित्‌--यत्रास्ति प्रतिरोधः किमस्ति तत्र विश्रामः ९ 

सल्लयः--प्रासादेष्व॒स्ति ते प्रातिकूल्यमिति अधुना गतेष्वेतेषु दिनेषु कथं 
स्वयावगस्यते ९ 

अभिजित्‌--सुक्तधाराया तेवेन्धनं विहितमिति यदा श्रुतम्‌, तदेवोपलब्धम्‌। 

सञ्जयः--नाहमवगच्छामि ते वाचो AAA | 

अभिजित्‌-मत्यानामन्तगतं रहस्यं विधात्रा वहिविश्वे कुत्रापि लिखितम 
रक्षितंच। मम मर्मवाणी तु विराजते मुक्तधारायाश्चान्तःस्तले। तस्या एव 
चरणयुगं यदा एभिः ggf तदेव सहसा सचकितसुपलब्धपू--उत्तरकूटानां 
सिंहासनमेव मे जीवनस्रोतसो बन्धनम्‌ इति। निगतोऽहं पथिषु, तस्येव 
ह्वारोन्मोचनाय | 

सञ्जयः- कुमार, मामपि कुछ ते सहचरम्‌ | 

अभिजित--न हि. भातः। आत्मपथस्वयेवात्मना अनुसन्धातव्यः | 
मामनुगच्छसि चेदुहमेव तव पन्थानम्‌ प्रच्छादयिष्यामि | 

सज्ञयः--एतावदकरुणो माभव। एतद्धि मां व्यथयति | 

अभिजित्‌--अवगतो5सि à हृदयम्‌। तेन आहृतोऽपिं खं मास्‌ 
अवगमिष्यसि | | ge 

सञ्जयः-कुतस्त्वमामन्त्रितः, FA च चलसीत्यधिङ्गस्य नाऽहं किञ्चिदपि 
प्रष्टमिच्छामि | किन्तु, युवराज, आसन्नायामस्यां सन्ध्यायां राजभवने 
वैतालिकाः यदिनावसानगीतिमारभस्ते--नार्त किमस्यापि किपप्याह्वानस्‌ 0 
अस्तु वा काठिन्यस्य गौरवम्‌ , किन्तु तुर तस्याप्यस्ति HE । 

= Faq परिशोधार्थ काचिन्यस्येय साधना | 
अभिजित--भातस्तस्यव पार n | 
सञ्चय: श्रपि स्मर्यते कि यत, प्रत्यूष पूजनाथ यस्मिन्नासने त्वया 
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२० मुक्तघारा 
उपविश्यते पुरतस्तस्य श्‍वेतकमल॑ विलोक्य विस्मयं गतोऽसि ? जागण्णात्‌ 
`ते प्रागेव कदाचु प्रत्यूषे কল বহু रहसि विचित्य समुपहृतस्‌ , तेन हि आत्मा 
गोपायितः | किन्त्वेतत्‌ किमिव सुधासिक्तम्‌ तस्य स्मरणार्थं नास्ति किमद्य 
प्रयोजनम्‌ ? तेन भीरुणा आत्मगोपनं येन कृतं, Cui स्वकीय-पूजनस्य गृहने 
येन न शाक्तं, तस्य सुखं किं त्वया न स्मयते ९ 
अभिजित्‌-वाढं, स्मर्येते | तेनेव नाहामि सोढं वसुन्धरायाः संगीतं 
dasa नभसि लोहदंट्राविकाशपूर्वकमद्टृहासं कुर्वाणं बीभत्सं तम्‌ । 
ভাবা मे रोचते इति कारणेन दानवेः सह योद्धं नास्ति मे कुण्ठा | 
` सञ्जयः-मूच्छति हि चेतन्नीलशेलशिखरे गोधूलिकिरणजालः। 
एतन्मध्यत एका विल्लापच्छविस्ते हृदयं कि न प्रविशति ९ 
अभिजित--आम्‌, प्रविशति । ममापि unen gar विलापेन | 
न मया रच्यते काठिन्यस्य अभिमानम्‌ | पश्य पश्य, असौ विहङ्गमो देवदारु- 
शाबायां निःसङ्गः समासीनः। नाहं जाने-किं चासौ कुलायं गमिष्यति, 
उतो वा तमसि प्रस्थास्यते दूर प्रवासारणयमिति। किन्तु यदसौ सूर्य्यास्त- 
नभस्तटं निरीक्षमाणो मौनं तिष्ठति तन्निरीक्तपरागिणी मर्मणि मे ध्वनति। 
मनोहारिणी चेयं धरणी । sata जीवनं मे मधुरीकृतम्‌ , ततसमुचय- 
सेवाद्य नमस्करोमि | 
[ प्रविशति ae: ] 
बहुः--वारितो5हँ गमनात्‌ | किञ्च, प्रह्ृतोऽहं विताडितः | 
अ।अमिजित--किमिदं भोः ९ कथं ते ललाटं विदीय निःसरति रक्तधारा ९ 
নত রমা सतर्कीकरणार्थेमेव मया बहिगेतम्‌। उक्तश्च मया--तेन 
मागण मा गच्छ। प्रतिंगम्यतामिति। 
अभिजित्‌--कथम्‌, कि संजातम्‌ ९ 
agia जानासि, युवराज wd तु इदानीं यन्त्रवेदिकोपरि 
तृष्णाराक्तसीं स्थापयिष्यन्ति; कामयन्ते नर-वलिम्‌ | 
सञ्जयः--किं न्वेदम्‌ ? 
वटुः--तद्वेदिकाप्रन्थनकाले MASA मे रक्तधारां ते ववर्षः | खत 
एव भङक्यति पापपीठिकेयमिति मनसि जातम्‌। किन्छु, नाद्यापि सा 
silat, नापिं जागरितश्च भैरवः | 
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२१ 
ঈমিজিন- ভিন | समागतः काल: | 
बहु:--( अन्तिकशुपागम्य अनुचखरेण )-तहिं श्रुतम्‌ ? श्रुतं 
भरवस्याह्वानस्‌ 0 
अभिजित्‌--श्रुतमेब | 
নও हा कष्टम्‌ । বহি नास्ति ते निस्तारः 9 
अभिजित्‌--न हि | नास्त्येव | 
वढुः--कि न पश्यसि--शिरसो मे वति शोणितधारा, सर्वाङ्गेषु च 


धूलिजालः। यदा नु वच्तो विदीर्ण भविष्यति तदा किश्वेतत „ कुमार, सोढं 
शक्ष्यसि 0 


अभिजित्‌--सहिष्ये खलु भैरवस्य प्रसादेन | 

वढ़ः--चतुर्दिक्ष, यदा सर्वे वेरमाचरिष्यन्ति! खजनाश्च यदा 
धिक्कारसुदीरयिष्यन्ति 0 

अभिजित्‌-नूनमेव सोढव्यम्‌ | 

aga, नास्ति भयम्‌ ९ 

अभिजित्‌--अथ किम्‌ | नास्ति भयम्‌ | 

वटुः--साधु साधु | तन्‌ मा विस्मर वटुम्‌ । मयापि अवलम्ब्यते स 
पन्थाः। भेरवेणाङ्कितं मे ललाटतटे অনু रक्ततिलक, तेनेव अन्धकारेऽपि 
सामवगमिष्यसि | 


[ ag: प्रस्थानं करोति | राजप्रहरी sea: प्रविशति ] 
उद्धवः--नन्दि-संकटस्य द्वारं कथमुन्मोचितम्‌, युवराज ? 
अभिजित्‌--शिवतलवासिनां जनानां नित्यदुभित्ताद्‌ रत्तणाय | 
उद्धवः--महाराजस्तु तेषां साहवाय्यविधानार्थ समुद्यतः | तस्मिन्नप्यस्ति 

दया ममत्वं च | 
अभिजित्‌-दक्षिणकरस्य कापंण्येन पन्थानं निरुध्य वामकरस्य 
चदान्यतया कस्यापि হছাযা न हि सम्भवति। तनव चोन्सोचितो मया 
नेषामन्नचलाचलस्य पन्थाः | दयोपरि निभरस्य देन्यं न मे रोचते | 
उद्धबः-महाराजः कथयति-नन्दिसकटस्य प्रतिरोध विनाश्य त्वया 
उत्तरकूटस्य भोजनपात्रतलमपसारितम्‌ | 
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ar Hiei 
अभिजित्‌ = शिवतलाधिवासिनामन्नजी वित्वरूपा बिरन्तनदुभाग्याढुत्तर- 
कूदीयानां मुक्तिमंया परदत्ता | | 
उद्धवः--कृतमेततद्‌ दुःसाहसिकम्‌ | महाराजस्तु बिदितक्वत्तान्तः | नातःपर 
वक्त शक्तोमि। अईसि चेदधुनेव प्रस्थानं कुरु । अध्वनि दण्डायमानस्य मे 
enmt सह आलपनमपि न हि निरापदम्‌ | 


[ उद्धवः प्रस्थानं करोति ] 
( प्रविशति अस्वा ) 

अस्बा--सुमन, वत्स सुमन | भोः भोः | येन पथा स नीतस्तेनेव पथा 
किं युष्माभिने गतम्‌ ९ 

अभिजित--किं वलान्नीतस्ते पुत्रः ९ 

अम्बा-अथ किम्‌? अमुत्र पञ्चिमदिगन्ते यत्र हि तपनोऽस्ताचलमेति, 
यत्रेव च भवति दिनस्यावसानम्‌। 

अभिजित्‌--अनेनेव पथा मयापि गन्तव्यम्‌ | 

अस्बा--तहिँ पालय भाग्याहतायाः अभ्यर्थ नामेकाम्‌--यदा त॑ द्रक््यसि, 
कथय जननी ते पन्थानं निरीक्ष्यमाणा प्रतीक्षत इति | 

अभिजित वत्त्यामि | 

अस्बा--वतूस, स्वं चिरजीवी भव । सुमन--मम सुमन | 


( प्रस्थान कुरुते ) 
[ भेरवपन्थिनः प्रविश्य गायन्ति ] 
जय भैरव | जय शंकर | 
जय जय जय प्रलय॑कर | 
जय संशयभेदन, जय बन्धनच्छेदन 
जय संकटसंहर, शंकर शंकर | 
( प्रस्थानम्‌ ) 


[ सेनापतिर्विजयपालः प्रविशति ] 


विजयपालः--युवराज, राजकुमार, गृह्यतां मे विनीतमभिवादनम्‌ | 
महाराजसकाशादागतोऽस्मि | 


अभिजित्‌-को हि तत्रभवत आदेशः ९ 
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विजयपालः-रहसि कथयिष्यामि | 

सञ्जयः-( अभिजितः कर दढ धृत्वा )--कथं रहसि? कि मत्तोऽपि 
गोपनीयम्‌ ९ 

विजयपालः-तदेव आदेशः। राजशिविरे वारमेकं पदार्पण क्रियतां 
राजकुमार: | 

सञ्जयः--अहमपि dea गमिष्यामि | 

विजयपालः-तत्तु नाभिमतं महाराजस्य | 

सश्चयः-तहि अस्मिन्नेव पथि अहं प्रती च्तिष्ये ! 


[ सहाभिजिद्‌ विजयपालः शिविर प्रति चलति ] 
[ प्रविशति कश्चिदुदासी | 


गानम्‌ 


नासौ प्रत्यागमिष्यति, न भवेत्तदागमनम्‌ | 
झटिकामभि मोचिता तरणी, न पुनरेष्यति कूलम्‌ | 
मत्तेन केनासौ चाहूय नीतः 
siguen: केवलं रुदितः 
न हि तमएलेक्ष्यति লন बाहुबन्धनम || 
( प्रस्थानम्‌) 
[ प्रविशति काचित्‌ पुष्पविक्रयकारिणी | 
पुष्पविक्रेत्री--भद्र, को हि उत्तरकूटनिविएसी विभूति-नामधेयो जनः ९ 
सञ्जयः--कथम्‌ १ तेन किं ते प्रयोजनम्‌ ९ 
पुष्पविक्रेत्री- बैदेशिका5हम्‌, देवतलिम्रामादागच्छामि। उत्तस्कूटवासिनः 
सर्वे तस्यागमननिर्गमयामागेषु कुसुमानि वर्षन्तीति मया श्रुतम्‌ अपि 
साधुमहात्मा5सौ जनः? নৱ भवतो दशेनलाभार्थमेव प्रचितानि मया 
स्वकीयमालश्चस्य कुसुमानि | 
सञ्जयः--मास्तु वा साधुमहात्मा बुद्धिमान्‌ खल्वसौ | 
पुष्पविक्रेत्री- किं तेन सम्पादितम्‌ | 
सञ्जयः-अस्माकं निझेरिणी तेन निरुद्धा | 
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पुष्पविक्रेत्री- तेनैव पूजनसमारोहः ९ निझरबन्धनेन किं सिद्ध्यति 
देवकृलम्‌ ? 

सञ्जयः--न हि न हि) पतिष्यति निगडबन्धनं देवतकरेषु | 

पुष्पविक्रेत्री--तेनेव पुष्पवर्षणम्‌ ? न हि बुदुध्यते मया | 

सञ्जयः श्रेयान्‌ हि अनववोधः। अनृचितः खल्वपात्रे देवतकुसुमानाम- 
पचयः | प्रतिगम्यताम तावत्‌ |--यातु, श्टणु xr, किं विक्रेष्यसि मह्यं तवेतत्‌ 
श्वेतपद्मम 0 

पुष्पविक्रेत्री--साधु जनाय অনু प्रकल्पितम्‌, न हि ततूकुसुमं विक्रेतुमलम्‌ | 

सझ्लयः--यो हि महाजनो मे सर्वाधिकभक्तिभाजन, तस्मे एव 
निवेदयिष्यामि | 

पुष्पविक्रेत्नी-तहिं शृह्यतामेतत्‌। न हि मूल्यं प्रहीष्यामि। निवेद्यतां 
तत्रभवते मे प्रणामाञ्जलिः। विज्ञाप्यतां चेतदहं देवतलवासिनी दुःखिनी 
पुब्पविक्रयकारियीति | 


२४ 


( प्रस्थानम्‌ ) 
[ प्रविशति विज्ञयपालः ] 
অভ্র: তন मे अग्रजः 0 
विजयपालः--शिविरे कारारुद्वस्तिष्ठति | 
सञ्जयः-युवराजः कारारुद्ध: ? अहो, अमाजनीयेय॑ स्पर्धा | 
विजञयपालः-श्यतामेतन्महाराजस्थानुशासनम्‌ | 
सक्षयः--कस्यायं कपटप्रबन्धः? तत्सकाशासुपरन्तुं सक्कदनुमतिमे 
प्रदीयतास्‌ | 
विजयपालः-म्षय माम्‌ | 
सञ्जयः-विद्रोही खल्वहम्‌ । मामपि कारायां निक्षिप | 
विजयपालः-नास्त्यादेशः | 
सञ्जयः-भवतु, अ्रधुनेव आदेशग्रहणार्थ गच्छामि | 
( कतिचित्‌ पदानि गत्वा प्रतिनिवृत्य ) 
विजयपाल, सम नामोल्लेबपूर्वकमेतत्‌. पद्म' प्रदीयतां मे अग्रजाय | 
( उभयोः प्रस्थानम्‌) 
[ शिबतलनिवासी उदासी धनञ्जयः प्रविशाति ] 
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गानम्‌ 
मरणसिधुं तरिष्यामि विषम-ञटिका-समुत्तालमः 
सम भीति-भञ्जन-तरी-सहयोगम्‌ | 
समाश्रित्य चाभयवाणीं छिन्न-नौपट-सवीर्यस || 
उपस्थास्यते तव तत्‌ कूलं मम जलयानं 
प्राप्स्यते छायावट-तरुच्छायस्‌ | 
कामयते यो मां स हिं दशंयिष्यति पन्थानम्‌ | _ 
चालयिष्यामि तरीमभयमनसा, तद्धिः मे दायम्‌ ॥ 
जाने जाने चेतत्‌ दिनान्ते चोपगम्य कूलम्‌ | 
निवेदयिष्यामि तव करुणाशीतलपदतले 
मम ठुःखदिवस-रत्तकमलम्‌ || 
[ शिवतलवासि-प्रजासङ्कः प्रविशति ] 
धनञ्जयः--मलिनं मुबमणडलम्‌ | कथं भोः, कि संघटितम्‌ | 
प्रथमः--प्रभो असहनीयः AY राजश्यालकचयडपालस्य प्रहार: | नासौ 
मानयति अस्माक युवराजमपि | तेनेतदधिकतरमसहनीयं भवतिं। . 
धनञ्जयः-अरे, युष्माभिरद्यापि किं न विजितः प्रहारः। कष्टमनुभूयते 
अद्यापि | 
द्वितीयः-ाज्ञः प्रतिहारभूमो नीत्वा प्रहरति | भृशं खल्वपमानम्‌ | 
धनञ्जयः-अरे, युष्माकं मानं समीपं प्रतिरक्षन्ताम्‌। निवेद्यताश्चेतत्‌ 
हृद॒यस्थितदैवतस्थ पदमूले | अपमानं तत्र न कदापि प्रवेक्ष्यति । 
[ सट्डपतिग णेशः प्रविशति ] 
गणेशः--न पुनः सोढं शक्रोमि | किसपि कणणार्थमुदम में कस्युगलस | 
धनञ्जयः तहिं विकलीभृतो ते कराविति सन्यते | 
'गणेशः--आदिशतु देव, अस्थ षणडामकतुल्यस्य चण्डपालस्य - दुणडसप- 
सार्य प्रहारस्य स्वरूपं तावत्‌ प्रदशंयासि | 
घ्नञ्जयः--यनचप्रहारसंश्ञं न भवति, कि ततप्रदरशयितुं न शक्तोसि | 
शक्तेराधिक्येन प्रयोजनमिति मन्ये। न हि विरमन्ति अभिहतास्तरङ्गाः | 
स्थिरौकृते तरणयाः कर्णदणडे शक्ष्यसि ay विजेतुम्‌ ऊमिभङ्गान्‌। 
चतुर्थ:--इदानी किमुपदिश्यते भवता | 


¥ 
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धनञ्जयः--ङ्गन्त्यतां तावन्मूलत एव मारम्‌। 
तृतीयः--देव, कथमेतत्‌ सम्भवति | 
धनञ्जयः- -समुन्नतमौलिर्यद। धक्तु शक््यसि--नहिं पीडयति प्रहार इतिं 
तदैव छिन्नताँ गमिष्यन्ति मारस्य ভুল | 

द्वितीयः--न पीडयतीति कथनं ननु कठिनमंव | 

धनञ्जयः--यो हि यथार्थ पुरुषः, नेवासौ पीड्यते | स हि आलोकशिखेव | 
प्रहारस्तु पौडयति पशुम्‌ । यतः स हि मस-सडुंचयः, अतः Hed fis: 
सन्‌ आर्तनादं कृत्वा म्रियते | कथं विमूढोसि ९ कि न बुध्यते নমাত: १ 

द्वितीयः- -त्वामेव अवगच्छामो वयम्‌, स्वद्वचनाथस्याधिगमेनालम्‌ | 

धनञ्जयः-तहिं सवनाशः सञ्जातः | 

गयोशः--समयमपेच्षते वचनार्थस्य भाववोधः। स हि न सहते 
विलम्बनम्‌ । अवगतोऽसि त्वम्‌ ; सेनेव सपदि तरिष्यामः | 

धनञ्जयः-अनन्तरं यदेव भविष्यति दिनावस(नभ्र 9 तदा हि द्रक्ष्यसि यत्‌ 
'उपकूत्तभ्‌. उपगाम्येव तरणी निमग्नेति। অভি सत्यम्‌, अन्तस्तलाद्‌ TARA 
यदि तन्‌ न ग्रहासि तदा मङच्यसि | 

गयणोश:ः--मैवं देव | तव चरणाश्रितोऽहं सर्वभ्‌ कथमिव अवगच्छामि | 

धनज्ञयः:--न हि बोधितोऽसि, तन्मयावगम्यते। युष्माकं दृष्टिस्तु 
अरुणायते, कणठमध्यात्‌ न हि निःसर॑ति at | अपि खरसंयोग॑ कारयि- 
ष्यामि ९ 

(aag) | 
प्रहर प्रहर नाथ ISATA, 
| एवमेव माम्‌ अधिकतरभ | 
रे भीरो, युष्माभिस्तु प्रहारपरिह।र/थमेव प्रहाराय पत्तायनाय লা A | 
- इयमेव तुल्यम्‌ । एतदृद्वयमेव पशुपक्षं नयति, न আন্ত लभ्यते पशुपतेद्‌शनम्‌ | 
( गानम्‌ ) 
अन्तरालंगतो पत्नायिष्ये रहसि 
ः शंकाकुलः केवलं परिहरामि त्वाम | 
अपनयापनय यदस्ति मम सर्वस्वम्‌ 
कुरु कुरु निष्किश्चनं साम्‌ | 
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AQ तात, अहं विचारणां श्रत्युञ्जयमुपगच्छामि। वक्तुमिच्छामि 
यत्‌ आधातः कि मां पीडयतीति स्वयमेव त्वं परीक्षस्वेति। यो हि 


भयवशंगच्छति, সন্হাঁঅলি वा भोति, तस्य भार arta समुह्य अग्रेगन्तं 
नाहमिच्छामि | | ; 


( गानम्‌ ) 
साधय साधय तदद्य यदस्ति तव कृत्यम्‌ 
भवतु मे पराभवो, ब्रजसि त्वमुत पराजयम्‌ | 
हट्ूघट्टपथिषु क्रीडतो Se 
हास्य-केलि-कौतुकेरपगता मम वेला । ` 
RA तत्‌ केन क्रन्द्यसि माम ॥ 


सर्वे--साधु साधु ইল | तथास्तु | द्रच्यामस्तत्‌ केन क्रन्दयसि नः | 

प्रथमः--किन्तु, कथ्यताम्‌-कुत्र त्वया गम्यते इति | 

धनञ्जयः--राज्ञ उत्सवमुपलक्ष्य | : 

तृतीय:--देव, राज्ञो य उत््सवस्त्वयि स कां परिगाति यास्यतीति कि वक्त 
शक्यते 0 कथं तत्र यास्यसि ? - 

धनञ्जयः-राजसभायां कीतिं स्थापयिष्यामि | 

चतुर्थ :--त्वयि राज्ञः करायत्त--नहि, नहि, तन्नेव भवेत्‌ | 

धनञ्जयः- अरे, कथं न भवेत्‌ ? नितरां सम्भवेत्‌, उदरपूरं भवेत्‌ | 

प्रथमः-राज्ञो नास्ति ते भयम्‌, अस्माकन्तु भवति शंका | 

धनञ्जयः--युष्माकं मनसि चास्ते मरणवासना, तेनेव बिभीत। नाहं 
घातयितुमिच्छामः, तस्मान्नास्ति मे भीतिः। यो हि हिसापरायणस्तमेव भयं 
दशन्‌ लग्न तिष्ठति | 

द्वितीयः--याल्ु, वयमपि त्वया ate गमिष्यासः | 

तृतीयः--राजसकाशे ज्ञापयिष्याम आवेदनम्‌ | 

धनञ्जयः--तत्र च किं प्रार्थ यितव्यम ? 

ठृतीयः-प्रार्थनीयं तु पुष्कलम्‌। पूरते चेत्‌ तदेव--सिद्धि: | 

धनञ्जयः-किं राजत्वं न कामयिष्यसे 0 

ुतीयः--किसुपहससि, देव ? 
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धनञ्जय: -कथम्‌ उपहसिष्यामि ९ एकपदेन चलनात्‌ किमस्ति a 
दुःखम ९ राजत्वं यदि भवति केवलं राज्ञ एव, न GY प्रजानां, तदा wu 
भृतस्य तद्राजत्वस्य spend दृष्टा यूयं विस्मय TERA परन्तु x 
नयनात्‌ प्रबहति अश्रुधारा | अरे, राज्ञः कल्याणाथ मेव राजत्वस्य अधिक 
युष्माभिः प्राथ नीयः | 
द्वितीयः--यंदा स विताडयिष्यति ९ 
ध्रनञ्जयः--राजसभायाः शीप चारी यदा अभियोग समथ यते, तदा राझो 
विताडन॑ राजानमेव विताडयति | 
गानम्‌ ) 
विस्मरामि प्रायशोऽहम्‌ 
वाव्ळसि स्वं दातुं स्थानम्‌ | 
जोहूयसे नाम्ना प्रसाय तव चासनम्‌ | 
वतस, सत्यं नु त्रवीमि ९ यावदेव तस्यैवासनमिति न परिज्ञास्यसि, तावदेव 
सिंहासने न प्रतिष्ठितो भविष्ययधिकारः, न कदापि राज्ञः, उत वा प्रजानाम्‌ | 
स्फीतेन वक्षसा तत्र नोपवेशनीयम्‌, युक्तकरेयोब उपवेष्टव्यम्‌ | 
( गानम्‌ ) 
नास्मानवगच्छति प्रतिहारी 
अवरुणद्वि मध्ये ते पन्थानम्‌, 
नय मामभ्यन्तर 
| ` जोहूय afe: प्रतीत्तमानम्‌ | 
प्रतिहारी कि ada न परिजानाति ? ललाटस्य राजतिलक रजोराशिभि- 
'विलीयंमानमिव दृश्यते | अन्तरं तु न वशीभूतम्‌, राजत्वं कत बहिरेव 
धावसि ? आदौ राजा भूत्वा तदनन्तरं राजासने उपविशति; राजासन- 
मध्यास्येव कश्चिन्न हि भवति राजा | 
( गानम्‌ ) 
कृतस्तुया स्वकरेण प्राणदानम्‌। 
अर्पितथ्ब সাল ततसनाथम्‌ ॥ 
न तिष्ठति लोभ-भीति-लजाभिसतन्मानम्‌ | 
एति च रजसामावरणां प्रतिदिनं परिस्लानम्‌ || 
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प्रथमं:--यथा तथा वा ब्रबीहि, कथ राजद्वार॑ प्रचलसीति ना5हमव- 
गच्छामि। ` 
धनञ्जयः-कथं तत्‌ कथयिष्यामि ? भृशं ay विभान्तं मे मनः | 
प्रथमः--कि तत्त्‌ 0 
धनज्ञयः--यूयं यतो5धिक माम्‌ आलिंगथ, ततोऽधिकमेव पश्चाद्‌ गच्छति 
युष्माकं सन्तरणशिच्ता | ममापि पारंगमने आयाता खल्लु बाधा। अतः, 
अवकाशग्रहणाथे तत्रेवाहं गच्छामि, यत्र न मानयति मां कोऽपि | 
प्रथमः--राजा तु त्वामवलीलया न मोचयिष्यति | 
धनञ्जयः-अरे, कथं मोचयिष्यति ? यदि मां रोद्धु शक्नोति, तदा कि 
तिष्ठति कापि चिन्ता 9 
सम निराडवन्धनं यस्य साधनं भविष्यति 
` किं तद्‌ भवेदनिमित्तम्‌ ९ 
समापन्नो मम बन्धनम्‌ भविता स हि मम बन्धनम्‌ 
कि तदू भवेदनिसित्तम्‌ ९ 
को मामिच्छति airg साहसात्‌. 
कि तदू भवेदनिमित्तम्‌ १ 
वशीकृत्य चात्मानं निमजतु Seu चासौ 
कि तदू भवेदनिमित्तम्‌ ९ 
देवेन लिखितमस्ति तस्य रोदुनस्‌, 
यो हि मम रोदयिता, 
कि नु तदू भवेदनिसित्तम्‌ 0 
द्वितीयः--किन्तु, देव, तव देहमभि हस्तमुत्तोलयिष्यति चेत्‌, तदा नाहं 
सोद, शक्ष्यामि | | 
धनञ्जयः--यस्य चरणतले विक्रीतोऽयं देहः, यदि तेन सह्यते, तदा युष्मा- 
भिरपि सोढव्यम्‌ | = 
प्रथमः--भवतु, देव, आगम्यतां तावत्‌; श्रोष्यामः, श्रावयिष्यामध्य ; 
अनन्तर देवेन यत्‌ लिखितं तदेव भवतु | 
धनञ्जयः--तदा AAT यूयम्‌ उपविशत। अत्र न कदाप्यहमागतः | 
मार्गादीनां वार्ता तावत्‌. परिज्ञाय आगच्छामि | 
( प्रस्थानम्‌ ) 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३० SAME 

प्रथमः--भातः, किस्‌ अवलोकितम्‌? उत्तरकूटस्य मातुषाणां कीदृशी 
आक्कतिरिति ? विधाता मांसपिणडेनेव PINANGAN, न पुनः समाप- 
यितुमवकाशं प्राप्त इति मन्ये | 

द्वितीयः-अपरश्च, किं दृष्टा तेषां कच्छद्रयविरचिता वसनपरिधानरीतिः ९ 

' ठृतीयः-मन्येऽहम्‌, आत्मानं बृहृत्पोटलिकया संबद्धं कृतवान्‌, यदि 

इयत्‌परिमाणापि हानिर्भवति | | 

प्रथमः--श्रमदानाथेमेव केवलं ते जन्म स्वोचक्रुः ; केवलं सप्तघट्टस्य जल- 
मतिक्रम्य सप्तहट्टघु परिभू मन्ति | 

द्वितीयः-तेषां तु नास्ति कापि शिक्षा। यानि ag qui शास्त्राणि, 
तत्रापि च किम्‌ अस्ति ९ 

प्रथमः--नास्ति किमपि, नास्ति किमपि । किं न दष्टं, वज्मीकमिव तेषां 
लिपिसमुच्चयः ९ 

द्वितोयः--बल्मोकास्वेव | तेषां विद्या ata wars, तदेव frac 
QUEL: करोति | 

तृतीयः--ततो निर्माति भ्रत्तिकास्तूपम्‌ | 

द्विंतीयः--तेषामध्त्रेण निहन्यते प्राणाः, शास्त्रेण निहन्यते मनः | 

प्रथमः-पापम्‌, पापम्‌ | अस्माकं शुरुदेवेनो च्यते-पद्श्यां तेषां छाया- 
स्पशंनमपि नेव नेव च करणीयम्‌ | जानासि कथमिति ९ 

तृतीय:--कथं तदू, उच्यत्ताम्‌ | 

द्वितीयः--कि तन्न जानासि | अवसिते समुद्रमन्थने देवानां भाणडात्‌ 
यत्रेव म्त्तिकायां निपतिता अश्तधारा, तयेव मृत्तिकया निर्मिताः शिवतलाधि- 
वासिनोऽस्माकं पूबपुरुषाः | अपरश्च, देत्यास्तु यदा देवतानामुच्छिप्टं भाडं 
पुनः पुनः संलिह्य पयःप्रणाल्यां निचिक्तिपुस्तदा भग्नभाणडजातया दुग्ध- 
सृत्तिकया विनिमिताश्वोत्तरकूटत्य जना: | एतदु्थ मेव ते तु कठिनाः ; किन्तु, 
धिगस्तु तान्‌ पवित्रान्‌ | 

तृत्तीय:--कुतः सम्प्राप्तेयं वार्ता 9 

्वितीयः-शुरुदेवः स्वयमेव एवसुक्तवान्‌ | 

तृतीय:--( गुरुमुद्दिश्य प्रणय ) गुरो, त्वमेव सत्यम्‌ | 

[ उत्तरकूटस्य केपाच्चिन्नागरिकाणां प्रवेशः ] 
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_ प्रथम:--अपरं स्मेव gg जातम्‌, किन्तु कर्मकारतनयो विभूतिः 

च्तत्रियवण राज्ञा प्रसभं प्रतिष्ठित:--एतत्तु-- 

द्वितीय:--एपा त्वस्माक गाह॑स्थ्यवार्ता ; अस्माकं পার্জ प्रतिगम्य अस्मिन्‌ 
विषये सिद्धान्तं स्थिरीकरिष्यामः | अधुना उच्यतां--विजयतां यन्त्रराजो 
विभुतिरिति | 

qita: त्रयस्य SAU साद्ध वेश्यस्य यन्त्र येन wg संयोजितं, जयतु 
स यन्त्रराजो विभूतिः | 

प्रथम:--भू[तः, तत्र दृश्यन्ते चामी शिवतलाधिवासिनो लोकाः | 

द्वितीयः-कथं त्वया अवगतम्‌ 9 

प्रथमः -कर्णावरणक्रारि-शिरोवेष्टनं किं न पश्यसि ? कीट्रशमद्धतमिव 
दश्यते | জন্তু देशा्पेटाघातेन तेषां fug केनापि निरुद्धीकृता | ; 

द्वितीयः--भवतु, वर्तन्ते बढ्यो देशाः मनुष्याश्र | किन्तु, कथं त एव 
wadi कर्यावरणकारिशिरोवे2नं परिदधते ? श्रुतियुगस्य विरचनन्तु विधातु- 
मंतिभूम एव इत्येबं कि तेसेन्यते ९ * 

प्रथम: खुद्धिस्तु बहिंग चे दित्याशङ्कया कर्णोपरि बन्धनं विरचितमिति 
मन्ये । 

( सवंषां हास्यम_) 

तृतीयः--अहों, तदेव सत्यम्‌ ? उत बुद्धिविभान्ता सती यद्यभ्यन्तरं 
प्रविशति--एतदेव कारणम्‌ ९ ( हास्यम्‌ ) 

प्रथमः—यद्युत्तरकूरस्थः कापी डनस्यापदेवस्तेषां करणा प्रापूस्यत्ति | 
( हास्यम्‌ ) अरे शिवतलाधिवासिनो मूढाः, नास्ति स्पन्दनम्‌, नास्ति वचन- 
ध्वनिः तत्‌ कि सञ्जातम्‌ o | 

तृतीय:--किं युष्माभिन ज्ञायते यदद्यास्माकमानन्ददिवसः 9 उच्यतां, 
विजयतां यन्त्रराजो विभृतिरिति | 

प्रथमः--कर्थ मौनी तिष्ठसि १ कि कण्ठो निरुद्धः? तत्‌ कि कण्ठपीडन- 
मन्तरेण शब्दो न निर्गमिष्यति ? उच्यतां यन्त्रराजो विभृतिरिति | 

गणेश:--कथं विभृतेज॑यघोषणम्‌? किमसुष्ठितं तेन 0 

प्रथमः--किसुच्यते त्वया ) कि कृतमिति? एताहशः शुभसन्देशो नाधु नापि 
श्रुतिपथं गतः ? ननु, कर्णावरणुकारिशिरोवेष्टनस्य माहात्म्य कि इषम्‌ १ 
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aR मुक्तपास 
; : Aq आयत्तीभूतम्‌। यदि स 

রবীন युब्साक ভগ্যাযাঃ जन्तु TENT FH, ade 

कारण्यं प्रदर्शयति, तदा ठु वर्षं णाभावे भेका इव विशुष्काः सन्तः यूयं सव 
নিন 

M V us जलं किं विभूतेरधिकारभृतम्‌ | अकाणडे किस 
ইল: सञ्जातः 
ae अवकाशं प्रदाय देवतकार्य स खयमेव साधयिष्यति । 

शि-प्रथमः- दैवतकार्यम्‌ । निदशेनमेकं तावत्‌ प्रदशेय । 

प्रथसः--तद्धि निदर्शनं सुक्त॒धारायां बन्धनम्‌ | 

( शिवतलस्य स्वेषासुचहास्यम्‌ ) 

प्रथसः-युष्माभिर्मन्यते-किमयं परिहास इति १ 4 

गणेशः- नायं परिहासः १ मुक्तधारां feugi करिष्यति ? AAT 
स्वहस्तेन यत्‌ प्रदत्त, युष्मदीयः कमेकारपुत्रस्तत्‌ बलादपनेष्यति ९ 

प्रथम:--दृश्यताम--अमुष्मिन्‌ नभसि-- 

शि-प्रथमः--अहो, कि तत्‌ ९ 

शि-ह्विंतीयः--सुविशालः लौहपतड़ो गगनं प्रति send ES | 

प्रथमः- -तस्य पतङ्गस्य पद्भयां genre जलं निरुद्धीकृतम्‌ | 

गगेशः- आखाँ तावदसारवचनम्‌। कदा तु कथयिष्यसि अमुष्य 
पतड़ऱस्थ प्चोपर्युपविश्य युष्माकं कर्सकारतनयस्तु चन्द्र ld निग च्छतीति | 

प्रथसः--दृश्यतां तावत्‌ कर्णावरणस्य महत्‌ फलम्‌ | श्रोतव्यमपि ते न 
श्रोष्यन्ति ; तदर्थमेव ते म्रियन्ते | 

शि-प्रथमः--म्ता अपि वयं न मरिष्याम इत्यस्माकं समयः | 

तृतीयः--सुष्ठु कृतम्‌, को हि तज्नीवयिष्यति ९ 

गणेंशाः- देवतमस्माक कि न दृष्टम्‌? प्रस्यच्तो देवः | धनज्ञयदेवो- 
३स्माकम्‌ तस्य एको देहो मन्दिराभ्यन्तरे, अपरश्च बहिस्तिष्ठति | 

ठुतीयः-कर्णावय्याकारिणाः किं ब्रुवन्ति ? तेषां मरणं न कोऽपि निरोद्धु 
qaf | eN 
[ उत्तरकूटाधिवासिनां प्रस्थानम्‌ । धनञ्चयस्य प्रवेश: ] 

धनञ्जयः--रे मूढ, किमुच्यते ? युस्माकमुज्नीवनक्कत्यं सदायत्तम्‌ ? तदा 
तु यूयं सप्तकृत्वो मरणमालिङ्गय प्रेताः सञ्जाताः | 
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गणरा: --उत्तरक्रूटाधिवासिनोऽस्मान्‌ भीषयन्ते यद्‌ विभृतिना मुक्तधाराया; 
बन्धन विरचितमिति | 


अनञ्जयः-राकिसुक्त-वन्धनं निर्मितमिति 0 

गणोशः--देव, নাৰদ | 

धनञ्जयः-किं सवमेव न श्रृतम्‌ ९ 

गणेशः--कि तच्छोतव्यम १ हास्येन तढुतृक्षिप्तम्‌ | 

धनज्ञय:--किं युष्माकं निखिलाः कर्णाः केवलं मत्सकाशे एव 
न्यासीकृता: ? युष्माकं सवषां यत्‌ श्रोतव्यं, तत्‌ कि मयेव श्रवणीयम ९ 

शि-तृत्तीय:--देव; तत्र श्रवणीयं कि वतेते 9 | ; 

धनझय:--किमुच्यते त्वया ? या खलु शक्तिद' रन्ता, तस्याः निरोधो 
न खल्वनायाससाध्य: | भवतु नु तदन्तदंशे बाह्यतो aT] | 

गणेश: देव, तदथमेवास्माक तृष्णायाः जलं निरोत्स्यति १ . : 

धनज्ञ य:--तत्तु वार्तान्तरम्‌। भेरवस्तन्न सहिष्यते | तदपेक्षयतां तावत्‌ | 
अहन्तु अनुसन्धाय आगच्छामि। अरे, विश्वमिदं वाणीमयम | অল: 
श्रवणं निरुद्धं करिष्यसि, मृत्युवाणश्चागमिष्यति तस्मादेन्र दिङसयडलात्‌ | 

( धनञ्जयस्य प्रस्थानम्‌ ) 
[ शिवतत्तस्य कस्यचिन्नागरिकस्य प्रवेशः ] 

शि-तृतीय--अररे, विषणः समागतः | कः सन्देशः 0 

विषयाः-युवराजः शिवतलात्‌ राज्ञा समाहूय आनीतः | अतःपर तत्र 
तस्यावस्थाने नास्यनुसतिः | 

सवे--तजन्न भविष्यति, कथमपि तन्न भविष्यति-| 

विषणः--तदा कि करिष्यथ 0 

सवे -प्रत्यानेष्यामः | ` 

विषणः- केनोपायेन | 

सवे--वलात्कारेया | 

विषणः--किं राज्ञा सह शक्ष्यथ 0 

ভল aa राजानं खीकुमः | 

( रणजितो मन्त्रिणाश्न प्रवेशः.) 
रणजित्‌--क॑ न स्वीकुरुथ | 
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सवे-प्रणामामः | 
गणेशः--विचारार्थ भवत्सकाशमागताः वयम । 
-रगाजित--क॑ विषयमधिकृत्य विचारः ९ 
सर्वै--बयं युवराजं प्रार्थ यासः | 
रणजित्‌--किमुच्यते | 
प्रथमः--वयं युवराजं शिवतलं नेष्यामः | क 
रयाजित्‌-ततो मनस आनन्देन राजखप्रदान वि \ 
सवे --अज्ञाभावात्‌ वयं सबं मृतकल्पाः सञ्जाताः | 
- रयाजित--कुत्र युष्माकं दलपतिः | ^ 
- द्वितीय;--( गणेश प्रदश्य ) अत्रेवास्माकं दलपतिग হাহা: | 
रणजित्‌- नासौ | युष्माक सन्न्यासी | 
` गयोशः-अदूरे तत्रभवान्‌ आगच्छति । 
( धनञ्जयस्य प्रवेशः ) 
रणजित--किमिमे प्रजाजनास्त्वया समुत्तेजिताः ९ 
धनञ्जचयः- aed, तान्‌ उत्तेजयामि, खयमेवापि उत्तेजितो भवामि | 
( गानम्‌) 
आुलीकृत्य दिशि दिशि at विहरति यो 
न जाने तमुन्मादम्‌। 
अ्रभिव्याप्य गगनमहो वादयति समीरे 
किमसौ मोहनवेणुं मधुरम्‌ | 
अस्तं याति याति वेला 
भवति कीदृशी खलु प्रमत्तस्य खेल-- 
आकुलीकरोति चाहूय मामसौ न चायाति वशम्‌ 
अनुसन्द्धामि तं गिरिकानने, নিভদালি हताशम्‌ || 
रणजित्‌--उन्मत्त इव आचय লাইছি cd प्रासङ्गिकी वार्तामन्तरितुम्‌ | 
उच्यतां--किं राजस्वं दास्यसि न वा ९ 
धनञ्जयः महाराज, न हि, न दास्यामः | 
रणजित्‌--न दास्यसि, ईदृशी ते स्पर्धा | 
धनञ्जय-यत्‌ खलु न युष्मदीयं, नाहमस्तत्‌ तुभ्यं प्रदातुम्‌ | 
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रणजित्‌--कि, न खल मदीयम्‌ १ 
धनज्ञय:--मम उद्दुत्त अन्न एव तवाधिकारः, न तु क्त धायाः अन्ने | 
रणजित्‌--किं त्वयेव प्रजाजनाः राजस्वप्रदानाद्‌ वारिताः 9 
धनञ्जयः-ते तु भयाद्वातुसिच्छन्ति, अहं निवार्य श्रवीमि-येन खलु 
प्राणाः प्रदत्तास्तमै एव प्राणाः प्रदातव्याः | 
रणजित्‌-आश्चयं ন সলাত तेषां भयं प्रावृणोषोति हृद्यम्‌। बहि- 
राश्रयावरणस्य कुत्रापि यदि छिद्र भवति, तदा आभ्यन्तरीणां भयं सप्तकृत्वो 
बलान्निगे सिष्यति | तदा तु पञ्चत्वं गमिष्यन्ति | पश्य सन्न्यासिन्‌, ललाटे 
तव दुःखं लिखितमास्ते | 
धनञ्जयः-यदुःखं ललाटे लिखितमासीत्‌, वत्तस्येव तद्दुःखं समानीतम्‌ | 
दुःबस्य विधाता तत्रव निवसति | 
रणाजितू--( प्रजागण प्रति ) अह युषमान्‌ ब्रवीमि-यूय सव शिवतल 
प्रतिगच्छथ। सन्न्यासिन्‌, त्वया अत्रव अवस्थातव्यम्‌ | 
सव--स्थितेष्वस्माकं प्राणोषु न हि तद्भविष्यति | 
( गानम्‌) 
धनञ्जयः तिष्ठतीति स्थापयसि कं 
कदा भवेत्ते वचः सफलम्‌ । 
न हि सिध्यति चेष्टनं भतः 


स्थास्यति यदेव धृ वम्‌ ॥ 
राजन्‌, mga किमपि. रक्षितुं नाईसि | अनायासेन Tear शक्तिविध्यते 
चेत्‌ तदेव रक्तया सम्भविष्यति | 


रणाजित्‌--को. हि निर्गलितार्थः 0 
qaqa सर्व ददाति, स सर्वमेव Tafa) लोभात्‌ 
यद्रक्षितुमिच्छसि, तद्धि भविष्यति चौय॑त्भ्यपदथ+, तत्तु न स्थास्यति 
( गानम्‌ ) 
यथेच्छं कर्तुमह सि, 
बलाद्रक्ष सास्य वा ; 
तेन व्यथते यस्य गात्रम्‌, | 
सहते स हि অন্‌ तत्‌ सहनीयम्‌ | 
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at gean 


विश्व A यतीत्ति -~ चिन्त्य ते 
राजन्‌, बलादपह्ियते यदि विश्व, तद्धि तवेव भविष त्वया यत्‌ 


agi तवेव प्रमादः | मोचनेनैव aq प्राप्यते मुष्टिमध्ये; पेषणेन तदुपखियतै 
इत्येतत्‌ अवगन्तव्यम्‌ | 
| ( गानम्‌) 
मन्यसे तदू भाग्यं बाञ्छसि यदू त्वम, 


नर्तयसि चेति निखिलं विश्वम , 
चेतसि सहसा. युक्तनयनो 
भवत्येव तदपि यन्‌ न भाव्यम्‌ || 
.  र्णजित्‌--मन्तरन्‌, सन्न्यासिनमत्रेव निरुद्धं कुछ | 
मन्त्री--महाराज;-- 
. रणजिंत्‌-आढदेशोऽयं कि तव नानुमतो भवति ९ E 
मन्त्री-शासनस्य भीषण यन्त्रं तु निमितम्‌? अनन्तर पुनराप भय 
यंदि saga तदा सर्बाण्येव भग्नीभविष्यति | 
प्रनाः-नेतद्भविष्यत्यस्माभिः सहनीयम्‌ | 
धनञ्जयः--प्रतिगच्छथ यूयम्‌ ; अहं त्रवीमि-प्रतिगच्छथ | 
प्रथमः--देव, किं त्वया न ज्ञातम्‌ यत्‌--युबराजोऽप्यपह्ृतः | 
द्रितीयः-तदा ठु कस्य साहाय्येन मनसि शाक्तिसुपलप्स्ये ९ 
धनञ्जयः--मभेव शक्त्या किं युष्माकं शाक्तिः ? ईट्टशवाक्योच्चारणेन 
` मामपि दुवलीकरोषि | | 
गणेश:--तेन वचनेन मा Gua] एकस्मिन्नेव त्वयि अस्माकं 
सर्वशक्तिर्वर्तते | 
. धनञ्जयः-तदा तु पराजितोडहम | मयापि दूर गन्तव्यम्‌ | 
सवे--देव, कथमेतत्‌ ९ 
धनञ्जयः--मां प्राप्य आत्मानं विसजयिष्यसि | एतादृशीं ছি पूरयिट' 
. किमस्ति मे शक्ति: । अतोऽहं नितरां लज्जे | 
प्रथमः--देव, कथमेवम्‌ ? भवतु, यदेव त्वया आदिश्यते, तदेवास्माभिः 
करिष्यते | 
धनञ्जयः-मां परित्यज्य गम्यताम्‌ | 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


29 
द्वितीय:--गत्वा च कि करिष्यामि? अस्मान्‌ विहाय स्थातुमह सि 
किम्‌ 0 किमस्मासु नास्ति ते प्रण॒यः 0 
धनज्ञय:--स्नेहात्‌ पेषणेन युष्माकं हननात्‌ स्नेहेन युष्माक परित्याग एव 
वरम्‌ | गम्यतां, गम्यताम्‌ ; সহ वचनान्तरेण 
वे--दव अथ किम्‌ 0 प्रचलामः ; किन्तु— 

धनञ्ञयः--आरे, किन्त्विति किम्‌ ! सर्वथा निष्किन्तुभावेन उन्नतशीप ण 
गम्यताम्‌ । 

सवं--अस्तु चेतत्‌ | तत्‌ साधयामस्तावत्‌ | 

धनञ्जयः-किं तञ्चलनमुच्यते ? सवेगं प्रचल्यतास्‌ | ; 

गणश:--प्रचलामः | किन्त्वस्माकं बलबुद्धिस्वत्रैव परित्यक्ता | 

( प्रस्थानम्‌ ) 

रणजित्‌-अहो सन्न्यासिन्‌, किं चिन्तयसि ? कथं मौनमवलम्बसे 0 

धनञ्जयः-राज्ञा तु वयं भावनामासादिताः | 

रणजित्‌-अथ किंनिमित्ता भावना 0 

धनञ्जयः--तव चणडपालेन दणडविधानेनापि यन्न सम्भावितम्‌ , मया तु 
तदेव क्तमिति मन्ये | एतावत्कालं मयावगतं यन्मयेव तेषां बलबुद्धिः 
संवद्धथते इति | तेषां वलबुद्धिम॑येवाहृतेति. मत्समत्तमेव तेरद्याभिहितम्‌ | 

रणजित्‌--केन तत्‌ सम्भवति ? 

धनञ्जयः-ते तु मया यथेव प्रोत्तसाहितास्तथेव न पक्वीक्कताः | ऋणां 
येपामधिक॑ केवलं धावनेन BU तेषां नापगतं भवति। तेश्चिन्त्यते-- 
विधातुरप्यहं महत्तरः , तस्य सविधे तेषां Feat तदहं विफलीकर्त शक्तोमीति | 
ऽप्रतश््चच्तनिमील्य मामेवालिङ्कग्र तिष्ठान्त | 

रणजित--तेस्त्वमेव देवतरूपेण परिगृह्ीतोऽसि | 

धनञ्जयः--अतो मत्सकारामेत्य निरुद्धाः सञ्जाताः, मूलदेबतां न हि 
सम्प्राप्तास्ते । अभ्यन्तरादेव यः অন্ত तान्‌ परिंचालयितुमशष्त्यत्‌ , बहिंदेशात्‌ 
स एव मया निरुद्धः | 

रणजित्‌--यदा राजस्वं प्रदातुं ते आगच्छन्ति, तदा ते वाघ्यन्ते ; उत 
यदा देवतोद्देशिनी पूजा तबेव चरणास्तिकमायाति, तदा किं तत्‌ त्वां 
न बाधते | 
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ac SRI | 
et, नूनमेव | कर्थं न बाधते १ धावनेन पलायनमेव 
यित्वा अन्तरतस्ते HUAT भवन्ति , तेषाम्‌ HUA 


e 
आकाडःच्यते | मामच is 
दायभारो ममाप्युपरि निपतिष्यति। देवता तु न कदार्पि क्ति दास्यति | 


रणजित--अधुना कि त्वया करणीयम्‌ ९ x | 
धनव्जयः--कर्तव्य हि अन्तरालावस्थानस्‌ । यदि वा सयपा Yee 
बिरचितो मनसां बस्धस्तदा हि भैरवस्ते विभूर्ति ares युगपद्विताडयचु | 
रणजित्‌-तर्हि कथं पुनर्विलम्बः ९ गम्यतामन्तरालम्‌। = 
धनब्जयः- -मयि चान्तराल गते ते हि तव चणडपालस्य ग्रीवादेशे निप 
आक्रसिध्यस्ति | तदा तु यो quel मया प्राप्यः स हि तेषामेव शिरःकपालोपरि 
निपतिष्यति | अनयैव चिन्तया नाहमपसत्तुं क्षमः | p 
रणजित-अपसरयो আহা त्वयि अहमेव अपसारयिष्यामि | भो उद्धव, 
शिविरे निशध्यतामसो सन्त्यासी | 
( गानम्‌) 
धनब्जयः-- श्र खलं ते नहि करिष्यति मां विकलम्‌ „ 
प्रहारेण ते न আন্ত मरिष्यति मम मानसम्‌ | 
तदीयकरांकितं मुक्तिपत्रम्‌ 
अधितिष्ठति निगूढं 
मम मानस-मम॑स्थलम्‌ | 
न च निरोतस्यति मां युष्मतपाशबन्धनस्‌ | 
येन मागेंण करोमि गतागतम्‌ 
न हि त्वत्प्रहरी लभेत तत्सन्धानम्‌ , 
सम्प्राप्तोऽहं तदीयमेव दारम्‌) , 
द्वारे ते रोत्स्यति मां कथम्‌ | 
त्वदूभयान्नहि शङ्कते मे हृदयम्‌ ॥ 
( धनञ्जयेन सह उद्धवस्य प्रस्थानम्‌ ) 
रणजित्‌-मन्त्रिन्‌, वन्दिशालायामभिजितं निरीच्य समागच्छ | 
guafu Sq वत्स आत्मनः कृत्तकर्माथे मनुतप्तस्तदा-- 
मन्त्री-महाराज, भवान्‌ स्वयमेव गत्वा ALAA 
रणजित्‌-नहि, नहि। स हि হলহাদুলীহী ; यावदात्मनोऽपराधं न 
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स्वीकरोति, तावदेव तस्य मुखं न द्रद्यासि। अहन्तु राजधानी प्रचलामि | 


तत्रेव मह्यं सन्देशं प्रेरय | 


24 


( राज्ञः प्रस्थानम्‌ ) 


[ भेरवपन्थिनः प्रवेश: ] 
( गानस्‌ ) 
तिमिरहृद्विदारण 
ञवलद्भ्नि-निदारुण 
मरुश्मशान-सध्वर 
शंकर शंकर | 
वजुघोष-वारी 
रुद्रशूलपाण 
मृत्युसिन्धु-सन्तर | 
शंकर शंकर 


( प्रस्थानम्‌) 


[ उद्धवस्य प्रवेशः ] 


उद्धवः--किमिदम्‌ १ युवराजेन सह सात्तात्कारमङ्त्वेव प्रस्थितो 


महाराजः | 


मन्त्री--मुखदश नेन चेत्‌ प्रतिज्ञाभङ्ग: स्यादित्येव तस्य शङ्का। मनसि 
ठेधीभावमिद॑ संरक्त्य एतावत्कालं स हि सन्न्यासिना साकमाललाप | 
शिविराभ्यन्तरमपि गन्तुं नाशक्तोत्‌, नासीच समर्थः शिविर-परित्यागाथं 


पादक्तेपेडपि | भवतु, गच्छामि तावत्‌ युवराजं XE | 


( प्रस्थानम्‌ ) 


[ gat: स्त्रीजनयो: प्रवेशः ] 
प्रथमा-माठखसः, कथं ते सवं ईदृशाः क्रुद्वाः सञ्जाताः? 


d: 


कथमुच्यते यदू युवराजेन अन्याय्यं कृतम--नाहमेतद्‌ rd, शक्तोमि, नच 


aig शक्तः | 


द्वितौया--उत्तरकूटानां ललनाऽपि स्वं नावगच्छसि ९ नन्दिसंकटस्य 


पन्थास्तत्रभवता उन्मोचितः--इत्येव क्रोधहेतु: | 
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४० सुक्तधारा 
प्रथमा -नाहँ जाने तत्र कोऽपराध इति। किन्तु, युबराजेनान्यायः 
समाचरित इति नाह॑ विश्वसिमि । 
द्वितीया--वयसा त्व॑ हि तरुणी । बहिरङ्गरूपेण ये ay साधव इव 
दृश्यन्ते त एव भृशं सन्देहकारणसित्येकदा महता दुःखेनेव ज्ञास्यसि | 
प्रथमा- किन्तु, युवराजे को हि युष्माक सन्देह: ? - 
द्वितीया--शिवतलस्य नरान्‌ वशीकृत्य अधुनेव स उत्तरकूटस्य सिंहासन 
जेतुमभिलषति--स कालविलम्बं न सहते इति सब वदन्ति | 
प्रथमा--तस्य सिंहासनेन किं प्रयोजनम्‌? wast हृदयानि तु বল 
विजितानि | ये खल्ल त॑ निन्दन्ति, तेष्वेव विश्वासं स्थापमिष्यामि; न ay 
युवराजे-विचित्रमेतत्‌ | | < 
द्वितीया--मेवम | स्वल्पवया वालिकासि। तवेव gars शोभते Sexit 
कथा | समग्रदेशस्य विश्वे जनाः यमभिशपन्ति, अकाणडे त्वं तस्य 
प्रथया--सर्वे्ा नराणां पुरतो दणडायमाना अहमेवं वक्तुं शक्रोमि অন 
द्वितीया-भेवं मैवम्‌। तूऽणीस्भव। 
प्रथमा--कथं तूषणीं भविष्यामि ? नयने मे विष्ठाव्य निर्ग लितुमिच्छति 
अश्रुधारा | युवराजे बर्तते मे सर्वाधिको विश्वास इति प्रकाशयितुं यत्‌- 
किञ्चिदपि कर्तुमिच्छामि | ममेदं दीर्घकेशभारमद्य भेरवसकाशे न्यासरूपेण 
रक्षिष्यामि वक्ष्यामि च- दैव, त्वमेव विज्ञापय थुवराजस्येव जातो विजयः ; 
`ये खलु निन्दाकारिणस्ते तु मिथ्याचारा इति | 
द्वितीया--मौन॑, मौनमवलस्वख ! कुतोऽपि कश्रिच्छुणुयात्‌ । वालिकेयं 
विपदं संघटयिष्यतीति मन्ये | 
( उभयस्य प्रस्थानम्‌ ) 
[ उत्तय्कूटस्य नागरिकसं घस्य प्रवेशः ] 
प्रथमान कथमपि मोचयिष्यामि। आगम्यतां तावत, राजसकाशं 
प्रचलामः | BER ME 
द्वितीया--तैन किं भविष्यति? युवराजस्तु হাহা; हृदयमणिरिव। 
तस्यापराधस्य विचारं कतु' कदापि स न शक्नुयात्‌, परन्त्वस्मभ्य॑ प्रकुपिष्यति | 
` प्रथमा--भवतु स कुपितः ; तद्भवतु यहलाटे लिखितमस्ति, सत्यमेव 
कथयिष्यासि । DESRI IPN 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


vt 
तृतीया:--परन्तु, युवराजो5स्मभ्यमीदशीं प्रीति प्रदर्शयति यदाकाशात्‌ 
चन्द्रमपि समानीय अस्मभ्यं दास्यतीति नाटयति ; अन्यतश्च संगोपनेन तस्येयं 
कीर्ति: ! अकाण्डे शिवतल॑ तत्‌सकाशे उत्तरकूटात्‌ प्रियतर॑ सञ्जातम्‌ | 
ट्वितीया:--भातः उच्यतां तहिं, सति चेवं, प्रथिव्यां कुत्रास्ति ध्मः ? 
. तृततीया:--कमपि परिज्ञातुं नास्ति चोपायः। 
प्रथमाः--राजा तं न शास्ति चेत्‌, तदा वयमेव तस्य que विधास्यामः | 
द्वितीयः--किं करिष्यसि 9 
प्रथमः-देशेऽस्मिन्‌ तस्य स्थानं नास्ति। यः पन्थास्तेन खनितस्तेनेव 
पथा तेन निर्गन्तव्यम्‌ | 
वृतीयः-किन्तु, चबुयापह्लीवासिभिरुक्तम्‌--नाधुना स शिवतलमध्यास्ते; 
इदानीं राजप्रासादेऽपि न लभ्यत इति | 
'प्रथसः-नूनं स राज्ञा गोपितः | 
तृतीयः--कि गोपितः 9 भवतु, प्राकारं विदाये बहिरानेष्यामि | 
प्रथमः--गृहे अग्नि संयोज्य वहिरानेष्यासि | 
ठृतीयः-अस्मान्‌ वश्चयिष्यति |. मरणमेव नो वर, तथापि 
[ उद्धवेन सह प्रविशति मन्त्रिमहोदयः | 
सन्त्री--कि जातम्‌ ९ 
_ प्रथमः--न हि चलिष्यति चातुर्यम्‌ | वहिरानीयतां युवराजः | 
सन्त्री-अरे, वहिरानेतुं कोऽहम्‌ 0 
द्वितीयः-यूयमेव तस्मे मन्त्रणा प्रदाय त-न हि शक्ष्यसि रवम्‌} 
वयमप्याक्रृष्य वहिरानेष्यामः | 
मन्त्री तथास्तु, गृहाण तावत्‌. स्वहस्तेन राञ्यशासनभारम्‌। मोच्यतां 
` चासौ राज्ञः कारागृहात्‌ | 
—— तृतीयः--कारागरृहात्‌ ९ 
मन्त्री--महाराजेन स वन्दीकृतः | 
सर्वे--विजयतां महाराजः | जयोऽस्तु उत्तरकूटानाम | 
द्वितीय अरे, प्रचलत तावत्‌ | নর্থ कारागृहं प्रवेक्ष्यामः | 
तत्र प्रविश्य 
सन्त्री- -प्रविश्य कि करिष्यथ 0 
হ্‌ 
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४२ मुक्तधारा 

द्वितीयः--विभूतेः कण्ठमाल्यात्‌ पुष्पाययपसाय रज्जुन्तु तस्य कणठे 
प्रलम्बयिष्यामः | 
on de कयठे, हस्ते एव प्रयोक्षयामह | बन्धन-निर्माण-जनित- 
सम्मानस्योच्छिष्टेन मार्गमोचनकरौ हस्त रञ्जुबद्धौ भविष्यतः | 

मन्त्री- -मार्गभङ्गहेतुको युवराजस्यापराधः ; युष्माभिस्तु शासनव्यवस्था 
विपर्यस्ता क्रियते चेत्‌ किं नास्ति तत्रापि अपराधः ९ | 

द्वितीयः- সহী, एषा ह्यप्रासंगिकी वार्ता | भवतु, उत्तमम्‌ ; यदि शासन- 
व्यवस्था अस्माभिर्विपयस्ता भवति, तदा कि भविष्यति ९ ु 

सन्त्री- -पदतलस्था मृत्तिका न हि रोचते इति हेतोंः शून्ये उल्लम्फन 
भविष्यति | तदपि न रोचिष्यते इति त्रवीमि । प्रागेव काचित्‌ व्यवस्था 
करणीया, तदनन्तरं चापरा व्यवस्था विपर्ययं नेया | 

तृतीय:--भवतु, तर्हि Reg तावत्‌ कारागृहम्‌ | राजप्रासादस्य पुरतो 
` महाराजस्य जयध्वनिसुच्चार्य आगच्छामः | | 

ठृतीयः--अरे भातः, दृश्यताम्‌- अस्तं गतो भास्करः, जायते च गगनं 
तमसावृतम्‌ ; विभूतेयन्त्रचूडा त्वधुना5पि देदीप्यते | सन्ये, आतपासवं 
निपीयेव सञ्जातं तदारक्तम | | 

ergs भैरवमन्दिरस्य त्रिशूलं संश्रित्य सन्तिष्ठते লিলজন- 
भयादिव अस्तायमानं माकंगडरश्मिजालम्‌ | विचित्रमेतत्‌ | 

( नागरिकाणां प्रस्थानम्‌ ) 


৪৯ . सन्त्री युवराज शिविरेऽस्मिन्‌ निरोडु' कथं महाराजेन समादिष्टम्‌, 
` agM तदवगम्यते | 
'उद्धवः--कथम ९ 
मन्त्री--तद्धि प्रजाभ्यस्तस्य रक्तणाथमेव | किन्त्विदं ge न प्रतीयते । 
जनानामुत्तेजना केवलमेव प्रवर्द्धते | 


[ सञ्चयस्य प्रवेशः ] 
सञ्जयः--महाराजाय मम आम्रहस्याधिक्यं प्रदर्शयितुं साहसं न प्रादर्शयम्‌, 
तेन चेत्‌ हृढतरों भवति तस्य संकल्पः | 
मन्त्री=-राजघुत्र, शान्तों भव | मा कुछ विपदों जटिलतावद्ध नम्‌ | 
सञ्जय: बिद्रोह संसुज्याहमपि बन्दीभवितुमिच्छामि | 
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và 
मैन्त्री--तस्माद्‌ वर मुक्त: सन्‌ वन्धनमोचनमेव चिन्तय | 
सञ्जयः-तदर्थमेवाहं प्रजानां सकाशं गतवान्‌। मया तु ज्ञातं यत्‌ 
युवराज प्रति प्रवहृति तेषां प्राणाधिका प्रीति: ते न कदापि च्तमिष्यन्ते तस्य 
बन्धनम्‌ | रत्वाऽहमपश्यं नन्दिसंकटस्य वार्ता' संप्राप्य सञ्जातास्ते क्रोधा- 
नलेन प्रदीप्ता इति | 


मन्त्री -तदा हि ज्ञायतां तावतू--वन्दिशालायामेव बिपन्मुक्तो युवराज 
इति | 

सञ्जयः-चिरमेवाहं तस्यानुगतः | अतो वन्दिशालायामेंव तमनुगन्तु 
प्रदीयतामनुमत्तिः | 

मन्त्री--तेन कि भविष्यति o 

सञ्चय: प्रथिव्या न कञ्चिदेकको मनुष्य: केवलमेक: ; स तु अद्ध एव ; 
अपरेण सह संसिल्य प्राप्नोति स ऐक्यम्‌ | युवराजेन सह ममाप्यस्ति तदेव 
मेलनम्‌ । 

मन्त्री--राजपुत्र, तस्य समर्थनं मया क्रियते। किन्तु, यत्र हि यथार्थातस्तत्‌ 
मेलनं, तत्र अस्तिकावस्थानेन नास्ति किमपि प्रयोजनम्‌ । आकाशस्य जलदं, 
समुद्रस्य च सलिलमान्तररूपेण एकमेव | अतो बहिरेव प्रथगूत्वा ताभ्यां 
सार्थकीक्रियते ऐक्यम्‌। अ्य खल्लु यत्रैव नास्ति युवराजस्तत्रेव स त्वयि 
प्रकाशमापद्यते | 

सञ्जयः--मन्त्रिन्‌, वचनमिदं त्वदीयसिति न प्रतीयते Nus 
वचनमिव्‌ प्रतिभाति | 

मन्त्री-अत्र अनिलेऽपि विकीणां तस्य वचनम्‌ | व्यवहियते5स्माभिरथ 
च विस्मयते यदिदं तस्य उत्त वा ममेति | 

सञ्चयः- किन्तु, वाक्यमिदं स्मारयित्वा भवतः साधु कृतम्‌ ; दूरत- 
स्तस्येव कार्य साधयामि | तन्महाराजसमीपं गच्छामि | 

मन्त्री-कि साधयितुम्‌ ९ 

सञ्ज यः--शिवतलस्य शासनभारं प्राथ यिष्ये | 

मन्त्री -कालो ह्ययं संकटसंकुलः ; अधुना किम्‌ 

सञ्जयः--तदथ मेव उप्युक्तोऽयं समयः | 

| ( उभयोः प्रस्थानम्‌ ) 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


7 कतो 
[ विश्वजितः प्रवेशः ] 
विश्वजित्‌--कोऽसौ ? লন্ত उद्धवः किम्‌ ९ 
उद्धवः--आम्‌, खुहूतात-महाराज | 
| विश्वजित- अन्धकाराथ मपेक्षणरतो 5हम, कि प्राप्तं मे पत्रम्‌ १ 
उद्धवः--प्राप्तम्‌। 
विश्वजित--अपि तदनुसारेण सम्पन्नं कायजातम ९ 
उद्धव: -श्ञणेनेव ज्ञातुं शक्ष्यसि | किन्तु. 
विश्वजित--मनसि संशय লা कुरु | स्वयमेव तस्य मुक्तिप्रंदाने न खलु 
सन्नद्धो महाराजः। किन्तु, तस्य अज्ञातभावनापर कोऽपि कायमिद 
साधयति चेत्‌ तत्रभवान्‌ जीविष्यति | 
उद्धबः--किन्तु, स नापरः कोऽपि कदापि तस्य क्षमाभाजन भविष्यति | 
विश्वजित्‌--सन्ति मम सेनिका: | dg त्वा तव प्रहरिणश्च निरुध्य 
नेष्यन्ति। दायभारस्तु ममैव | 
[ नेपथ्ये--अभिरसभ्मिः | | ह 
उद्धवः-अरे, सर्वनाशः। कारागार-संलम्न-पाकशालायाः शिविरे 
विहितः अप्निसंयोगः | अस्मिन्नवसर লিন वहिष्कर करोमि तावत्‌ | 
[ कियदुनन्तरमभिजितः प्रवेशः ] 
विश्वजित्‌-भोस्त्वां निरोद्धमागतोऽस्मि | मोहनगृहं स्वया 'गन्तव्यम्‌। 
अभिजित--मामद्य केनाप्युपायेन निरोद्ध न शक्ष्यसि--न হি क्रोधेन, 
नापि स्नेहेन | युष्माभिरेव वह्विसँयोगः कृत इति युष्माभिश्चिन्त्यते 9 न हि; 
ग्रम्रिसँयोगोश्य येन केन भावेन भाव्यमासीत्‌। AT कारावस्थानाथ नास्त 
मे अवकाश: | 
विश्वजित्‌--कथं भातः, किं तव कायम्‌ ९ 
अभिजित्‌- जन्मक्षम्नस्य ऋणां तु परिशोधनीयम्‌। खोंतसः पन्था मे 
धात्री, तस्या बन्धनमुक्ति सम्पादयिष्यासि | 
बिश्वजित- तदर्थ सन्त्येव भूयांसः कालाः, न हि अद्येव | 
अअभिजित्‌--कालोंऽधुनव समागत इति जानामि। किन्तु, स पुन 
'किमागमिष्यतीति न केनापि ज्ञायते | 
विश्वजित्‌ वयमपि तव सहयोगिनो भविष्यामः | 
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dy 

अभिजित्‌-न हि, অনা कार्य न कदाप्येकमेव, ममोपरि न्यस्तं यतकार्य 
तत्तु एककस्य ममैव | 

विश्वजित्‌ --शिवतलस्य ये भक्तास्तबेव कर्मरि साहाय्यार्थं मपेक्षन्ते, किं 
तान्‌ नाह्ृयिष्यसि 0 | 
SBA age मया श्रूतं तदाह्वानं यदि तेऽपि श्वणुयुखदा ते मदर्थं 
नापेच्तेरन्‌। मदीयाह्वानेन ते पन्थानं विस्मरिष्यन्ति | 

विश्वजित्‌-भातः, wd तमसाच्छन्न भवतीव | 

अभिजित्‌--यत आह्वानमागतं, तस्मादालोको5पि आगमिष्यति | 

विश्वजित्‌- त्वयि बाधाप्रदाने नास्ति मे पर्याप्ता शक्ति: | अन्धकारे 
- प्रसहायो गच्छसि, तथापि त्वामाप्रच्छा मया प्रत्यागन्तव्यम्‌। केवल- 
माश्वासवाक्यमेकमुच्चारय यत्‌--पुनरेव मेलनं घठिष्यते | 

अभिजित्‌-त्वया साकं विच्छेदस्य मे नास्ति कदाप्यवकाशः--वाक्य- 
मिदं सदेव स्मरणीयम्‌ । 

[ भिन्नमागणोभयोः प्रस्थानम्‌ | धनञ्जयस्य प्रवेशः ] 


गानम्‌. 
SAG: सहोद्रो मे, घोषयामि तव जयगानम्‌। 
न zegd रक्तरूपं ते निगडभञ्जन-करम्‌। 
उन्माद्यसि कस्य गीतौ गगनसभि प्रसार्य करम्‌ 
किमिव मधुरमहो भ्रानन्दमयमिति अभय-नुत्यम्‌ 
मुह्यति ततो हृदयम्‌ | 
जन्मनः स्यात्‌ यदावसानम्‌ अपयास्यति चार्गलबन्धः 
भवेद्‌ भस्मीभूत तदा 51 \ 
तदा तवाङ्गंषु भवेन्ममाङ्गरङ्गनतनम्‌ 
प्रशमिष्यति तापेस्तापचयो भूयादापन्मोचनम्‌।। ( प्रस्थानम्‌ ) 
[ प्रविशति ag: | 
दे शेषं गतः तमिस्रा 
बटुः--देव, दिवसस्तावत्‌ शेप गत समायाति च | 
धनञ्जयः--वत्‌स, वहिरालोकोपरि লি रशीलत वास्माकमभ्यासः ; अत- 
स्तिमिरे समागते सबेमेब तिसिराच्छन्न पश्यामः | 
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নতু: মহল नृत्यमद्येवारपश्यते इत्यनुमितं मया, किन्तु, यन्त्रराजेन किं 
यन्त्रेण बद्धं तस्यापि करचरणम ९ ২527 

धनञ्जयः--आरभते यदा भैरवस्य नृत्य, नायाति तदुपक्रमे नेत्रपथ, 
निष्पत्तौ तद्‌ गच्छति प्रकाशाम्‌ | x 

নন अभो, आश्वासं देहि, भृशं भीतोऽस्मि | जागृहि, भेरव, R | 
आलोको निर्वाणमाप्तः, निमब्नितश्च पन्थाः; हे मृत्युव्जय ; न श्रूयते हि 
प्रत्युत्तरम्‌ | भयं সহ্য সহি भयं | जागृहि, भैरव, जागृहि | 

( प्रस्थानम्‌ ) 
[ उत्तरकूटस्य नागरिकाणां प्रवेशः | 

प्रथसः--सिथ्यैव वार्ता | राजधान्याः कारागारे स नास्त्येव। गोपायित- 
तश्चासौ | 

द्वितीयः -कुत्र स गोपायते तत्तु पश्यामि | 

धनञ्जयः--न हि तात, कुत्रापि स गोपायितुं न शक्त्यते। पतिष्यति 
भित्तिका, भग्नीभविष्यति द्वारं, वर्हिविच्छुरिष्यत्यालोकरश्मिः-सर्व च 
रामिष्यति प्रकाशम्‌ | 

प्रथमः--को हि पुनश्वासौ | अकाणडे त्रासितं मे वत्ञसोऽभ्यन्तरम्‌ | 

ठृतीयः-तत्तु gg सब्जातम्‌ अस्ति केनापि प्रयोजनम्‌ । तदुदासनि- 
fad निरोधय। तं बधान | 

धनञ्जयः-यः खल्लु मनुष्यः आत्मसमपंणा कृत्वेव तिष्ठति, केनोपायेन 
तं निरुद्धीकरिष्यसि 9 | 

प्रथमः--यज्यतां साधुभावः, नास्माभिस्तानि मान्यते | 

धनव्जयः--अमाननमेव वरम्‌। प्रभुः खयमेव करे धृत्वा युष्माभिर्‌ 
मानयिष्यति। भाग्यवन्तो FAT | यान्‌ অন্ত वराकानहं जानामि तेषां 
सम्माननेव हारितो गुरुदेव: | तेषां मानम्रदृशनताडनया अहमपि 
देशात्ताडितः | 

प्रथमः--कस्तावत्तषां गुरु: ९ 

धनञ्जयः-यस्य हस्तेन ते निगृहीताः भवन्ति, स एव | 

प्रथमः--तदा तु गुरुकृत्य त्वय्येव चास्माभिरारब्धव्यमित्यत्र किं त्वया 
सन्यते 9 
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धनळ्जय:--वतूस, अनुमोदयामि तत्‌; परीक्षे तावत्‌ यथायथ-पाठने कि 
शाक्तिरस्ति न वेति | भवतु तस्येव निर्णायः | 
fetter युवराजसवलम्ब्य किञ्चित्‌ चातुर्य कृतवानित्य- 
स्माक सन्देहः समुदेति | 
धन5जय:--युष्माक युवराजो मत्तोंडपि चतुरतरः | कि सम्भवति तस्मिन्‌ 
मे चातुर्यम्‌ १ मामेवावलम्ब्य प्रसरति तस्य GAT | 
ड्वितीय:-अरे, श्रुतमेतत्‌ ? अस्य वाक्यस्य अस्त्येव काचित्‌ व्यञ्जना | 
द्वयोर्मध्ये प्रचलति काचिन्मन्त्रणा | 
प्रथमः--नोचेत्‌ एतादृश्यां गभीरायां रजन्यां कथमत्र परिभूमति ? 
युवराजं शिवतले अपसारयितुमेते चेष्टन्ते। अत्रेव d वद्ध्वा गच्छासि | 
अनन्तरं संप्राप्ते तु युवराजस्य सन्धाने तेन साकं करिष्यामि विचारणम्‌ | 
भोः कुन्दन, वधाने नम्‌ ; रञ्जुस्तु वर्तते तवेव सन्ञिकष | 
कुन्दनः--गृह्यतां रज्जु: | त्वमेव वधान | 
द्वितीय:--अरे, किं यूयमुत्तरकूटनिवासिनः ? देहि, मह्यमेव देहि | 
( बन्धनं विरचयन्‌ ) भोः कीदृशामचुभुयते 9 अथ किं ब्रवीति ते गुरु: 9 
धनञ्ञयः--तेन gez निरुद्धोऽस्मि। न हि मोचयति चासौ विनायासम्‌ | 
[ भेस्वपन्थिनः प्रवेश: ] 


गानम्‌. 
तिमिर-हृद्‌-विदारण, 
ञ्वलदमि-निदारुण्‌, 
सरु-श्मशान-सः्चर 
शंकर हे शंकर | 
वजुघोषवाणी 
रद्ध शूलपाणे 
सृत्युसिन्धु-सन्तर 
शंकर हे शंकर | ( प्रस्थानम्‌ ) 
कुन्दुनः-तत्र पश्यतु तावत्‌। गोधूलेरालोकं यावदेव निर्वाणां गच्छति, 
स्माकं यन्त्रचूडा तावदेव कृष्ष्णीभवति | 
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प्रथमः--दिवाकाले सूर्येण साकं तेन विहिता प्रतियोगिता, इदानीं तु 
अन्धकारे चासौ निशीथ-ऋष्ण॒त्वं स्पद्धते । AG प्रेत इव EAT सः | 

कुन्दनः--भूतः, कथं विभूतिना कीर्तिरियमनेनेव विरचिता १ उत्तरः 
कूटस्य यस्यामेव दिशि दृष्टि प्रेर्यासि, तत्रेव तस्यावलोकनान्नास्ति निस्तारः | 
विकट उत्तूकोश इव तत्‌ | 

( चतुर्थ-नागरिकस्य प्रवेशः ) 

সমন: श्रसावाम्रकाननमनु सन्निवेशितं राजशिविरमित्यधिगता वाता | 
तत्रेव युवराजः संगोपितः । ; de 

द्विंतीय:--अथुना तु बुध्यते। एतदर्थमेब सन्नमासी a पथा 
परिभसति। अत्रेव स बद्धस्तिष्ठतु, इतोंमध्ये सव निरीक्ष्य प्रत्यागच्छामि | 

( नागरिकाणां प्रस्थानम्‌ ) 


गानम्‌ 
ध्वनब्जयः- -तन्त्रबन्धनेनेव कि भविष्यति कर्मावसान ते, गुणिन्‌ | 
हे प्रिय। 
तन्त्रितवीणेव किमेव स्थास्यति पतिता, ই गुणिन्‌ | 
| मस प्रिय १ 
तेन भवति पराजयो मे, गच्छामि पराजयम्‌ 
व्यर्थ मे निखिलं तन्त्ररचन हे गुणिन्‌ मम प्रिय | 
स्पृशति ते करप चेत्‌ जागति स्वरः, 
है गुणिन्‌, मम प्रिय | 
नोचदाहरिष्यति लज्जां धुलिपतिताम्‌, 
ই प्रिय, मम प्रिय ॥ 
| ( नागरिकाणां पुनःप्रवेशः ) 
प्रथमः--किमिदम | 
द्वितीयः-सव्वेः प्रहरिभिः साकमेव युवराजो महाराजखुल्लतातेन मोहन- 
गृह नीतः। तत्‌ कि तावदस्य तात्पयेम्‌ ९ 
कुन्दुनः--ननु प्रवहति तस्य शिरासु उत्तरकूटस्य रक्तधारा | यद्यत्र युव- 
राजस्य सझुचितो विचारो न भवति, अतस्तं प्रसभं वन्दीकुत्य तत्र नीतवान्‌। 
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प्रथमः-भशमसट्टशसिदम्‌। अयन्तु अत्याचार एवं। अस्माकं 
युवराजाय दण्डविधाने कि वयं न शक्ष्यामः 0 

द्वितीय:--भातः, अयमेवास्य समुचितः प्रतिकारः यत्‌-- 

प्रथमः--भवतु, भवतु, तेषां स हि स्वणेखनिः- 

ट्वितीय:--अपर थ्व भातः, कि ज्ञायते त्वया यत्तस्य गोष्ठे पः्चर्विशाति- 
सहस्रं गावः सन्ति 0 

प्रथमः--तासां सर्वा एव संख्यानुसारेण गणयित्वा कीदृशोऽन्यायः | 
असहनीयोऽन्यायः । 

तृतीयः--अपरश्व, तेषां तततकुसुम्भक्षेत्रम, तस्मात्तु अन्ततो गत्वा 
प्रतिवर्ष म-- 

द्वितीयः-साधु, साधु । तदेव तस्मात्‌ प्रसभं ग्रहीतव्यम्‌। a हि 
भविष्यति तस्य समुचितो दण्ड: | कित्वधुना, अनेन सन्न्यासिना कि 
करणीयम्‌ 0 

प्रथम:-श्रत्रेव तावत्‌ अवतिष्ठतु | 

( नागरिकाणां प्रस्थानम्‌) | 


[ धनञ्जयेन संगीतम्‌ ] 
परित्यागेनेव किमबोध, स्थास्यति निपतितम्‌. 
समाहदरिष्यति तं स यो जानाति तन्मूल्यम्‌ | 

चिन्तय तत्‌ किमिवामूल्यरब्रम्‌ 
कि तद्वि वा धूलिभिरिष्टम्‌ 
प्रणष्टे च तस्मिन्‌ भवेद्व्यथै तत्‌कण्ठहारअन्थनम्‌ | 
न ज्ञायते किमाहूयते सः ९ quar লন वहिगतः | 
यी मिलितेः सवरबद्देशितः 
समादरश्च वे विवर्धितः || . 
प्रीणितो यः, कि प्रेसिकप्राणाः सहिष्यन्ते तस्य वेदनम्‌ ॥ 
( कुन्दनस्य पुनःप्रवेशः ) 


कुन्द्नः--देवः बन्धनं ते मोचयामि, मा गण्य समापराधम्‌ | सपदि 


छे गृहे पलायख । न जाने, यद्य रात्रौ- 
9 
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gassa: fh जाने, यदि अद्य रात्रौ आगच्छति चेदाह्वानम्‌ ; तेनेव 
कारणेनैव गृहपलायने नास्ति कोऽप्युपायः | 

कुन्दुन:--अत्र कुतस्ते चाह्वानम्‌ ९ 

ध्ननञ्जयः--उत्त्सवस्यान्तिमे अङ्के | 

कुन्दनः--शिवतलस्याधिवासी भूत्वाऽपि उत्तरकूटस्य-- 

धनव्जयः--भेरवस्योत्सवे अधुना शिवतलास्यारात्रिकमेव केवलमव- 
शिष्यते । 

[ नेपथ्ये-जाग्रृहि, भेरव, जागृहि ] 

कुन्दनः--नेतत्‌ शुभं मन्ये, तत्‌ प्रचलामि | 

( उभयस्य प्रस्थानम्‌ | उत्तर्कूटात्‌ इयोः राजदूतयोः प्रवेशः | ) 

प्रथमः--अधना कुत्र गमिष्यामि ? ললঘান্তইহা ये আন্ত छागचारण 
कुर्वस्ति, तेस्तु कथितं यत्ते ष्टम--युवराज एककः अनेन पथा पश्चिमां दिशं 
गतवान्‌ इति | 

द्वितीयः-अद्य रात्रावेव अज्ुसन्धानेन स नूनमाविष्कतंव्य इत्येव महा- 
राजस्यादेशः | 

प्रथमः-मोहन-गृहं स नीत इत्येवं वार्ता समुद्भूता | किन्तु, उन्मताया 
अअस्वाया वचनमाकणयं स्पष्टमिव प्रतिभाति यत्‌ यः खलु तया दष्टः, स 
नो युवराजः, परन्तु, अनेनेव पथा स गतवान्‌ इति | 

द्वितीयः--किन्तु, अन्धकारेऽस्मिन्‌ एककः स ga गमिष्यतीति 
तन्नावगम्यते | 

प्रथमः--आलोकमन्तरेण पादमेकमपि अग्ने रन्तुं वयं न शक्ष्यामः | 
कोट्टरपालसकाशादालोक तावत्‌ संग्रहीष्यामि | 

( उभयोः प्रस्थानम्‌ । कस्यचन पथिकस्य प्रवेशः ) 

प्रथमः पथिकः--( उच्च: शब्दापनं कृत्वा ) अरे बुध--न | शम्भो--ओ. 
विपदि पातितोऽस्मि। अग्रतो मां परिचाल्य तेनोक्तम--ऊध्वारोहणपथ- 
मतिक्रम्य सरल-पथावलम्बनेन परिभूम्य मया साक मिलितो भव | अधना 
न दश्यते कोऽपि जन: | घनान्धक्रारे क्ृष्णवर्णा तद्‌ यन्त्रम्‌ इङ्भितेनाह्ृयति | 
तेन भवति मे भीतिः। क आगच्छति १ कोऽसौ ? कथमुत्तर न प्रदीयते ? 
कि बुधनस्त्वम्‌ ९ 
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द्वितीयः पथिक:--अहं निमकुः, दीपवाहक: | राजधान्यां निखिलायामेव 
निशायां प्रज्वलिष्यत्यालोकः। अतः, प्रदीपे रेव प्रयोजनम्‌ | तत्‌, कोऽसि 
त्वम्‌ ९ 

प्रथम: पथिक:--अहमस्मि हुव्वा: । अभिनेत्सङ्घे मया गानं गीयते | 
पथि कि दृष्टं त्वया आन्दुनामधारिंणः अधिकारिणो दलम्‌ | 

निम्‌कुः-आगच्छन्ति बहवो मनुष्याः, कमभिज्ञास्यासि 9 

জলা: मवुष्येषु न खलु स गणनीयः | अस्माकमान्दु:, स खल 
एकः पूण; पुरुष:--जनस घट्ट कदापि स नानुसन्धातव्यः:--सर्वान्‌ अतिक्रम्य 
स हि प्रकाशते | भातः, तस्यां मव्जषायां gs: प्रदीपाः सन्तीति सन्ये 
कृपया एक प्रदेहि मे। गृहवासिनोऽप्यपेच्तया पथचारिंणामेवालोकेन 
प्रयोजनमधिकत्तरम्‌ | 

 निमूकुः--मूल्यन्तु कियत्‌ दास्यसि १ 

हुब्बा-मूल्यश्रदाने मयि समर्थ चेत्‌ त्वया साकं दर्पेणेव अकथयिष्यम्‌ | 
कथं मधुरं स्वरमालपासि 0 | 

निमकुः--यथार्थतस्त्वं॑ रसिकोऽसि | 

( प्रस्थानम्‌ ) 

हुब्बा:--प्रदीपो न प्रदत्तः | किन्तु, रसिकरूपेण परिज्ञातोडस्मि | 
नेतत्‌. खलु नगण्यम्‌ | घनान्धकारेऽपि रसिकः আন্ত परिज्ञायते इत्येवं 
माहात्म्यम्‌ | अहो, झिल्लीखनेन गगनगात्रं रहस्यसयं सञ्जातम्‌ । किन्छु, 
दीपवाहकेन सह रसालापं विसज्य दस्युबृत्तिरेवाबलम्बिता चेत, तदा तु 
प्रयोजनमसेततस्यत्‌ | | 

( कस्यचनापरपथिकस्य प्रवेशः ) ` 

पथिकः--अरे कोऽसौ ९ 

हुब्बा--महत्मन्‌, कथं त्रासयसि ? 

पथिकः--अधुना प्रचल्यता तावत्‌ | 

हुव्वा:--चत्तनाथ मेव मया बहिंगतम्‌| सङ्घस्य सहृयात्रिणमतिक्रम्य 
प्रचलने कीटशो5चलः सब्जायते- ZONE: तत्त्वस्य मनसि एरिपाकाथं सया 
प्रचेष्ट्यते | 
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९२ सुक्तषारी 
: इदानीं বিল मेलनेन यायातँ 
पथिकः--सन्नद्वाः खलु सङ्घस्य जनाः, इंद तब 
e 
gaar | ne 
हुब्बा:--किमुच्यते त्वया ९ वयन्तु त्रिमोहनावासिनः | कदभ्यासः 
कश्रिद्स्माकमस्ति-यत्‌ em वचनं विना किमप्यस्माभिर्नावगम्यते | संघस्य 
लोक इति कमाख्यापयसि ९ 
प॒थिकः _নর্ণ हि चबुयाम्रामस्याधिवासिनः ; स्पष्टरूपेण शिक्षादानस्था- 
चुशीलने वयं सुनिपुरणाः | ` ( ताडयन्‌ ) इदानीं बुध्यते किम्‌ ९ 
লনা: वाढं, बुध्यते। एष एवास्य सरलार्थो यदिच्छया अनिच्छया 
वा नूनमेंब मया गन्तव्यम्‌ | कुत्र चलिष्यामि ? अधुना कृपया किञ्चित्‌ 
2A TA lamar 
. कोमलेनोत्तर॑ देहि । आलपनस्य प्रथमाघातेनेव बुद्धिम ख'च्छोभृता | 
पथिकः--शिवतल्मेव गन्तव्यम्‌ | E 
हुव्बा--शिवतलम्‌ ९ अस्याममार्जन्याम, | तत्र किमभिनीयत ९ 
पथिकः--नन्दिसंकटस्य भग्नप्राकारस्य पुनर्निर्माण तत्र नाटयितव्यम्‌ | 
‘~ 
हुब्बा--भभ्नप्राकार मयेव निर्मास्यते ? अग्रज, यतोऽन्धकारे रूपं से 
त्वया न हश्यते, अतएव एताइशं कठोरं वाक्यमुचारयसि | अहन्तु-- 
पथिकः--त्व॑ यः कोऽपि भवसि, किमस्त्येव ते हस्तद्वयम्‌ ९ 
~ ~ 
` हुब्बाः--नासति किञ्चिदपि न भवति--एतदर्थमेव | न तु अनेन-- 
पथिकः--मुखस्य वचनेन हस्तस्य परिचयो न भवति | स्थाने भविष्यति 
' स परिचयः ; इदानीमुत्तिष्ठ रे वराक | 


( द्वितीयपथिकस्य प्रवेश: ) 

द्वितीयः पथिक:--अये कङ्कर, अपरः कश्चिन्मनुष्यः सम्प्राप्तः | 

कड्ठरः:--को9सौ नरः ? 

तृतीयः--जात, नाऽहं कोऽपि, लक्ष्मणो5स्मि ; उत्तरभेरवस्य मन्दिरे 
घण्टां वादयामि | 

कङ्करः-साधु ; हस्ते तु शाक्तिररास्त। शिवतलमागस्यताम्‌ | 

लष्षमणः--गमिष्यामि, किन्तु मन्दिरस्य घण्टाम्‌ 

कङ्करः--देवो भैरवः स्वयमेव स्वकीयां घणटां वादयिष्यति | 

लक्मणः--कृपां कुरु, THA माम्‌। पत्नी मे रोगेण पीडिता । 
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५३ 
"HEC गते त्वयि तस्या रोगस्तु अपगतः स्यादुत वा सा पञ्चत्वं 
गमिष्यति | त्वयि Rea, नून तदेव भवेत्त | 
हुब्वाः- भातलच्मण, निःशब्दमनुमोद्ख । कायेऽस्मिन्‌ अस्त्येव विपदः 
सम्भावना | किन्तु, प्रतिवादेऽपि नास्ति विपदः खल्पता--इति कश्चिदाभासो 
मया सम्प्राप्तः | 


THECA नरसिंहस्य करट: श्रते | भो नरसिंह, किं कुशलमयी 
ते वार्ता 9 


[ कांश्चिन्मचुष्यान्‌ संगृह्य नरसिंहस्य प्रवेशा: ] 

नरसिंहः--पश्यतु तावत्‌, संगृहीतेका गोष्ठी | अपराश्च कतिपयाः 
गोष्छ्यः प्रागेव प्रस्थिताः | 

कङ्करः-तदा तु आगम्यताम्‌ | पथि अपरश्च कतिचित्‌ सम्प्राप्स्यन्त | 

गोष्ठीगतः कञश्चित्‌--नाऽहं गमिष्यामि | 

कङ्करः-कथं न गमिष्यसि ? किं जातम्‌ 0 

उक्तव्यक्तिः--किमपि न जातम्‌ ९ नाऽहं गमिष्यामि | 

कङ्करः-नरसिंह, अस्य कि नाम ९ 

नरसिंहः--वनोयारीति-नामायम्‌ | पद्मवीजेर्माल्यं रचयति | 

कङ्करः-भवतु, अनेन सह किञ्चिदालोचयामि। उच्यतां, कथं न 
गमिष्यसि 9 

वनीयारि--नासित मे sata: | शिवतलाधिवासिभिः सह नास्ति मे 
विवादः | ते खलु नास्माकं शत्रवः | 

कङ्करः--भवतु, उत वा वयमेव भवामस्तेषां शत्रवः | किन्तु तदर्थमेवास्ति 
faf कतव्यस्‌ १ 

वनोयारि:--नाञ्हृमन्यायमाचरितु शक्ष्यामि | 

कङ्करः--न्यायेन साकमन्यायस्यापि चिन्तनस्य deed অল वतते तत्रेव 
अन्यायो भवति अ-न्यायः। उत्तरकूटो विशालो देशः; सस्यांशरूपेया 
यत्‌काय॑ त्वया करणीयमस्ति, तत्र नास्ति तें क्रिमपि करणीयम्‌ | 

वनोयारिः--उत्तस्कूटमण्यतिक्रामति, अस्त्येव तादशो सहत्तरः। यथा 
उत्तरकूटस्तस्य अंशास्तथा शिवतलमपि | 
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VY gami 


कङ्करः- नरसिंह, चितम प्बृत्तोऽयं जनः | देशस्य नास्ति अस्मादपि 


दारुणतरा विपत्तिः | f 
नरसिंहः--कठिनकर्मशि नियोजिते सति वितकस्तु विदूर T | 


अत्तस्तमाकृष्य नयामि | 
बनोयारिः-तेन हि युष्माकं भारो भविष्यामि। न चाप भविष्यामि 


युष्माक कायकरः | 

कङ्करः--उत्तरकूटस्य भारभुतो5सि त्वम्‌। त्वां परिहातु करोम्युपायस्याठ- 
सन्धानम्‌ | 

हुब्बा:--पितृव्य वनोयारे, यतस्त्वं सव प्रविचाय उपलब्ध मिच्छांस, 
तदर्थमेव ये खल्वविचायं सर्वमवगमयन्ति, d: साक ते TALE: कलह 
सञ्जायते। remi रीतिमायत्तीकुर, अन्यथा स्वकीयां रीति feu 
स्थेयमवलम्बस्व | 

वनोयारि:--का ते रीतिः ९ 

না: না गानं गीयते। तत्तु नाऽत्र शोभते; अतो मयाःत्र स्वरो 
न बहिष्क्रियते । नोचेदस्मिन्नवसरे सर्वान्‌ विमूढान्‌ अकरिष्यस्‌ | 

:--( वनोयारि प्रति ) इदानीं कस्ते अभिप्रायः १ 

वनोयारिः-नाहं पादमेकमपि चलिष्यामि | 

कङ्कुरः--तदा तु वयमेव त्वां चालयिष्यामः। अरे, BETA चेमम्‌ । 

हुन्बा-अग्रजोपम कङ्कर, किञ्चिदूवच्यामि ; मा कुंद्धो भव | अस्य 
संवहनेन আলহী शक्तिरपव्ययिता भविष्यति, तस्याः सञ्चयेन महत्तरं कार्य 
साधित स्यात्‌ | 

कङ्करः-उत्तरकूटस्य सेवायां ये खल्वनिच्छुकास्तेपां दमनमप्येक कार्यम्‌ „ 
. यथाकालमेतदवगम्यताम्‌ | 

हुन्बा-अस्मिन्नवसरे জল मयावगतम्‌ | 

[ नरसिंह॑-कङ्करञ्च विना इतरेषां सबेषां प्रस्थानम्‌ ] 
नरसिंहः-असुत्र विभूतिरागच्छति | विजयतां यन्त्रराजो विभूतिः | 
[ विभूतेः प्रवेशः ] 

TE बहुदूरं प्रगतम्‌, मिलिता न আন্ত खल्पाः जनाः | 

किन्तु, कथं त्वमत्रव विराजसे ? त्वामेवोपलक्ष्य सवे चोत्सवं पालयिष्यन्ति | 
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UY 
विभूतिः--उत्तूसवे नास्ति मे प्रीति: | 
नरसिंह: -उच्यतां कथमेतत्‌ 0 
विभुतिः-कीतिं मे खर्वोक्तु' नन्दिसंकटस्य प्राकारभङ्गस्य सन्देशो नून- 
WaT समागतः | प्रचलति काचित्‌ स्पर्धा मयैव सार्धम | wes 
FECT, कस्येयं स्पर्धा o 
विभूतिः-नेच्छामि नामो्चारणम्‌, सबरेव ज्ञायते | उत्तरकूटे किमधिकः 
समादरो भविष्यति तस्य, उत ममैव--इयमेव समस्या प्रादुभूता। अस्मिन्न 
बसरे = मे विचालयितु कुतोऽपि पक्षतों दूत: समागतः | मम मुक्तधाराया: 
बन्धनमपि भङच्यतीति शा [सोऽपि :— चेषः 
eos शासनवाक्यस्य आभासोऽपि तेन प्रदत्त:--वृत्तान्तश्चेष: 
नरसिंह:--किं प्रयुक्तमेताद्दशं चंडवचनम्‌ १ 
कडूर:--विभूते, कि त्वयेतत्‌ सोढम्‌ । 
विभूति:--न हि शोभते प्रलापस्य प्रतिवचनम्‌ | 
1 FEU किन्तु विभृते, कि समुचिता एतादृशी सातिशया संशयहीनता 9 
त्वयवोक्त यत्‌--वतंते वन्धनस्येकस्मिन्‌ स्थाने खानद्वये वा बन्धन-शे थिल्यम्‌ | 
परिज्ञाते तस्य सन्धाने स्वल्पेनेव-- 
নিবি: অঃ खलु वेत्स्यति सन्धानम्‌, स इदमपि ज्ञास्यति यढुन्मोचिते 
तस्मिन्‌ fat न भविष्यति तस्यापि रक्षा, छावनेन सपदि सोऽपि 
निमडःक्ष्यति | 
नरसिह:--प्रहरि-रक्षणां किं नोचितं स्यात्‌ 0 
विभृतिः-तस्य छिद्रस्यान्तिक यमराजः स्वयमेव संरच्तति। बन्धनरक्तार्थ' 
नास्ति काञप्याशङ्का | इदानीं यदि निरुध्यते तन्नन्दिसंकटस्य पन्थास्तदा 
नावशिष्यते मे कोऽपि खेद: | 
कङ्करः-त्वया तु नेतत्‌ दुष्करम्‌ | 
विभूतिः--न हि; सन्नद्धं मे अन्त्रम्‌ इयमेव तत्र समस्या यत्‌ 
संकोणंः स हि गिरिपथः, स्वल्प एव जना अनायासं तत्र वाधाप्रदाने शक्त्यन्ति | 
नरसिंह:--कियतीं वाधां प्रदास्यन्ति ? हन्यमानाः प्राकार निर्मास्यासः | 
विभूतिः--अ्रयोजनमस्ति मृत्युवरणाथमनेकेसलुष्येः | 
`` कङ्करः_ ung मारणकामिषु मरणार्थमपि ন भवति नराणामभावः | 
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YR Heu 
[ नेपथ्ये--जागृहिं, भरव, जागुहि ] 
( धनञ्जयस्य प्रवेशः ) 
कङ्करः--पश्य तावत्‌, गमनोद्यगे श्रमङ्गलम्‌ | 
बिभततिः- -सन्नपरासिन्‌, युष्मादशाः साधव एतावत्कालं यावत्‌ भरव 
जागरयितुमशक्ताः ; परन्तु यः खलु qaae इति भवद्भिराख्यायत सोऽहमेव 
जागरयितुं प्रचलासि | 
धनव्जयः--तत्त मया स्वीक्रियते ; युष्माष्वेव न्यस्तो जागरणभार 
विभूतिः--नेतत्तु Wel PT आरात्रिकदीपं प्रज्वाल्य युष्मादशः 
दंवस्य जागरणम्‌ | Were vue 
धनव्जयः--न ছি, यूयं x खलेन तं बद्ध करिष्यथ, X खलच्छेदनाथ मेव 
स जागरिष्यति | 
विभूतिः--निगडमस्माक न हि सरम्‌; तत्रास्ति घूणनात्‌ पर "RET, 
ges: परं म्रस्थिः | 
घ्नञ्जयः--सर्वाधिकं दुःसाध्यं यदा भवति, तदेवागच्छति तस्य काल | 
[ भेरवपन्थिनः प्रवेशः ] 


( गानम्‌) 
অনন্ত भैरव | অনন্ত शंकर 
जयतु जयतु प्रलयंकर | 
जयतु संशय-भेद॒न | 
जयतु संकट-संहर | 
शंकर हे शंकर | 
( प्रस्थानम्‌ ) 
[ रणजितो मन्त्रिणश्च प्रवेशः ] 
मन्त्री महाराज, शिविरं कृत्स्नमेव शून्यम्‌, तञ्च बहुशो दग्धमेव | 
आ्रासन्‌ तत्र स्वल्पसंख्यकाः रक्षिणः ; ते तु-- 
रणजित्‌- adai ते यत्रेव ; कुत्रास्ते अभिजिदित्येव ज्ञातव्यम्‌ | 
कङ्करः महाराज, अस्माभियुंबराजाय दरड: प्राथ्यंते | 
रणजित्‌--यः uy दणडनीयस्तस्मै दण्डप्रदाने कि मया युष्मदभिमत- 
मपेक्ष्यते ९ 
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५७ 
कह्वरः--अंलुसंन्धानेन तमप्राप्ये मनसि संशयगताः प्रजाजना: | 
रणजित्‌--कथम्‌ 0 संशय: ¡ कमुपलक्षय ९ 
कह्करः--क्षम्यतां महाराजः। प्रजानां मनोंभावो भवता ज्ञातव्यः | 
अनुसन्धाय युवराजस्य प्राप्तौ याशो विलस्वो भवति, तेषामधेयमपि तादृशमेव 
परिवध ते । अतो यदा स प्रापस्यते, तदा दण्डदाने ते महाराजस्यापेक्षांन 
करिष्यन्ति | 

विभृतिः-महाराजस्यादेशमनपेच्त्येब नन्दिसंकटस्य AIST संस्कारभारो- 
ऽस्माभिः खक्रीयहस्तेग हीतः | 

रणजित्‌-कथं न मम हस्ते रक्षितम्‌ 0 

विभृतिः-या ag भवतो वंशस्येवापकीत्िस्तत्रास्ति भवतोऽपि गोपन- 
सम्मतिरित्येतत्‌ सन्देहपोषणां मनुष्याणां स्वाभाविकम्‌ | 

मन्त्री -महाराज, अद्य जनानां मनांसि एकतः आत्मश्हाघया, अन्यतश्व 
क्रोधेनोत्तेजितानि। श्रधेर्येणाद्य अधेयै मा मा उद्दीपय | 

रयाजित्‌-कोऽत्र दणडायमानस्तिष्ठतिं ? कि धनव्जयाख्यः सन्नासी ? 

धनव्जयः--त॑ सन्नगासिनं महाराज स्मरतीति पश्यामिं। 

रणजित्‌-युवराजः कुत्र, इति नूनं त्वया ज्ञायते। 

धनव्जयः--न हि महाराज, यदहं निश्चितमेव जानामि, तत्तु गोपयितुं न 
शक्रोमि । अतो मया विपदि निपतते | 

रणजित्‌-तदा अत्रेव किं क्रियते ९ 

धनव्जयः--युवराजस्य प्रकटनार्थं मया चापेच्यते | 

( नेपथ्ये ) 

[ सुमन | वत्स सुमन! अन्धकारः सञ्जातः सबेम्‌ Bead 
भवति | ] 

राजा-काऽसौ ९ 

मन्त्री--अम्बेतिनास्नी सेवोन्मोंत्ता नारी। 

[ अम्बायाः प्रवेशः | 
-SA कुत्र सः। स तु न प्रयागत, | 

Maie तस्यानुसन्धानं करोषि ? सस्प्राप्ते काले स हि. Haq 

समाहूतः | 
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Vm. 1 : मुक्तधारा 


अम्बा-भेरवः कि केवलमाहयति ? स हि किं कदापि न sadaf 0 
निःशब्दम्‌ ? गभीरायां रजन्याम्‌ ? सुमन | सुमन | 
{ अ ( प्रस्थानम्‌ ) 
[ चरस्य प्रवेश: ] 
चर:--शिवतलात्‌ समागच्छन्ति TEAM जना: | 
विभूतिः--किमिदय्‌ ९ श्रकस्माह््यं तत्र गत्वा तान्‌ निरस्त्रान्‌ करिष्मामः 
_इत्येव-चासीत्‌ संकल्प: লুল युग्मासु कोऽपि विश्चासघातकस्तेभ्यः वाती 
्रदृत्तवान्‌। कङ्कर, युष्मान्‌ कतिजनान HIS न कोऽपि जानाति ग्राश्यन्तरीणं 
बृत्तान्तम्‌। तदा लु कथमेवथ्‌-- 
कङ्करः-विभृते, किम्‌ ! किमस्माखपि ज्ञायते तव सन्देहः ९ 
विभुतिः-सन्देहदो न झुत्रापि सीमित: | 
SPEC WT तु त्वय्यपि सञ्जातश्चास्माकम्‌ सन्देहः | 
विभृतिः-थुष्माकमस्त्येव स त्वधिकारः। भवतु; यथाकालमस्य विचारः 
करणीयः । 
रणजित्‌-( चर॑ प्रति ) अपि जानासि-केनाश्निप्रायेण ते 
शआगच्छन्तीति १ 
चरः--थुवराजों वन्दीकृत इति तेः श्रृतम्‌ ; अनुसन्धाय तम्‌ आविष्करिष्य- 
न्तीति तेः प्रतिज्ञातम्‌ | इतस्तं मोचयिता ते तमेव शिवतलस्य হালাল 
कतुंमिच्छर्ति | 
` विभृतिः-अस्माभिरण्यतुसन्धानं क्रियते ; तेऽप्यनुसन्द्धति gau ; 
पश्यामि तु केन गृहीतो भवतीति | 
धनब्जयः-युषमाकं गोष्ठीद्वयस्येव हस्ते स पतिष्यति, तस्य मनसि नास्ति 
पक्तपातित्वम | 
चरः--सोऽयमागच्छति शिवतलस्य मरडलपतिग যাহা; | 
( गयाास्य प्रवेशः ) 
'गणेशः--( धनब्जयं प्रति ) ইল, अपि तं प्राप्स्यामः 9 
FASTA — SN, अरे नूनमेव प्राप्स्यसि | 
गयोशः--तन्निःसंशयसुच्यताम्‌। | 
धनब्जयः-रे, अवश्यमेव प्रापत्यसि | 
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१६ 
रणजित्‌--तत्‌ कस्यातुसन्धानं क्रियते १ 
गणंश:--अयमसो राजन्‌, मोचनीयः सः | 
रणजित:--क: 9 
गयाशः--अस्माक युवराज: | युष्माभिः स न कास्यते, स cuum 
वाञ्छितः | किमस्माकं waina युष्माभिनिंरुध्यन्ते ? सोऽपि 0 


धनव्जयः--अरे मूढ, न परिज्ञायते युऽमाभिर्भाचुः | तस्य निरोधे 
कस्यास्ति शक्तिः ? 


गयाश:--तमंत्माक राजानं कृत्वा रक्षिष्यामः | 
धनञ्जयः-नूनं रक्षणोयः। राजवेशं परिश्राय स समागमिष्यति | 


[ भेरबपन्थिनः प्रवेशः ] 


( गानम्‌ ) 
तिभिर-हृद्‌-विदारण 
ज्वलद्ग्ि-निदारुण 
मरुश्मशान AAT | 
शंकर है शंकर | 
बजूघोषवाणी 
रुद्र-शूलपायो 
मृत्युसिस्थु-सस्तर 
शंकर हे शंकर || 
( प्रस्थानम्‌ ) 
(aà) .. 
[ नेपथ्ये जननी आहयत्ति | वतूस सुमन, प्रयागच्छ, प्रत्यागच्छ | ] 
विभृतिः--किमेतच्छू यत ? कस्यायं शब्द: 0 
धनव्जय;--अ्न्धकारस्य वक्षसि कस्येदमट्रहास्यम 0 
विभृतिः-आः, तूष्णीं भव | उच्यतां, कस्याः दिशः समागच्छति चायं 
शब्दः ९ A - र 
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( नेपथ्ये ) 
[ विजयतां भेरवः | ] 


ie 


विभूतिः--स्पष्टोड्यं जलस्रोतसः शब्द: | 

घनञ्ञयः-नृत्यारम्भस्य प्रथमोऽयं डमरुध्वनिः | 

विभूतिः-- शब्दस्तु dir भवति, «gp au | 

कडूर:- इदन्तु 

नरसिंहः-प्रतीयते यत्‌- : 4257 

विभूतिः वाढं, बाढं, नास्ति सन्देहः |. तूणं प्रवहत सुक्तधारा | 
तत्‌ केन ध्वस्तीकृतं बन्धनम्‌ ? केन बिदीर्णीक्ृतस्‌ ? नास्त्येव तस्य 
परित्राणम्‌ | = 

E ( कङ्कर-नरसिंह-विभू प्रस्थानम्‌ ) 
रयाजित--मन्त्रिन्‌, किमिदं অন্ন? 
धनव्जयः--बत्धन-भंगोत्‌सवे योगदानाथं समागतम्‌ आह्वानम | 


( गानम्‌) 
ध्वनति डमरुध्वेनति 
हृदयमध्ये ध्वनति | - 
मन्त्री महाराज, मन्ये यथेदम्‌ र्‌ 
रणुजित्‌--सत्यं, मयापि मन्यते, इदं तस्थव- 
मन्त्री--त॑ विना अपरस्य कस्यापि 
रणजित्‌--अस्ति एतादृशः साहसः ९ 
धनञ्जयः (गानम्‌) 
नृत्यति चरणयुग 
प्राण-समीपे प्राण-समीपे ॥ 
रणजित्‌-दणडः प्रदातव्यशचेत्तदाऽहमेव दण्डं विधास्यामि । . किन्तु, 
उन्मत्तेभ्यश्चेतेभ्यः प्रजाजनेभ्यो देवानां प्रियं मम अभिजितं रत्तन्तु 
देवा: | 
गयोशः--प्रभो, কি वृत्तम्‌ ? नाऽहं किमप्यवगच्छामि 
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bon at 
( गानम्‌) 
जागति प्रहरी, লালন: प्रहरः 
स्पन्दते कम्पते नक्षत्र-निकरः | 
रण्‌जित्‌--पदध्वनिरिव श्रते । अभिजित्‌। अभिजित्‌। 
मन्त्री--मन्ग्रे सो$यमागच्छति | 
धनण्जय:-- ( गानम्‌) . 
way মস विकशति वेदनम्‌ 
सोच्यते बन्धनं सोच्यते वन्धनम्‌ | 
( सब्जयस्य प्रेवेशः ) 
रणजित्‌--अये, सञ्जयः লাহাব: | भोः कुत्रास्ते खल्वभिजित्‌ ९ 
सब्जयः-मुक्तधारा्रोतसा तत्रभवान्‌ दूरं नीतः, नास्माभिः स कुत्रापि 
सम्प्राप्तः | 
रणजित्‌- कुमार, किमुच्यते त्वया | 
सव्जयः--भुक्तधारायाः बन्धनं युवराजेन विध्वस्तीक्रतम्‌ | 
रणजित्‌-सवंमवगतम्‌ | तेनेव सुक्तिसाधनेन तेनापि युक्तिः सम्प्राप्ता | 
सञ्जय, किं स्वामपि स सहैव नीतवान्‌ ९ ; 
सञ्जयः-नहि, नहि | किन्तु, मयानुमितं यत्‌ स तत्रेव गमिष्यति | 
गत्वा च तत्र अन्धकारे अहं तदर्थ प्रतीक्तितवान्‌। किन्त्वेताबदेव-तेन निवा- 
रितोऽस्मि, अन्ते च गमन मे तेन निरुद्धम्‌ | 
रयाजित्‌-किं छु वृत्त, कथ्यतां सविस्तरम्‌ | 
सञ्जयः--तस्य बन्धनस्य काञ्चित्‌ त्रुटि स केनाप्युपायेन परिज्ञातधान्‌। 
तत्रैव यन्त्रासुरे तेनाघातः प्रदत्तः । यन्त्रासुरेण सोऽपि प्रत्याहतः। तदा हिं 
ुक्तधारा प्रत्याहृतं तस्य कलेवरं जननीव ङ्क्त्य दूरं प्रचलिता | 
गयोशः--युबराजस्यानुसन्धानार्थमेव वयं निर्गेताः। तहि, किं तं न 
पुनः प्राप्स्यामः १ 
धनञ्जयः-युष्माभिः स हि चिराय MENR: | 
( भेरवपन्थिनः प्रवेशः ) 
( गानम्‌ ) 
जयतु ঈহন | जयतु शंकर | 
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dà मुक्तधारां 
जयतु Sag प्रलयंकर | 
जयतु संशयभेदेन, 
जयतु बन्धनच्छेदन | 
sag संकटसंह्र 
शंकर हे शंकर | 
तिमिर-हंदू-विदारण 
ज्वलदभिं-निदारुणा 
मरुश्मशान-सध्वर 
शंकर हे शंकर | 
वजुघोष-वाणी 
दर, शूलपाण 
मृत्यु-सिन्धुसन्तर 
शंकर हे शंकर | 
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६१ 
Extracts from Some of the reyiews 
The Mother—March, 1967 
Professor Dhyanesh Nara 
known name in the 
Country. It is not for 
which high tribute ha 
who know. Apart fro 
zeal in popularising 
and among the masses 
evoked unstinted admi 


yan Chakrabarti is a well- 
World of Sanskrit studies in this 
US to appraise his erudition, to 
ve been paid, though, by those 
m his scholarship, however, his 
Sanskrit both in cultured circles 
has attracted general notice and 
ration. Sanskrit is supposed to be 
an excessively stiff language with a grammatical struc- 
ture which is to complicated to be generally managed. 
This impression is a Superstition, pure and simple ; 
unhappily it has gained ground. The result is the only 
Indian language fit to be India's State language remains 
ignorantly neglected and our language problem remains 
virtually unsolved.......... 

To dispel the popular misconception about its stiff- 
ness and unintelligibility is to serve a great cause: to 
do this is to provide the country with its most potent 
weapon for nationalintegration. Whatever and whoever, 
promotes this cause, whoever, and whatever, can show 
that Sanskrit is not Greek or Hebrew to us should be 
warmly and loudly acclaimed. So, Professor Chakrabarti’s 
Sanskrit rendering of Tagore’s *Mukta-dhara" is surely 
a very laudable attempt. This is not his maiden attempt, 
though he had translated *Dak-Ghar^ (The Post-office) 
of Tagore into Sanskrit on the occasion of his birth 
centenary in 1961. It is good of him to have continued 
in this task and we have had a second Tagore play in 
Sanskrit which sustains his reputation as translator. 
Doing Tagore into Sanskrit thus, he serves both Sanskrit 
and Bengali (for that matter, Tagore); he enriches 
Sanskrit and enables many, so far denied access to bim, 
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मुक्तषारा 


His works have of course been 


to appreciate Tagore. a. 
translated into many languages native and foreign ; but. 


little of him has so far appeared in Sanskrit. And surely 
there are many, at home and abroad, who know only 
Sanskrit apart from their own tongues ; who therefore 
are not in 9 position to read Tagore, not knowing 
either Bengali or any of the languages in which versions 
of Tagore are available. If, for nothing else, for the 
sheer prestige of Sanskrit, here as well as elsewhere, 
Sanskrit renderings of Tagore have long been over-due, 
and we congratulate Prof. Chakrabarti on his doing 
what, although imperative, has escaped our notice. And 
how well he has done it may be seen by just a casual 
glance at his translation, which indeed reads like an 
original and reproduces the very graces and. subtleties 
of the original, which will be the envy and despair of 
all successors in this mission. This is all the more 
remarkable because the play itself seems to be even less 
amenable to translation than Tagore plays generally 
are. Though it is «attractive reading", as Dr Thompson, 
Tagore's best critic argues, itis “even more of closet- 
play than previous ones. Naturally its appeal is fine 
rather than broad, and to fine touches a translation 
can but do scant justice. T his is attested by its English 
version which appeard as the Waterfall (actually it 
means The Free Current, and that is how Dr. Thompson 
translates the title) in The Modern Review of May 
1922. Able as it is, the nuance are not so well suggested 
there, as in Professor Chakrabarti’s Sanskrit transla- 
tion, in which the dialogue is as crisp and lively as itis in 
the original, the songs sing about as sweet, and equally, 
racy colloquialism gives and edge to rapt lyricism. 
Poetry, when it is in prose, eludes the translator 
ordinarily and Sanskrit is the least capable of express- 


ing such subtle undertones, for all one thought. The 
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present version belies the suspicion and the translator 
has been able to give an exceptionally good account 
of himself because his medium is so supple and rich 
and his command of it so consummate. In Tagore’s 
play one hears “the murmur of the Free Current” ; 
the sounding cataract haunts as much in the translation. 
Tn the original the Machine lurks, “sinister against the 
Sunset, crouching over the loud and its life, over- 
topping even God’s temple”; so does it exactly in the 
translation ! र ; 


- 


As in the original so in the translation the breaking 
dam reverberates and the water's rage aloud and 
fierce, diving wrath accumulates and frowns on pround 
man's contumely. ‘Finest of all", says Tagore's most 
sensitive critic, “is the constant quiet drift of folk along 
the roads, the procession of life". "This of course is in 
the original, but who could have thought that even in 
Sanskrit rendering this impression might be equally 
persistent, whether the drama is “the greatest of 
Tagore's symbolical play” as may be questioned : that 
the translation is wonderfully apt and entirely adequate 
must be universally acknowledged. Only, the little page 
might leave to advantage the epithet ‘The Great Poet’ 
which is applied to Tagore. Tagore is too great for 
that ! 


The Amrita Bazar Patrika—26th July, 1964 


Rabindranath’s *Muktadhara" has been rendered 
into apt Sanskrit by Sri Dhyanesh Narayan Chakrabarti 
Sahitya-Sastri of Rabindra Bharati University. . - : =e 
" Professor Dhyanesh Narayan Chakrabarti has 
earned well-merited reputation by his translations of 
the works of. Rabindranath. He has been helping 
cultural integration of the people: of India by rendering 


& 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


A सुक्तधारा 


into lucid and beautiful Sanskrit the significant Works 
of the most significant writer of the modern age. 


‘TRUTH’— 2nd October 1964 


Muktadhara a Sanskrit rendering of the Bengali 
‘drama of Rabindra Nath by Prof. Dhyanesh Narayan z 
Chakrabarty, Sahitya Shastri, M.A. Price 3/- (available 
from Sanskrita Pustaka Bhandar, 38 Bidhan Sarani, 
Calcutta-6). 

«Muktadhara is an allegorical drama by Rabindra 
Nath. Man is today machine-mad ; machines, more 
machines and monster machines—is the fad of modern 
civilisation. And machine has become the measure of 
a man’s power and progress. But alas ! little does he 
understand that the dam, huge and horrible, that he 
erects to stop the flow of natural stream on earth, dams 
his soul as well and stops the stream of elevating 
emotions that lead him on to perfection and to his Lord. 
And the hero of this drama, the young prince Abhijit 
smashes this sinful machine sacrificing his own life. 
This, in brief, is the noble message that Rabindra Nath 
gives out through this drama, couched in a language 
which, though prose in form, has the sweetness and 
intensity of a lyric veiled in a symbolism which is crystal 
clear even to the meanest intellect. It has an appeal 
which is universal and most opposite for the world of 
to-day. 


Prof. Dhyanesh Narayan Chakrabarti therefore 
took upon himself the task of bringing out a version of 
this enchanting piece of literature in Sanskrit because 
the learned Professor has rightly discovered that the 
source of the betwitching beauty which the poet- 
philosopher caters to his readers lies the profundity of 
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Sanskrit literature, the richest store house of literary 

beauty in the world. Very rightly he says— 
सस्क्कतसाहित्यस्य सरसभूमौ डि प्रोथितं ade रवीन्द्रसा हित्यरुपिणः कल्पतरो- 


मुलम्‌--ऊनउमविश शतके यद्यपि स आविर्वभूव तथापि संस्कृतसाहित्यस्य वैदिके तथा 
पौराणिके युगे विहरति तस्य सौन्दर्यसन्धायि कविचेत: | 


The Divine plant of Rabindranatha’s poetry was 
deeply rooted in the fertile soil of Sanskrit Jiterature. 
Though born in the 19th century the poet’s mind, the 
eternal seeker of bliss and beauty, revelled constantly 
in the vedic and Pauranic Yuga—the region of rare 
abundance of poetical wealth. Rabindranath himself 
admitted that Sanskrit was sine qua non for the develop- 
ment of his mother tongue and Prof. Chakrabarti is 
perfectly right when he asserts :— 

सर्वेमारनीयक्षेत्र संस्कृतभाषाव्यवहार एव आसीत्‌ तस्य प्रवणता | 


And again quite alive to the close kinship existing 
between Bengali and Sanskrit a relation as tender and 
cordial as between the mother and the child—Prof. 
Chakrabarti knows that the note struck by the poet 
in his drama will resound as sweetly, if not more 
sweetly, in Sanskrit as it has done in Bengali. Asa 
matter of fact while reading the Sanskrit version one 
will often forget that it is not the original book— 
so happy, so easy and natural has been the artistic 
rendering. In many places dialogues, songs and even 
stage directions in the original and its Sanskrit version 
have a strange resemblance in sound, sense and to 
choice of words, out of hundreds we quote, due to 
paucity of space, only one :— 

Dhananjay vairagi sings in the original 


নাচেরে নাচে চরণ নাচে 
প্রাণের কাছে প্রাণের কাছে; 
প্রহর জাগো, প্রহরী জাগে 
তারায় তারায় কাঁপন লাগে। 
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মরমে মরমে বেদনা ফুটে 
বাধন টুটে, বাধন টুটে। 


And rendered in Sanskrit it is— 

नृत्यति चरणयुगं 

प्राणसमीपं प्राणसमीपं । 

जागति प्रहरी जाग्रतः प्रहरः 

स्पन्दते कम्पते नक्षत्रनिकरः | 

rag मम्मेंबु विकशति वेदनम्‌ 

मोच्यते बन्धनं मोच्यते बंधनम्‌ | 

That such valuable rendering into Sanskrit of 
modern dramas of a great literary genius like 
Rabindranath which has earned the encomium from 
world-famous scholars and savants not only goesa 
long.way towards the propagation of Sanskrit, but it 
“also shows which way the integration of India lies. 


+ Our sincerest thanks are therefore due to Prof. 
Charaborti for the noble work he has done so elegantly 
‘and successfully and we pray to the Almighty that 
his pen may be more and’ more prolific in producing 
-such things of beauty which are indeed joy for ever. 


বিশ্বভারতী পত্রিকা, কার্ভিক-পৌষ; ১৩৭৩ 
o ARIA রবীন্দ্রনাথের 'মুক্তধারা” নাটকের প্রথম সংস্কৃত অনুবাদ | 
গ্রন্থের HAS অনুবাদক সংস্কৃত ভাষায় একটি সুদীর্ঘ ভূমিকাও সন্নি- 
বেশিত করিয়াছেন । বহু তথ্যের সমাবেশে ভূমিকাটি অত্যন্ত মনোজ্ঞ ও 
রসজ্ঞ হইয়াছে | | 
অনুবাদ কর! অত্যন্ত শমসাধ্য ব্যাপার। কারণ মূল গ্রন্থের ভাষার 
(मोष्ठेव হানি না করিয়া, যতদূর সম্ভব অর্থ অপরিবর্তিত রাখিয়া, যথাযথ 
ভাবে সম্পুর্ণ ভাব ও ভাষাটিকে আয়ত্ত করিয়া অনুবাদ করিতে হয়, তাহ! 
হইলে উহ! হৃদয়গ্রাহী হয় এবং পাঠকবর্গও উহার রস আস্বাদন করিয়া 
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পরিতৃপ্ত হন'। : ধ্যানেশবাবু,এই বিষয়ে বিশেষ দৃষ্টি রাখায় অন্ুবাদটি 
হৃদয়গ্রাহী ও সুখপাঠ্য হইয়াছে। 

প্রত্যেক ভাষারই কতকগুলি निल বৈশিষ্ট্য আছে। সেই বৈশিষ্ট্- 
সমূহ সেই দেশের জলবায়ু আচার-ব্যবহার রীতিনীতি চিন্তাধার! জীবন- 
প্রণালী, ভাবভঙ্গী, স্মরণীয় ঘটনা এবং বহুকাল সঞ্চিত জ্ঞান, অভিজ্ঞত! 
ও ধর্মের মাধ্যমে সেই ভাষায় প্রবেশ কয়ে এবং কালক্রমে তাহার সহিত 
ওতপ্রোতভাবে জড়িত হইয়া! যায়। অনুবাদে সেই দেশজ বৈশিষ্ট্যগুলি 
ধরা অত্যন্ত দুরহ ব্যাপার ।- কিন্তু উভয় ভাষায় দক্ষতা থাকিলে অনুবাদ- 
কারীর তুলিকায় তাহার মহিম! হয়তে| কিছুটা প্রকটিত হইতে পারে। 
আসল কথা, মূলের রচনাভঙ্গী ও বাগ বিন্যাস প্রণালী যথাসম্ভব আত্মসাৎ 
করিয়া MAUT করিলে অমুবাদকের কৃতিত্ব ও প্রতিভার পরিচয় পাওয়া 
বায়। ধ্যানেশবাবুর অনুবাদে এই গুণের পরিচয় আছে। তাহার যে 
উভয় ভাষাতেই পারদরশিত| আছে, তাহা এই অনুবাদ পাঠে বোঝা 
যায়। অন্ুবাদকরাঁকালীন তিনি এই সমস্ত বৈশিষ্ট্যের প্রতি লক্ষ্য 
রাখিয়াছেন। 

কোনে! বৈদেশিক কবি বলিয়াছিলেন-__ 


En la traduccion es consiguinte 
Que pierda la dulzura competente. 
[ ‘The perfume of a pristine thought 
Can't in translation be caught.” 


যাকে বলে 'ভাবময়ী ভাষার সুবাস, ভিন্নভাবে পায় না প্রকাশ: i 

এই উক্তির তাৎপর্য এই যে সুনিপুণ শিল্পী অত্যন্ত দক্ষতা সহকারে 
চিত্রপটে একটি ফুল আকিলেও তাহাতে যেমন ফুলের ui, सिके 
কোমলতা ও স্বর্গীয় সৌরভ প্রতিফলিত করিতে পারে ना, সেইরূপ 
কোনো ভাষার শ্রেষ্ঠ সাহিত্যের সৌন্দর্য गावून ওদার্য প্রভৃতি বৈশিষ্ট্যপূর্ণ 
গুণসমূহ অক্ষুণ্ন রাখিয়া! ভাষাস্তরিত'করা অত্যন্ত দুরহ এবং প্রায় অসম্ভব | 

সংস্কৃত ও বাংলা উভয়েই এক আৰ্য শাখায় অন্তর্তুক্ত। একটি 
সুপ্রাচীন আর একটি অতি নবীন । একটি ভাব ও শব্দসম্পদে অতুলনীয়, 
.অগরটি শবচয়নে.ও বয়নে অদ্বিতীয় । একটি উদ্যানের রাজীব, অপরটি 
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উহার বনলতা । সুতরাং এই ছুই এর সমন্বয় সাধন করার অর্থ হইল 
অতীত ও বর্তমানকে একন্ুত্রে গ্রথিত কর] | | 

অনুবাদের AALS! নির্ভর করে সাধারণতঃ তিনটি অঙ্গের উপর | 


প্রথমটি হইতেছে শব্দান্থবাদ বা আখ্যানামুবাদ | এই অনুবাদের মাধ্যমে, 
মূল সাহিত্যের সহিত কেবল পরিচয়মাত্র ঘটে। মূলের ভাষার force- 
টুকুকে অনুবাদ করা যায় না। যে ভাষায় প্রকাশ Fal হয়, তাহার 
idiom রক্ষিত হয়। এই শব্দান্গবাদেও নিপুণতার প্রয়োজন ZT | 

দ্বিতীয়.ভাবানুবাদ ৷ যে গ্রন্থ হইতে ANIMA করা হয় তাহার সম্পূর্ণ 
ভাবটিকে অনুবাদ कब्रा। 'যাহাঁকে বলে ভাষার spirit-C& অনুবাদ 
করা। ইহা খুব কঠিন কাজ। কারণ অন্তের ভাবকে নিজের করিয়া! 
পরে দেই ভাঁবটিকে অন্যের করা সহজসাধ্য ব্যাপার নয় I বলাই বাহুল্য, 
ধ্যানেশবাবু এই ব্যাপারে বেশ সিদ্ধহস্তের পরিচয় দিয়াছেন। 

gêla অঙ্গটি হইতেছে ভাষানুবাদ। অনুবাদের ভাবকে যথোপযুক্ত- 
রূপে রূপায়িত করিবার জন্য প্রভূত শব্দসম্পদের প্রয়োজন। যে ভাবটি 
অতি আধুনিক ভাষায় সহজভাবে প্রকাশ করা যায়, প্রাচীন ভাষার 
আশ্রয়ে Bel প্রকাশ কর! তত সহজদাধ্য AT! আধুনিক ভাব ও শব্দকে 
প্রাচীন ভাষার মাধ্যমে প্রকাশ করিতে হইলে যে ভাষায় অনুবাদ করা 
হয় তাহার উপর দখল থাকা! প্রয়োজন। অন্ুবাদকের এ দখল আছে। 

আসল कथा, ধ্যানেশবাবু এই অনুবাদে যথেষ্ট দক্ষতার পরিচয় 
দিয়াছেন। ভাষার সারল্যে ও প্রাঞ্জলতায়, ভাবের AISTE ও মহিমায়, 
শব্দচয়নে ও বয়নে, বিশিষ্ট রচনাভঙ্গী ও রীতিতে অন্ুবাদটি সুখপাঠ্য 
হইয়াছে | 


রবীন্দ্র প্রসঙ্গ, মাঘ, ১৩৭৪ ( ७४ বর্ষ, ৪র্থ সংখ্য! ) 

অধ্যাপক শ্রীযুক্ত ধ্যানেশ নারায়ণ চক্রবর্ত্তী রবীন্দ্রনাথের কবিতা এবং 
নাটক সংস্কৃতে অনুবাদ করে সুধী সমাজে ইতিমধ্যেই প্রতিষ্ঠ। লাভ 
করেছেন। আলোচ্য গ্রন্থ “মুক্তধারা” অনুবাদের পূর্বে তিনি রবীন্দ্রনাথের 
প্রতীক নাটক ডাকঘর অনুবাদ করে কৃতিত্ব প্রদর্শন করেছিলেন | 

মুল নাটককে সংস্কৃত নাটকের আঙ্গিকানুসারী করবার জন্য তিনি 
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নান্দী এবং প্রস্তাবনার সংযোজন করেছেন। নাটক সমাপ্তিতে অনুবাদক 
নতুন কোন ভরতবাক্য সংযুক্ত করেন নি; মূল নাটকের ভৈরবপন্থীদের 
গানই ভরতবাক্যের কাজ সম্পন্ন করেছে। সংস্কৃত নাটকের পাত্রানুযায়ী 
বিভিন্ন ভাষা-_সংস্কৃত কিংবা! প্রাকৃত অনুবাদক ব্যবহার করেন নি। তার 
দৃষ্টি সর্বক্ষণ নিবদ্ধ ছিল-_মূলের ya ७ ভাবকে রক্ষা করার দিকে এবং 
সেখানে তিনি অত্যাশ্চর্ঘ কৃতিত্ব দেখিয়েছেন। ধার! বাংলা জানেন ना, 


সংস্কৃত জানেন, তারা এই অনুবাদ পাঠ করলে প্রায় মূল নাটকেরই 
আসম্বাদ লাভ করবেন। ...... | 


রবীন্দ্রভারতী পত্রিকা, শ্রাবণ-আশ্বিন, ১৩৭১ (২য় বর্ষ, sd সংখ্যা ) 

মুক্তধারা সমসাময়িক সমাজজীবনে যান্ত্রিকতার প্রভাবে লাঞ্ছিত 
মানবতার মুক্তি আন্দোলনের কাব্য ও নাট্যময় রূপ । জীবন ও মানব- 
তায় মুক্তি ও স্বাধীনতার মন্তরগুরু রবীন্দ্রনাথ মুক্তধার! নাটকটিতে নাট্যরস 
ও কাব্যরসের এক অপূর্ব সংমিশ্রণ ঘটাইয়াছেন। ভাব বা আইডিয়া 
আদর্শের পরিবেশনের সঙ্গে সঙ্গে বস্তরস ও জীবনরসের সংযোগ-সমাগম 
তুল্যান্ুতুল্য। তাই कवि এই নাটকটির সার্থক শিল্পায়নে aes 
वाक्षनामग्र ভাষণ প্রয়োগ করিয়াছেন, যাহা ছড়াইয়া আছে অভিজিতের 
বিচিত্র উক্তিতে এবং TAYA ও ভৈরবপন্থীদের সংগীতের মধ্যে | 


সাধারণতঃ মূলের ভাব ও রস অনুবাদে অক্ষুণ্ন রাখা প্রায় অসম্ভবই 
বল! চলে। সমালোচকবর প্রমথ চৌধুরী মহাশয়ের ভাষায়, “অনুবাদের 
মারফৎ সাহিত্য পড়া গ্রামোফোনের মারফৎ গান শোনার भड । বিশেষ 
করিয়া! এই জাতীয় ভাবগন্তীর, ব্যপ্রনাধর্মী নাটকের সার্থক অনুবাদ 
ততোধিক দুরহ ও দুঃসাধ্য কৃত্য। অনুবাদের মাধ্যমে এখানকার চিত্র- 
চরিত্রের faye ও নিটোল রূপ ফুটাইয়া তোলা অনুবাদকার্ধের দক্ষতা- 
কৃতিত্বের এক অগ্নি-পরীক্ষ!। 

কিন্ত অধ্যাপক শ্রীধ্যানেশ নারায়ণ চক্রবরত্তার অনুবাদ পড়িয়া মনে 
হইল, অনুবাদক এই অগ্নিপরীক্ষায় উত্তীর্ণ ই হইয়াছেন। मूनक qusc 
গ্রহণ করিয়া অধ্যাপক চক্রবর্ত্তী নিজস্ব রস-সৌন্দর্যে আখ্যান ভাগের 
এক সজীব ও প্রাণাঢ্য রূপ প্রদান করিয়াছেন। অনুবাদের ছন্দঃপ্রকৃতি 
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সংগ্রীতগুলির অন্তনিহিত ভাব ও তাৎপর্ধের WR স্বজনে অনেকখানি 
সহায়ক হইয়াছে। রবীন্দ্র-প্রযুক্ত শব্দমালার ব্যঞ্তনাধর্মটি অধ্যাপক 
চক্রবর্তী একান্ত নিষ্ঠার সঙ্গে আয়ত্ত করিয়াছেন বলিয়া মনে হইল এবং 
অনুবাদ হইয়াও গ্রন্থখানি যে রসের আবেদনে অনেকখানি মূলের সম- 

তাহার অন্যতম কারণ । 

e कावा-शछ নিবিশেষে সাহিত্যের সুষ্ঠু ও সার্থক অনুবাদে 
সাহিত্যিকের অন্তর্দৃষ্টি ও জীবনদর্শনের পরিচয় যে অন্ুবাদকের পরম-ও 
অপরিহার্য সম্পদ, অধ্যাপক চক্রবর্তীর অনুবাদ সাহিত্যে তাহার: সেই 


পরম সম্পদের পরিচয়ও কিছু অপ্রচুর মনে হয় al 
অধ্যাপক "চক্রবর্তীর এই অনুবাদ গ্রন্থ বহির্বাংলায় রবীন্দ্রমানসের 


বৃহত্তর ও ব্যাপকতর পরিচয় ও প্রচারের TA হইবে, এ বিশ্বাস আমাদের 
একান্তিক ও সুদৃঢ়। 


সাহিত্যের খবর, ৮ম বর্ষ, ১০ম সংখ্যা, আষাঢ়, ১৩৬৮ | R 

een এই প্রসঙ্গে আশার বাণী শুনিয়েছেন বঙ্গীয় সংস্কৃত 
সাহিত্য পরিষদের সদস্যবৃন্দ । রবীন্দ্রনাথকে সার! ভারতে প্রচারের এক্‌ 
মহৎ প্রয়াস এর! শুরু করেছেন। এরা রবীন্দ্র-নাটকের সংস্কৃত রূপের 
অভিনয় করেছেন গত २२ ও ২৩ মে ইউনিভার সিটি ইন্সটিটিউটে। 
‘ডাকঘর’ নাটকের সংস্কৃত রূপ দিয়েছেন অধ্যাপক শ্রীধানেশ নারায়ণ 


उकवर्दों সাহিত্যশাস্ত্রী। eee "এই সংস্কৃত অভিনয় যে কতো 
সহজবোধ্য হৃদয়গ্রাহী হয়েছিলো, তা এই অভিনয় ন! দেখলে বোঝা 
যায় না। eem রবীন্দ্র নাটকের এই অভিনয় সারা ভারতে 


ও বিশ্বে রবীন্দ্রনাথকে অধিকতর পরিচিত করে তুলবে বলে আশা 
করা যায়।. र । 5 


সমকালীন, দ্বাদশ বর্ষ, আশ্বিন, ১৩৭১ | 

ভারতীয় জনগণকে একটি অখণ্ড এক্যবোধে. আবদ্ধ করবার জন্য 
রাজনৈতিক দিক্‌ দিয়ে নান! চেষ্টা করা হয়েছে; কিন্ত সে সব চেষ্টা 
সফল হয় নি, তার কারণ আমাদের রাজনৈতিক নেতারা FABIA প্রকৃত 
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IT et 
সমাধানের দিকে দৃষ্টিপাত করেন নি। সমাধানের পথ খোলা রয়েছে 
সাংস্কৃতিক দিক দিয়ে, রাজনৈতিক fus দিয়ে নয়। জাতীয় সংহতি 
গড়ে তোলার একটি প্রধান উপায় হলো! ভাষাগত এক্যবিধান কর! । 
সর্বভারতীয় ক্ষেত্রে কাজকর্ম ও মানসিক ভাবের আদান প্রদান হতে 
পারে ইংরেজী অথবা সংস্কৃত ভাষার মাধ্যমে । ইংরেজী বিজাতীয় ভাষা 
বলে যদি গৃহীত না হয় তবে বাকী থাকে সংস্কত। কিন্তু দুঃখের বিষয় 
আমাদের সরকার সর্বভারতীয় এক্য ও সংহতি. গড়ে তোলার পক্ষে 
সংস্কৃত ভাষার উপযোগিতা স্বীকার করছেন ali ভারতের প্রশাসন 
প্রণালী ও সাংস্কৃতিক ধারার বিশুদ্ধ ভারতীয় রূপ প্রকাশ হতে পারে 
শুধুমাত্র সংস্কৃত ভাষার মাধ্যমে, অন্য ভাষার মাধ্যমে নয়। হিন্দী ভাষার 
মাধামে ভারতের আঞ্চলিক রূপমাত্র প্রকাশিত হতে পারে, সামগ্রিক 
রূপের প্রতিনিধিত্ব করার যোগ্যতা এই ভাষার নেট। হিন্দী ভাষার 
সরকারী পরিপোষণের ফলে ভারতের উত্তর ও দক্ষিণ অংশের লোকদের 
মধ্যে বিরোধ বাড়বে মাত্র | 'এই দুই অংশের লোকেরা প্রশাসনিক ও 
সাংস্কৃতিক ক্ষেত্রে শুধু কেবল সংস্কৃত ভাষার .প্রচলনই নিধিবাদে মেনে 
নিতে প্রস্তুত, এই সত্যটি আমরা (यन ভূলে न ফাই | 

সংস্কৃত ভাষার বিরোধী ধীর! তারা বলে থাকেন, সংস্কৃত ‘মৃত’ ভায়া, 
আধুনিক, চিন্তা ও কর্মের ক্ষেত্রে এ-ভাষা অচল। কিন্ত এদের ধারণা যে 
কত ভ্রান্ত তা দেখিয়ে দেবার দায়িত্ব অনেকেই গ্রহণ করেছেন। সংস্কৃত 
যে কেবল দেবভাষ। নয়, মানবভাষাঁও বটে তার নিদর্শন সংস্কৃতপ্রেমী বহু 
পণ্ডিত বর্তমানে আমাদের সম্মুখে উপস্থাপন করেছেন | আধুনিক গ্রস্থাদি 
সংস্কৃত ভাষায় ALAS হচ্ছে, এবং সর্বভারতীয় দর্শকদের সন্মুখে সেগুলি 
সাফল্যের সঙ্গে অভিনীত হচ্ছে। সর্বভারতীয় ক্ষেত্রে সংস্কতের দান শ্রদ্ধা 
ও কৃতজ্ঞতার সঙ্গে উল্লেখযোগ্য | সংস্কৃত শিক্ষা বিতরণ ও ভাব প্রচারণে 
সংস্কৃত সাহিত্য পরিষৎ-এর প্রভাব অপরিসীম । 'রবীন্দ্-ভারতী विश्व 
বিদ্যালয়ের সংস্কৃত ভাষা ও সাহিত্যের অধ্যাপক শ্রীচক্রবত্বা রবীন্দ্রনাথের 
প্রসিদ্ধ সাঙ্কেতিক নাটক 'মুক্তধারাঃ সংস্কৃত ভাষায় অনুবাদ করেছেন। 
আধুনিক সাহিত্যের ভাব ও রস যে সংস্কৃত ভাষায় কত সার্থকভাবে 
প্রকাশ করা যায় অধ্যাপক চক্রবত্বীর অনুবাদ তার সার্থক নিদর্শন। 

१० 
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রবীন্দ্রনাথের নাটকের জনপ্রিয়তা বর্তমানে বাংলার বাইরে প্রসারিত 
হয়েছে। गून বাংলা ভাষায় রচিত কয়েকটি নাটক প্রয়োগ-নৈপুণ্যে ও 
অভিনয়-উৎকর্ষের জন্য বাংলার বাইরে অবাঙালী দর্শকের মনোরঞ্জন 
করলেও ভাষার ভিন্নতার জন্য সেগুলি সাধারণ দর্শকের কাছে সুবোধ 
হয় নি। সেজন্য অন্যান্য ভাষায় তার নাটকের অনুবাদ হচ্ছে। কিন্ত 
সংস্কৃত ভাষায় রবীন্দ্রনাথের নাটক অনুবাদ হ'লে সেই নাটক সর্বভারতীয় 
দর্শকের চিত্ত অধিকার করতে পারে। বিশেষ করে ভারতের বাইরে 
সংস্কৃত অনুবাদের উপযোগিতা সর্বাপেক্ষা বেশী, কারণ পৃথিবীর প্রায় সর্বত্র 
ভারতীয় ভাব ও সংস্কৃতির বাহনরপে সংস্কৃত ভাষা অধীত ও আলোচিত 
হচ্ছে। 

সংস্কৃত ভাষায় মূল বাংল! ভাষার ATE অনেকখানি বজায় রাখ! 
সম্ভব, কারণ বাংলা ভাষায় বিশেষ করে রবীন্দ্রনাথের ভাষায় শতকরা 
পঞ্চাশটি শব্দের বেশীই RFSL उछव শব্দগুলি ও তংসম শব্দের সঙ্গে 
রূপ ও ধ্বনি নৈকট্যের জন্য সংস্কৃতজ্ঞ ব্যক্তির কাছে অনায়সবোধ্য | 
আলোচ্য নাটক 'মুক্তধারা'র কথাই উল্লেখ করা यांक्‌। যুক্তধারার 
কয়েকটি গান, যথা ভৈরবপন্থীদের গান ও মন্ত্রের প্রশস্তিন্চক গান 
সংস্কৃত শব্দবহুল | ......""ন্ুতরাং সংস্কৃত অনুবাদের মধ্য দিয়ে রবীন্দ্র 
নাটকের ভাব ও ভাষারপ সার্থকভাবে বাংল! ভাষায় অনভিজ্ঞ ব্যক্তির 
মনে বাহিত হতে পারে | আলোচ্য নাটকের প্রস্তাবনায় যা বলা হয়েছে 
তা সমর্থনযোগ্য-“অতো নিখিলে ভারতে তথাখিলে জগতীতলে রবীন্দ্র 
ভাবধারা-প্রচগারণেহপি সংস্কৃতমেব CAAT A ভাষ। 1” 

“মুক্তধারা” রবীন্দ্রনাথের অন্যতম শ্রেষ্ঠ নাটক ৷ যুগোপযোগী সমস্যার 
সার্থক রপায়ণের জন্যই শুধু শ্রেষ্ঠ নয়, নাটকীয় দ্বন্দ, উত্তেজনা ও গতি- 
বেগের দিক দিয়ে এর শ্রেষ্ঠত্ব অবিসংবাদিত। "মুক্তধারা" অস্বদৃশ্হীন 
নাটক। সংস্কৃত দশরূপকের অঙ্ক নামক রূপকের সঙ্গে এই নাটকের 
সাদৃশ্য উল্লেখ করা যায়। TI না থাকার ফলে এই বিচিত্র ঘটনা- 
বহুল নাটকের ঘটনার মধ্যে একটি অবিচ্ছিন্ন গতিশীল রূপ দেখা यांग्र | 
সংস্কৃত অনুবাদের মধ্যেও নাটকের এই গতিশীলতা ক্ষুণ্ন হয়নি। oT 
বাদকের নাট্যরসবোধ ও ভাষাজ্ঞানের ফলেই তা সম্ভব হয়েছে। 
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७५, 


ধ্যানেশ নারায়ণ শুধুমাত্র অনুবাদক नन, তিনি স্বয়ং নিপুণ 
ভাঁষাশিল্পী ও FAB । গগ্ভভাষার অনুবাদ অপেক্ষাকৃত সহজ | কারণ 
সেখানে বাংল! পদের স্থলে সংস্কৃত পদ বসিয়ে গেলেই চলে, কিন্ত 
কবিতা ও গানের অনুবাদ কঠিন, কারণ সেখানে ছন্দোবোধ, কাব্যিক 
শব্দ প্রয়োগ ও বাক্য বিন্যাসের প্রয়োজন । মুক্তধার1 নাটকে ধনঞ্জয় 
বৈরাগীর যে গানগুলি রয়েছে সেগুলি বাংলা ভাষারপের সঙ্গে এমনি 
অবিচ্ছেচ্ঘভাবে যুক্ত যে সেগুলির ভাষান্তর সাধন কর! খুবই কষ্টসাধ্য । 
কিন্তু অন্ুবাদকের রসবাহী শব্দ প্রয়োগ গুণে সংস্কৃত ভাষায় গানগুলি 
নূতন সৌন্দর্যে মণ্ডিত হয়ে উঠেছে। মূল ভাবায় শবগুলির 
স্ুপ্রয়োগের ফলে অনুবাদ শ্রুতিমধুর ও রসাশ্রিত হয়েছে। আলোচ্য 
অন্ুবাদ মূলের প্রতি সম্পূর্ণ বিশ্বস্ত, শুধু কেবল সংস্কৃত নাটকের রীতি 
বজায় রাখবার জন্য একটা প্রস্তাবনা অংশে নান্দীর মধ্য দিয়ে 
রবীন্দ্রনাথের প্রশস্তি রচিত হয়েছে এবং সুত্রধার ও abla কথোপকথনের 
মধ্যে সংস্কৃত ভাষায় রবীন্দ্র নাটক প্রচারের প্রয়োজনীয়তা ও সার্থকতার 
কথা উল্লেখ কর! হয়েছে। প্রস্তাবনা অংশে অন্ুবাদকের মৌলিক 
রচনাশক্তিও প্রশংসনীয় । : 


_অজিত কুমার ঘোষ 


দৈনিক বন্থুমতী, রবিবার, ১১ই আশ্বিন ১৩৭১ 

রবীন্দ্র সাহিত্যে সংস্কৃত সাহিত্যের প্রভাব সুস্পষ্ট । ভাবে, ভাষায়, 
ছন্দে, মাধূর্বে অনবদ্য রবীন্দ্র সাহিত্য দেবভাষার স্পর্শে হয়েছে 
ধশ্বর্ধমপ্তিত। সংস্কৃত সাহিত্যের সাথে পরিচয় না থাকলে যেমন রবীন্দ্র 
সাহিত্যের রস গ্রহণ করা অসম্পূর্ণ থেকে যায়__তেমনি সংস্কৃত সাহিত্যের 
যে বিস্তারিত আলোচন! রবীন্দ্রনাথ করেছেন সেগুলি সংস্কৃত সাহিত্য- 
পরিচয়ে অপরিহার্য | এক অচ্ছেগ্ বন্ধনে বাঁধা পড়েছেন মাত-পুত্রী, 
সংস্কৃত ও বাংল! সাহিত্য রবীন্দ্র প্রতিভার মাধ্যমে | রবীন্দ্র সাহিত্যকে 
সংস্কৃত ভাষায় রূপাস্তরিত করার প্রশংসনীয় প্রয়াস সে বন্ধনকে দৃঢ়তর 
করেছে। শ্রীধ্যানেশনারায়ণ চক্ৰবর্তার বর্তমান আলোচ্য গ্রন্থ এমনি 


একটি সার্থক অনুবাদ | 
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- বিশ্ব কবির “মুক্তধারা” নাটকের নতুন করে পরিচয় দেবার প্রয়োজন 
নেই? এই নাটকের বক্তব্যের গভীরতা ভাবের অন্তর্দর্শা আকুলতা 
বিশ্বের বিদগ্ধ জনচিত্তে সাড়া জাগিয়ে আসছে প্রথম প্রকাশ কাল 
হতে অদ্যাবধি | 

বিশ্বের সকল ভাষায় অনুবাদ হয়েছে রবীন্দ্র मांडिए्छाव्। তবে 
সাঁধারণতই রবীন্দ্র সাহিত্য-ভক্তকে পূর্ণ তৃপ্তি দিতে পারে না এই সব 
অনুবাদ কাব্য। কোথায় যেন মূল স্থরের পার্থক্য ঘটে গভীরতা । 
্রীধ্যানেশনারায়ণ চক্রবর্তী অন্বাদিত সংস্কৃত "মুক্তধারা" সম্পুর্ণ 
সার্থক একটি অন্মুবাদ अंश। বাংলায় যার भून স্বরূপ, সংস্কতে 
তাঁর ভাব প্রকাশ অক্ষুণ্ণ আছে। অনুবাদের आरडा, রূপান্তরের 
GIS নেই এর কোনথানে। . প্রসঙ্গত; উল্লেখযোগ্য, এই 
লেখক রবীন্দ্রনাথের ‘ডাকঘর’-এরও. সার্থক. অনুবাদ করে পূর্বেই 
যশব্বী হয়েছেন। . বর্তমান গ্রন্থে তার সেই যশঃসৌরভ আরও বৃদ্ধি 
পেয়েছে। | 
মাসিক বন্ুমতী১ মাষাঢ় ১৩৭১ 
মুক্তধারা - - 

আলোচ্য शूर কটি এক অন্ধুবাদকর্ম। রবীন্দ্রনাথের মুক্তধার নাটকের 
সংস্কৃত অনুবাদ করেছেন লেখক, অনুবাদ কর্মের যা প্রধান সম্পদ সেই 
সাবলীলত| এতে পরিপূর্ণরূপেই বর্তমান এবং বিশেষ করে সেই জন্যেই 
এই রচনাকে স্বচ্ছন্দে শিল্সোতীর্ণরূপে অভিহিত করা ঘায়। বল! 
বাহুল্য যে, -রবীন্দ্ররচনীর  অন্তশিহিত ব্যঞ্জনাকে TIANG 
ভাষান্তরিত করাটা বড় সহজসাধ্য নয়, কিন্তু বর্তমান. অনুবাদক 
সে ক্ষেত্রে-সম্পূর্ণরূপে সফল হয়েছেন। রবাীন্দ্ররচনাকে বর্তমানে 
নানা ভাষায় অনূদিত করা হচ্ছে। fee সেসব ভাষার অধিকাংশই 
বিদেশী; স্বদেশের পুরাতন সংস্কৃতির প্রতীক সংস্কৃত ভাষায় INT- 
প্রতিভাকে মূর্ত করার প্রচেষ্টা যে একান্ত রপেই প্রশংসনীয় সে সম্বন্ধে 


সন্দেহ মাত্র নেই, বর্তমান অনুবাদক সেক্ষেত্রে প্রভূত সাধুবাদের 
অধিকারী । ক 
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७७ 
প্রবর্তক, অগ্রহায়ণ ১৩৭১ | 

দরদী কবির এমন একখানি রূপকাশ্রয়ী, ভাবসমৃদ্ধ ও KIIF 
সংলাপবহুল নাটকের ভাষাস্তর-প্রয়াস প্রশংসনীয় হলেও নিতান্ত aza- 
সাধ্য নয়। বিশেষ করে সে ভাষা যদি এমন একটি ভাষ! হয়, যাকে 
দেশের জনসাধারণ দেবভাষা রূপে ভীতিমিশ্রিত war জানিয়ে দূরে 
সরিয়ে রেখেছে বহু শতাব্দী ধরে, প্রাত্যহিক জীবনের PIWS যার 
অনুপ্রবেশ প্রায় নিষিদ্ধ, তবে সে অনুবাদকার্ধ নিতান্ত gaz বা অবাস্তব 
বলে মনে হওয়াও অস্বাভাবিক নয়। অবশ্য সঙ্গে সঙ্গেই একথা মনে 
রাখা কর্তব্য যে উপনিষদের ভাবধারায় পরিপুষ্ট। বান্মীকি, বেদব্যাস ও 
কালিদাসের সাহিত্য সম্পদে সমৃদ্ধ রবীন্দ্রসাহিত্যের অনুবাদের বাহনরূপে 
সংস্কৃত ভাষার দাবী সর্বাগ্রগণ্য | কেননা সেক্ষেত্রে অনুবাদে মূলের সহিত 
ভাবগত जैक), রূপকল্পনার সাদৃশ্য ও কবির মৌলিকত্ব ও স্বাচ্ছন্দ্য 
অব্যাহত থাকার ASTA বেশী। কিন্তু সংস্কৃত ভাষার এই অনুবাদ- 
যোগ্যতা যোগ্য ZE ATITA অপেক্ষা রাখে বৈকি । তবে এই যোগ্যতার 
পরীক্ষায় বিদগ্ধ অধ্যাপক ধ্যানেশ নারায়ণ চক্রবর্তাঁ সপ্রশংসভাবেই 
ইতিপূর্বে উত্তীর্ণ হয়েছেন। তার .“বার্তাগৃহম্ঠ রবীন্দ্রনাথের ডাঁকঘরের 
সংস্কৃতান্থকল্পন LATCH সাধুবাদ পেয়েছে, পেয়েছে আন্তর্জাতিক খ্যাতি | 
বর্তমান অন্ুবাদটিও. চমৎকার। সহজ এবং JAAG শব্দচয়ন এবং 
যথেষ্ট মূলানুগীামিত্বই বোধ হয় ইহার চমৎকারিত্বের কারণ। সর্বাগ্রে যে 
প্রশ্নটি Wurf? e হতে. পারতো, সবশেষে তার অবতারণা করে এবং 
সম্ভাব্য উত্তর দেবার চেষ্টা করে আলোচনা শেষ Safa প্রশ্নটি এই এ 
অনুবাদের কী প্রয়োজন ছিল? এক কথায় এর জবাব বোধ হয়, या 
সুন্দর, যা মধুময় নবতররূপে তারই আস্বাদন । পদ্ম সুন্দর সরোবরে, 
গোলাপ সুন্দর সাজানে! বাগানে, এতে কারো সন্দেহ নেই। fee 
এদেরই যখন দেখি টেবিলের ফুলদানীতে অথবা! মালাকারের তৈরী 
সুবিন্যস্ত ফুলমালিকায়, তখন কি এরা অসুন্দর ? নিশ্চয়ই না। একই 
সুন্দরকে বিভিন্ন পরিবেশে আস্বাদন করে মানুষ তৃপ্ত করে তার সৌন্দর্য 
পিপাসাকে, চরিতার্থ করে তার শিল্পীমনকে। তাই সাহিত্যের অনুবাদ 
সাহিত্যিকের খ্যাতিকে দূর প্রসারী করবার সাথে সাথে পুষ্ট করে পাঠকের 
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७८ मु्तपारा l 
সাহিত্য-সম্ভোগকে | আর একটি কথা এই বে, একটা জাতির সংস্কৃতি 
বেঁচে থাকে তার MAS এই্বর্ষের উপরে নির্ভর করে। ভারতের এতিহা- 
বিমণ্ডিত সংস্কৃতির ধারক ও বাহক সংস্কৃত ভাষা, তাই এ ভাষাকে মৃত 
झाया বলে সমাহিত করে রাখলে বহু বিচিত্র সংস্কৃতির মিলন-তীর্থ এই 
ভারতের গাংস্কৃতিক অপমৃত্যুকেই ডেকে আনা AA! তাছাড়া সংস্কৃত 
ভাষা প্রায় সমগ্র ভারতীয় ভাষার জননীস্থানীয়া। আজকের স্বাধীন 
ভারতের 'ভেদবুদ্ধি যখন জাতীয় সংস্কৃতিকে গ্রাস করতে উদ্যত, তখন 
সর্বভারতীয় de] ও সংস্কৃতির প্রয়োজনেও সংস্কৃত ভাবার চর্চা হওয়। 
একান্ত আবশ্যক এবং এই পবিত্র কর্তব্য পালনের বাহনরূপে বিশ্ব কবির 
কালজয়ী সাহিত্যের সংস্কৃত রূপায়ণ এক যুগোপযোগী বাস্তব 
পরিকল্পনারূপে বিবেচিত হওয়া বাঞ্ছনীয় | 

বর্তমান ভারতে দেবভাষা সংস্কৃতকে সর্বজনবোধগম্য আদরণীয় 
করবার দুরন্ত প্রয়াসে ধার! জীবনপাত করে চলেছেন-__অধ্যাপক ধ্যানেশ 
নারায়ণ তাদের অন্ততম। তার এই অনুবাদ যেমন সংস্কৃত প্রচার 
এবং ভারতীয় Els প্রসারে একটি বিশেষ ভূমিকা গ্রহণ 
করেছে, তেমনি তার বাংল! ও সংস্কৃত সাহিত্যে অনন্যসাধারণ 
অধিকার প্রমাণিত করেছে। বিশেষতঃ age সাহিত্যের ক্ষেত্রে 
এইটি একটি উল্লেখনীয় সার্থক সংযোজন মূলের ভাব, ভাষা এবং রসের 
বৈশিষ্ট্য ভাষান্তরেও রক্ষা করার ছুরহ পরীক্ষায় তিনি উত্তীর্ণ হয়েছেন। 
সাহিত্যরসিক ও ভারতপ্রেমিক সঙ্জনদের তিনি যথেষ্ট সাধুবাদের 
যোগ্য । পৃথিবীর বিভিন্ন ভাষায় রবীন্দ্র সাহিত্যের যে সকল অনুবাদ 
হয়েছে, তার মধ্যে বর্তমান অনুবাদ অনন্যসাধারণ। 'প্রাকৃ-কথনম্‌' 
অংশে রবীন্দ্রমানস ও সংস্কৃত নিয়ে তার তথ্য সমৃদ্ধ আলোচনাটি 
অনবগ্য। রবীন্দ্-সাহিত্যের এবং বঙ্কিমচন্দ্র প্রভৃতির বিখ্যাত রচনাবলীর 
আরে! সংস্কৃত অনুবাদ আমর! অধ্যাপক চক্রব্তার কাছে আশা 
করি। ।জাতীয় সরকার এই সকল গ্রন্থ প্রকাশে এবং অভিনয়ে 
অগ্রণী হইলে দেশবাসী সুখী হইবে। ভারতের ভাবগত সংহতি 


সাধনে-অধ্যাপক চক্রবতাঁর এই অনুবাদ একটা বিশিষ্ট স্থান অধিকার 
করে থাকবে। 
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Bada, छांज-५३१५ 

বিশ্বকবি রবীন্দ্রনাথের মুক্তধারা একটি প্রসিদ্ধ নাটক। নাটকের 
বিষয়বস্তু প্রচলিত সাধারণ নাটক হইতে ভিন্ন ধরণের । অতি Jp 
ইহার মর্গকথা। Reais এই নাটকটির আঁভব্যপ্তনা যেমন 
অনন্যসাঁধারণ তেমনি সাহিত্যের যে cpm কারুকার্য দ্বারা ইহ! 
অলঙ্কৃত তাহার তুলনাও বিরল। একমাত্র রবীন্দ্রনাথের পক্ষেই সম্ভব 
এইরূপ একটি নাটক রচন! FAN | 

এহেন গ্রন্থের সংস্কৃতান্ুবাদ, গ্রন্থের বৈশিষ্ট্য এবং প্রকাশ ভঙ্গিমা রক্ষা 
করিয়া__তাহা! বড় সহজ কথা নহে। কিন্তু একথা! মুক্ত কে স্বীকার 
করিতে হইবে যে, অনুবাদক পণ্ডিত প্রবর অধ্যাপক মহাশয় এবিষয়ে 
সর্বতোভাবেই কৃতকার্য হইয়াছেন। তাহার এই কৃতিত্ব একান্তই 
SATS | অনুবাদ কার্ধে মূলের সৌন্দর্য মাধুর্য অনেক ক্ষেত্রেই সুষ্ঠুভাবে 
রক্ষা কর! সম্ভব হয় না, কিন্ত আলোচ্য গ্রন্থখান! যে ইহার ব্যতিক্রম 
একথা না বলিয়া! উপায় নাই। আমরা আশা করিতেছি, গ্রন্থকার 
রবীন্দ্রনাথের আরে! কোন কোন গ্রন্থের সংস্কৃত অনুবাদ করিয়া 
সুধীজনের তৃপ্তি সাধন করিবেন। এ সম্বন্ধে রবীন্দ্রনাথের ‘ডাকঘর’ 
নাটকটির কথা মনে উদিত হইতেছে | 
প্রণব, জ্যৈষ্ঠ-১৩৭২ 

অধ্যাপক মহোদয়ের মুক্তধারা নাটকটি উৎসাহ ও মনোযোগের 
সহিত অধ্যয়ন করিলাম। বিশ্ব कवि রবীন্দ্রনাথের এই নাঁটকখানি दळू 
ভাষায় অনূদিত হইয়! পাশ্চাত্য মনীধিগণের দৃষ্টি আকর্ষণ করিয়াছে। 
এইরূপ নাটক ভারত সংস্কৃতির স্থায়ী প্রতীক রূপে ভারতীয় জনসমাজের 
সম্মুখে উপস্থাপন কর! ATIF অধ্যাপক মহাদয়ের সংস্কৃত অনুবাদ 
দ্বারা সেই कार्य aa 'হইবে। 

অধ্যাপক মহোদয় সংস্কৃত ভাষা ও সাহিত্যের বিশেষ অনুরাগী । 
ভারত রাষ্ট্রের রাষ্ট্রভাষা कि হইবে এই প্রশ্ন লইয়া! যখন সমগ্র ভারতের 
নেতৃবুন্দ বিভ্রান্ত তখন ভাষা সমস্যার চুড়ান্ত সামাধান রূপে সংস্কৃত 
ভাষাকে জাতীয় ও রাষ্ট্রীয় ভাষারপে গ্রহণ করিবার সার্বভৌমিক অকাট্য 
যুক্তি প্রদর্শন পূর্বক তিনি সমাধানের দিগ.দর্শন দান করিয়াছেন। 
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অধ্যাপক মহোদয়ের ভাষা সরল, সাবলীল, প্রাঞ্জল ও মূলানুগত। 
অনুবাদ নাটকটি পাঠ করিয়া পাঠক বাংল! রচিত বিশ্ব কবির মূল নাটকের 
রস সম্যক আস্বাদন করিতে পারিবেন! আমরা আশা ও প্রার্থনা! করি__ 
অধ্যাপক মহোদয়ের সেবা নিষ্ঠায় সংস্কৃত সাহিত্য স্বীয়গৌরব পুনরুদ্ধারে 
সামর্থ্য অর্জন FHF | 
উদ্বোধন, জৈন্ঠ-১৩৭৩ | 

ভারত-সংস্কৃতি ও সংস্কৃত ভাষা এক হিসেবে সমার্থক। সংস্কতের 
SAW পটভূমি না থাকলে এ দেশের জীবন, মনন, সাহিত্য বা সাধনা 
কোনটিই পূর্ণতা পায় না। সংস্কৃত অধিকাংশ আধুনিক ভারতীয় ভাষার 
জননীম্বরূপা, বর্তমান ভারতবর্ষের চিরন্তন ভাব-উৎস: ভাষাশাস্ত্রের পণ্ডিত 
মণ্ডলী ইন্দো-ইউয়োপীয় ভাষাতত্বের মূলান্বেষণে ‘সংস্কৃত’ চর্চার দ্বারাই 
সবচেয়ে বেশী লাভবান হয়েছেন। ভারতীয় ভাষাসমূহের সব সমৃদ্ধির 
সবচেয়ে বড়ো কারণ সংস্কতের বিপুল এধবর্যময় fem) স্বাভাবিক- 
ভাবেই সংস্কতের এই বহুষুগব্যাপী ধারণীশক্তি লক্ষ্য করে একালের 
Raroa এক উল্লেখযোগ্য অংশ রাষ্ট্রভাষার বিরোধ নিরসনে সংস্কৃতের 
প্রতি দৃষ্টিপাত করে থাকেন। স্বামী বিবেকানন্দের রচনাবলীর नांना 
ক্ষেত্রে জাতীয় জীবনে সংস্কৃতের গুরুত্বপূর্ণ ভূমিকার কথা উল্লেখিত। 
বিশেষতঃ তার পরিকল্পিত ও আংশিক লিখিত ‘India’s message to 
the world’ গ্রন্থের সুচনায় ভারতবর্ষের ভাষাগত এক্য সম্বন্ধে তার 
মন্তব্য আজকের দিনে বিশেষ প্রণিধানযোগ্য-_«“এমন একটি মহান 
পবিত্র ভাষা! গ্রহণ করিতে হইবে অন্য সমুদয় ভাষা যাহার সম্ভতিস্বরূপ | 
সংস্কৃতই (সই ভাষা । ইহাই (ভাষা সমস্তার ) একমাত্র সমাধান |” 

কোন বিশ্রুতকীতি লেখকের রচনাকে সংস্কৃতি অনুবাদের অর্থ 
সর্বভারতীয় ভাবলোকের সঙ্গে তার সংযোগ-সাধন । কৰি সার্বভৌম 
রবীন্দ্রনাথ তো সংস্কৃতানুবাদের ক্ষেত্রে সে হিসাবে সবচেয়ে আকর্ষণীয় 
লেখক। আধুনিক বাংলায় সংস্কৃতের সবচেয়ে সার্থক প্রভাবের নিদর্শন 
'রবীন্দ্ররচনাবলী। ভাষার নিজস্ব প্রতিভার সঙ্গে কবিব্যক্তিত্বের 
অলৌকিক gata মিশে রবীন্দ্রনাথ যেমন বাংলার কবি, তেমনি 
সংস্কৃত সাহিত্যের অন্যতম শ্রেষ্ঠ উত্তরাধিকারী | 
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রবীন্দ্র ভারতী বিশ্ববিদ্ভালয়ের অধ্যাপক ্রীধ্যানেশ নারায়ণ চক্রবর্তী 

এর আগেই রবীন্দ্রনাথের ‘ডাকঘর’ অনুবাদ করে নুধীজনের গ্রীতি অর্জন 
করেছেন। তার ‘মুক্তধারা’ নাটকের সুন্দর সাবলীল অন্ুবাদটিও সহৃদয় 
সাহিত্যানুরাগীদের প্রশংসা ধন্য হবে, সন্দেহ নেই। অনুবাদ TATA, 
অথচ অনুবাদকের অনায়াস নৈপুণ্যে মূল রচনার সৌরভ ७ Giá 


WH! মুক্তধারা" নাটকের বন্ধনমুক্তির আদর্শ সর্ব ভারতীয় সংস্কৃতের 
স্পর্শে নবীনতর সার্থকতা লাভ করেছে | 


প্রসঙ্গতঃ মনে পড়ছে, বাংল! মূল রচনায় সাধারণ মানুষের মুখের 
ভাষার দেশজ সারল্য সংস্কৃত অনুবাদে রক্ষা করা কঠিন। সেদিক থেকে 
সংস্কৃত নাটকের প্রাকৃত সংলাপ প্রয়োগের কৌশল আরে! সহায়ক হ'তে 
পারে। 


এ যুগের বজসংস্কৃতিকে ধারা সংস্কৃত ভাষার পুণ্য গঙ্গোদকে 
অভিষিক্ত করার ব্রত গ্রহণ করেছেন, তাদের অন্যতম পুরোধারূপে 
নমুক্তধারা*র অনুবাদক অধ্যাপক ডক্টর ধ্যানেশ নারায়ণ চক্রবর্তী আস্তরিক 
অভিনন্দনযোগ্য। সংস্কৃতে রূপান্তরিত মুক্তধারা ব্যক্তিগত ও সমষ্টিগত 
গ্রন্থাগার সমূহের সম্পদ বৃদ্ধি করুক-_এই প্রার্থনা | 

প্রণব রঞ্জন ঘোষ 


११ 
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R अुल्लंधारा 


'तंस्कृत साहित्य परिषत्‌, July, 1964 

अहो प्रमोदः, संस्कृतविद्यावतां विपश्चिद्वर्य्यानां यत्‌-कवीन्द्र-रवी्द्रनाथस्यामृत- 
निष्यम्दिन्या लेखन्या निःसृताया वङ्गभाषामय्या “मृक्तधारायाःसंस्कृतभाषयानुवाद- 
रूपमभिनवं खूपान्तरमेकं बहिरात्मप्राकाश्यमलभत एम्‌.ए.वि.टि. इत्युपाधिमत्या 


श्रीमत्या ऊषादेव्या सद्य इति । 


अध्यापक प्रवरेण श्रीमता डः ध्यानेशनारायण चक्रवत्ति साहित्यशास्त्रिणा 
नवीनेनापि प्रवीणतमेनेवास्या मुक्तधारायाः संस्कृतभाषायां योऽनूबादो विहितः, स खलु 
वाचनमातेणैव सुमनसां विदुषां मनः सरसं विदध्यादिति यद्यप्यत्र नापेक्ष्यते 
amarat किमपि, तथापि तद्गृणाङृष्टहृदयतया नाभणित्वा स्थातुमलमिति 
यतूकिञ्चिदुच्यते | 

यस्याः कस्याश्चिदपि भाषाया भाषान्तरीकरणरूपं परिवर्तन दुष्करम्‌ । तत्र 
पुनः संस्कृतभाषायां परिवर्त नमति दुष्करमेवेति को वा सहृदयो न जानीते | अनुवाद 
साहित्येषु यदि नाम भाषागतानि भावगतानि रसगतानि च वैशिष्टप्रणि याथातथ्येन 
रक्षितुं शक्येरन्‌, तदैवानुवादस्य प्रारास्त्यं नेतरथा | नवीनस्याप्यन्‌वादकस्यास्य 
तत्तादृशानां सर्वेषामेव विषयाणां प्रायेणोपपत्तिरत्राव्याहृतास्ते । किञ्च संस्कृत- 
भाषायां मुक्तधाराया अनृवादेनानेन संस्कृतसाहित्यानां सृष्टौ परितुष्टौ चास्यानु- 
ansa दातममूल्यमिति मन्ये। ततश्च श्रीमानयं वस्तुत एव समजनिष्ट प्रशंसा- 
भाजनं जनगणेषु। वयं सस्नेहाशिषा श्रीमन्तं संयोज्यास्य भाविन्याः कर्मपद्धतेः 
साफल्यं कामयमानाः परमेशितुः प्रसादपरम्परामस्मिन्‌ प्रार्थयामहे | 


श्रीरामधन शास्त्री 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


MRA 
“प्रस्तावना”७ 
नान्दी? 
कल्याणीं शुभृहासां ललितरसमयीं मौलिवद्धेन्दुलेखां 
मुक्ता-ख़क-मण्डिताङ्गीं सरसिज-निलयां काशकुन्दावजकान्तिम्‌ | 
हंसस्थामम्बुजाच्तीं शशाधर-वदुनां शुद्ध-सत्त्व-प्रकाशां 
बन्दे श्रीब्रह्मविद्यां सुर-मन्नुज-लुतां चिन्मयीं ध्यानगम्याम्‌ || 


बागूदेन्याः पादलग्ने सितकमलवने सश्चरन्‌ पुण्यकीर्तिर- 
बीणाराचेः सुगोतेः कलरवमुखरं पूरयन्‌ दिग दिगन्तं | 
SAGA वरेण्यः शुभजयतिलकेमेणिडितो विश्ववस्यः 
सोऽयं जीयाचिर॑ नो निखिल-भुवन-मणिः श्रीरवीन्द्रः कवीन्द्रः ॥ 
[ नान्यन्ते | 
ूत्रधारः-अहो, अद्य জন্তু कविसार्वेभौमस्य रवीन्द्रताथस्य जन्मशत- 
धार्षिकीमुपलक्ष्य तस्य “डाकघर? इति नाटकस्य सस्कृतातुकल्पन बार्तागह- 
मस्माभिरभिनीयते | 
नटी- आर्य, कथं संस्कृतानुकल्पनं, केन वा तदनूदितम्‌ ९ 
सूत्रधार--या खलु शाश्वती भारतीया संस्क्रतिः कविवयण वन्दिता नन्दिता 
समाहृता च, तस्याश्च चिरन्तनधात्रीयं सुरवाणी सस्कृतभाषा | अतः 
संस्कृतानुबादोऽस्माभिरभिनीयते। 
तत्काव्यं मधुनिझरोपममिदं विद्वञ्जनानन्दद 
चित्त्वा वे करुणा-रसेक-कथिकां भावोच्छलां AAT: | 
चक्रे संस्क्ृतभाषयाबुरचितं नाट्यानुवादं कवे 
` आरीविश्वेश्वरामदीततनयो ध्यानेशनारायणः ॥ 
इति प्रस्तावना 


স্পা jj 
+प्रस्तावना अनुवादकेन प्रकल्पिता 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ER वार्तागृहसू 


माधवदत्तः--विपदमापन्नोऽस्मि। यदा स नासीत्‌, तदा नासीदेव, कापि 
चिन्तापि नासीत्‌ । अधुना कुत आगत स कत्त मे पूरितवान्‌। गते तस्मिन्‌ 
aq मे न कदापि ae स्यात्‌। भिषङ्महोदय, भवता किं मन्यते यद्‌ 
HHH: ७०१७०७ | : दिर te 
भिषक- यदि अस्य भागधेये आयुर्वतते, तदायं सुचिरं जीवेत्‌। Sad 
तु यादृशं लिखित, तेन हुः' "`` । 
माधवद्त्तः--किसुच्यते भवता | 
भिषक्- शास्त्रेपूक्त यद्‌ “पे त्तिकाच, सन्निपातान्‌ कफवातसमुद्धवान”. «| 
माधवदत्त:--अलमलम्‌ | मा कुछ तेषां छोकानां पुनराश्वत्तिम्‌। तेन 
ARE সিনহা वर्घते । saat, किं करणीयं तदेवोच्यताम्‌। 
भिषक---( नस्यं गृहीत्वा ) अतीव सावधानसौ रक्षितव्यः | 
माधवदत्तःुघृक्तम्‌। अपि तु करिमिन्नु विषये सावधानेन भवितव्यं) 
तदेव स्थिरोक्क निर्दिश्य च ततो गम्यताम्‌ | 
भिपक--तस्य वर्हिंगमने न कदापि अहुसतिः प्रदेयेति मया प्रागेवोक्तम्‌ | 
साधवदत्तः-अ्सौ तु चञ्चलः किशोरः। अहनिशं Ye तस्य अवरोधो 
नितरामायाससाध्यः । 
भिंपक-तर्हि कथयतु किं भवता करिष्यते ? अस्य शरतृकालस्य रोद 
वायुश्च उभयमेव बालकस्य विषलुल्यम्‌। यतः शास्त्रे उक्तम--“अपस्मारे জনই 
काशे कामलायां हलीमके?” - 
| माधवद॒त्त:--अलमलं ःछोंकसमुदूगिरणोन। तिष्ठतु तावत्‌ भवतः शास्त्रम्‌ | 
तहिं किमसो गृहे सुनिश्चितमवरोद्धव्यः ? नास्ति अन्यः कोऽपि उपायः १ 
भिषक--नास्त्येव, यतः--“पवने तपने चेव--” ; 
माधवदत्त:--भवतस्तेन “चेव” इनेन मम किं भविष्यतीति उच्यताम्‌ | 
तिष्ठतु तावत्‌ प्रवचनम्‌ | किं करणीयं तदेव निदिश्यताम्‌। দহ सुकठोर॑ 
भवतो व्यवस्थापनम्‌ | रोगस्य सकलानेव SMT असौ वराको तूष्णीमेव 
संसहते। अपि तु भवदुपदिष्म्‌ ओषधं सेवमानस्यास्य कष्टं সে! वक्षो मे 
विदीर्य | 
fées --याहशं तस्य कष्टस्य प्रावल्यं तादृशमेव फलस्य प्राचुर्यम्‌ a 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


59 
मह पि च्यवनेनो sid A 
पणा च्यवननोक्तम--“भेपज॑ हितवाक्यं च निक्तमाशु फलप्रदम्‌ ||” दत्त- 


महोदय, अदय तावत्‌ प्रचल्लामि | ( प्रस्थानम्‌ ) 
[ पितामहदेवस्य प्रवेश: ] | 
माधवदत्त:--अहों, पितामहः समागतः १ सर्वनाशः संघटित: | 
प्रतामह:--कथप्र्‌ ? किमर्थं त्वं मत्तो विभेषि 0 
माधवदत्तः-त्वं हि किशोरान्‌ उत्तेजयितु सुदक्तो नायकविशेषः | 


पितामह:--न त्वं किशोरः, नास्ति च ग्रहे तव कोऽपि किशोरकः | अतः 
का ते चिन्ता 9 


साधवदत्तः-गृहे तु आनीतः कञ्चित्‌ किशोरकः | 
पितामहः-कथमेतत्‌ ९ 
माधवदत्त:--मम पत्नी तु तकुतरम्रहणार्थत्युत्साहवती संजाता | 
पितामह:--चिरात्‌ तन्मया श्रुतम्‌ | परं त्वं तु www प्रहीतुं न वाञ्छसि | 
माधवदत्तः-ज्ञायते स्वया भातयदू--कठोरेणायासेन अजितो मयार्थ: | 
अन्यस्य पुत्रः कुतोऽपि आगत मे आयासलब्ध्स्य वित्तस्यानायासमेव ছাঝ 
नेष्यतीति चिन्तयतो मे मनः feaa किन्तु वालकेऽस्मिन्‌ किमपि 
प्रसक्तोऽस्मि | 
पितामहः-तेन अस्य कृते व्ययं छुवंता त्वया अर्थस्य सौभाग्यमिति सन्यते | 
माधवदत्तः-आसीत्‌ प्रागर्थोपाजने न्यसनासक्तिरिव | तदकुर्वता मया 
खस्थ स्थातुं न शक्यम्‌ । इदानीं तु उपाज्जितं वित्तं सव भेवासौ प्रापस्यतीति 
जानन्‌ उपाजेने प्रभृतमानन्दमुपगच्छामि | 
पितामहः --साधु साधु । নহি कथय किशोरोऽयं gu: सम्प्राप्तः | 
माधवदत्तः--स हिं मद्भार्यायाः म्रामसम्पफण भातुष्पुत्रः | 
: आशेशवान्मात्हीनश्व | किंच कियहिनेभ्यः प्राक तातस्तस्य पश्चत्वमुपगतः | 
पितामहः--अहह | तहिं अस्ति मे प्रयोजनं तेन | 
माधवदत्तः--तस्य अभुष्मिन्‌ Sat शरीरे वातपितश्लेष्मादीनां समवेत- 
. भावेन यादृशः प्रकोपस्तेन तस्य जीवनाशा न इश्यते इति भिषङ्सहो- 
दयेनोच्यते | केनाप्युपायेन शरद आतपाद्‌ वाताच्च d ALA गृह्रोधकरणमेव 
` अधुना केवलम्‌ उपायः। किशोराणां गृहाद्‌ बहिरानयनमेव নতুন ते लीला | 
ग्रंतरूवत्तो विभेमि | 
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RG वार्तागृहदम्‌ 
: t i शरद: IGUCGE 
वायुतुल्यश्च। अपि तु Un ग्ृहरोधकरणाथ मू R 
अधना अपरं कार्यादिक समाण्य आगमिष्यासमि, तदनन्तर तेन किशारण सह 
34 स्थापयिष्यामि | 
[ अमलगुप्तस्य प्रवेशः ] 

अमलः-तात | 

माधवदत्तः-कि कथयितुमिच्छसि वत्स ? कथय अमल | 

झमल:--किमह दृश्यमानमङ्गनमपि गन्तु न शक्तोमि १ 

धवदत्तः--नहि वत्स | 

सा यन्त्रेण शास्यपेषणं करोति, पश्य यत्र शस्य- 
चर्णाणि इसद्वयेन संगृह्य का्ठविडाली लाङ्ग,लोपरि देहभार समण्य चोपविश्य 
“कुटुस gga” इति शब्दं कृत्वा खादति नाहं तत्र गन्तुमर्हामि ९ 

माधवदत्तः--न हि वत्स | k 

अमलः--यथहं काष्ठविडाली भूयां, तदेतत्‌ उत्तमम्‌ अभविष्यत्‌। तात 
कथं न मे वहिरान्तव्यम्‌ ९ 

माधवदत्त:--वत्‌स, वर्हिंगमने ते पीडा भविज्यतीति भिषङसहोदयैनोक्तम्‌ ९ 

अमलः--त्तन्रभवता तत्‌ कथ ज्ञातम्‌ ९ 

माधवदत्तः--अमल, किसुच्यते त्वया ९ भिषङ्‌ न जानाति १ तेन तु 
gagahan पठिपस्‌। ২ 

अमलः--पुस्तकपठनेन कि सवमेव ज्ञायते ९ 

माधवदत्त:--अहो, कि तदपि त्वया न ज्ञायते ९ 

श्रमलः- ( दीर्घ निःश्वस्य) मया हि पुस्तकादिक किमपि न पठितम्‌ ; 
अतो मया न ज्ञायते | 

माधवदत्त--पश्य, महान्तः परिडताः सव एव त्वतसदृशाः। ते गृहान्न 
निर्गक्ळन्ति | 

ग्रमलः--न वहिंगच्छन्ति ९ 

माधवदत्त:--नहिं, विचारय, कदा नु वहिगमिष्यन्ति ते तु केवलं 
समासीनाः पुस्तकानि पठन्ति। अन्यत्र कुत्रापि नापतति तेषां दृष्टि: | वत्स 
अमल, परिणते वयसि त्वमपि पण्डितो भविष्यसि। केवलमुपोपविष्टः 
एतादृशान्‌ विशालान्‌ मन्थान्‌ पठिष्यसि। सवे च दृष्टा विस्मयं गमिष्यन्ति | 
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न দহ 
अमत्त:--तात, तव चरणयोः पतामि | नाहं पण्डितो भविष्यामि। नाहं 
परिडतो भवितुमिच्छामि | 


माधवद्त्त:--अमत्न, अथहीन ते वचनम्‌. 2 
| परिडतो यद्यहं pui, तदा 
रच्तितोऽभविष्यम्‌ | m 


अमलः--यानि कानिचिद्‌ इतस्ततो विद्यते, तानि सर्वाण्येवाह॑ द्रच्त्यामि | 
सव॑ पश्यन्नेव विहरिष्यामि | 


माधवदत्तः--श्रुयतां वारमेकम्‌ | कि द्रक््यस ? दर्शनयोग्याणि লা कतिं 
विद्यन्ते 0 

अमल:--अस्माक गवाक्षान्तिकात्‌ विदूरे অঃ আন্ত शेलो दृश्यते, IERA 
दूर गन्तु प्रबलो à rfr: | | 

माधवदत्त:-उन्मत्तस्पेव ते वचनम्‌| : किमपि कार्य प्रयोजन না AREP 
अकर्मान्नष्कारण TATA, प्रचलामीतिं, निरथ कंमेतळ्‌ वचनम्‌ । dst 
यतः प्राकारवत्‌ समुन्नतस्तिष्ठति, अतस्तस्थोलद्दन निषिद्धमेव इत्यंथों अहयः | 
अन्यथा एताहशानि विशालानि प्रसराणिं. एकीकृ SENA व्यापारेणःकि 
प्रयोजनमासीद्‌ । ES 

अमत्त:--तात, किं `त्वया मन्यते असौ वारयतीति ? अहं तु-मन्ये-- 
प्रथिवी वाक्य वाचयितु न शक्तोति, अतस्तेनोंपांयेन सुंनीले गगने हस्तमुतक्षिप्य 
आहृयंतोति | Fay विंडूरवर्तिनो गृहाभ्यन्तरमधिवसन्ति, निःसङ्गास्तेऽपि 
मध्याह्न सुक्तंगवच्तपाश्वमधितिष्ठन्तस्तमाह्गानमाकयायन्ति। पयिडतांः किं 
तन्न. Ame 0 | 

माधवदत्तः--न ते त्वत्सहृशाः मत्ता: | श्रोतुमपि नेच्छन्ति | 

>अमलः--अहं तु गतदिवसे मत्सदृशं मत्तमेक ESSI] — 

माधवदत्तः--किं छु सयमेतत्‌ ? उच्यतां, श्रृणोमि तत्‌ | - 

अमलः- -तस्य स्कन्धदेशे एका वेणुयष्टिः | werd बद्धा चेका पौटलिका | 
ARE च dep एको घट: | पुरातनं आम्यपादुकायुगल :परिधाय अनेन 
प्रान्तरपथेनासौ शेलाभिमुख गच्छति स्म । अहं तमाइय प्रष्ठवोन्‌- भो कुत्रे 
त्वया गम्यते ? तेनोक्त--को जानाति--यत्र कुत्रापि | ` पृष्ठ संयों-कर्थ॑ 
गच्छसि? उक्त तेन--कार्यान्बेषणाय। भवतु तात, कार्य किम्‌ अन्वेषणीयम्‌ | 

माधवदत्तः- अन्वेषणीयमेव | बहवः कायम्‌ अन्विष्यन्तो भूसन्ति | 
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वार्तागृहम्‌ 
असलः--उत्तमम्‌ । श्रहमपि तथैव कार्यमन्विष्यन्‌ भूमिष्यासि | 
माधवदत्तः--यदि अन्विष्य किमपि न प्राप्यते ९ 
अमलः--अन्वेषयोन यदि किमपि न प्राप्यते, तदा छु gata अन्वेषयि- 
ष्यासि | wem, असौ प्राम्यपाहुकाधारी जनोऽपक्रान्तः। अह. छु डार 
निकषा दयडायमानस्तं निरीक्षमाण एव स्थितः। तत्र यत्र ठु जप जरा 
अ्रधो नि रिणी प्रवहति, तत्रेवासौ भूमौ afe संस्थाप्य नि्न॑रिणीजलेण ez 
पादौ प्रक्षालितवान | अनन्तरं पोटलिकामुन्मुच्य सक्तु UE जलेन संमिश्र 
भन्तयितुमारब्धवान्‌। भोजने परिसमाप्ते पोटलिकां ae पुनरपि संबध्य 
रून्धमारोपितवान्‌। पादयोर्वसनं संकोच्य तस्य TATA आअन्तरवर्ति- 
सलिलानि विभज्य उत्तीर्य gg गतवान्‌। ANGA, ছাতা पितृष्वसारम 
उक्तवान्‌ অনু निर्शरसमीपम्‌ गत्वा एकदा सक्त भक्षयिष्यामीति | 
माधबदत्त:-तत्ते पितृष्वसा किमुक्तवती ९ iam 
' अमलः--तयोक्त त्वं निरामयो भव। तदनन्तरं त्वां तन्चिक्षरालि 
नीत्वा.सक्तु भोजयिष्यामीति | अहो कदाहं निरामयो भविष्यामि ९ 
माधवदत्त--वत्स, नास्त्यत्र विलम्बः | 
` झमलः--विलम्बो नास्ति 9 साधु | «f निरामय एवाहं प्रचलिष्यामि | 
माधवदत्तः-छुत्र गमिष्यसि ९ 
अमलः -वक्रातीनां निझेराणां जले पादौ निमज्जयन्‌ निमज्जयन्‌ 
पारमुत्तीयोत्तीर्य प्रचलिष्यामि। मध्याह्न জন यदा द्वार निरध्य Te शयानाः 
स्थाख्यन्ति, तदाहं केवलं कर्मानुसन्धानं gaa भामं भामं दूराद्‌ दूरान्तरं 
गमिष्यामि । | 
MIATA — AAG, SAAT | प्रथमतखावत्‌ सुस्थो भव, अनन्तरं त्वं-- 
अमत्ः--अनन्तर मां पाणिडत्याजने मा उपदिशतु, तात | 
. माधवदत्त:--तहिं उच्यता, कि ते मनसि कल्पितम्‌ ? 
. ग्भलः-अधुना किमपि में मनसि नायाति। भवतु विचिन्त्या 
वच्त्यासि | i 
माधबदत्तः-त्व॑ तु. इत्थं d कमपि वेदेशिकमाहूय तेन सह श्रालपनं লা: 
कुरु । 
अमलः--वेदेशिको Hal नितरां रोचते | 
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. B 
भाधवदंत्त:--यदि त्वां धृत्वा ভু नयाति 9 

असल: অন্তু उत्तमं भवेत्‌ | मां पुनः कोऽपि धृत्वा न नयति | . सव 
एव केवलं निवेशयन्तं निरोधयन्ति | 

माधवदत्त:--मम कार्यान्तरमस्ति | तेन मया गम्यते। किन्तु, 
वतूस, कदापि वहिर्मागच्छ | 


अमलः--नाह गमिष्यामि। अपि तु तात, पथपार्श्वस्थम एतदेव ছাল 
अधितिष्ठामि | 


2 


२. 

दघधिविक्रेता--दधि | दृधि! उत्तमं दधि। 

अमलः--दधिविक्रेतः, दधिविक्रेतः | झो | झो | घोष: | 

दधिविक्रेता--कथमाहयसि ९ , कि दधि क्रेष्यसि ९ 

अमलः--कथं দালি ? मम हि সখা नास्ति | 

दधिविक्रेता--कीदृशः किशोरस्त्वम्‌ | यदि न क्रेष्यसि ? तदा कथं মা 
विलम्वयसि 9 

ग्रमलः--यदि त्वया साकं गमने मे सामथ्यमभविष्यत्‌, तदाऽहम्‌ 
अगमिष्यम्‌ | 

दधिविक्रता-मया साकम्‌ ९ | 

अमलः--नूनम्‌ स्वं तु बहुदूराद विघोषणं कुवन्‌ चलितोऽसि। तढाकण्य 
सनो मे दूयते | 

दधिविक्रेता--( घीबधं भूमौ संरक्ष्य ) qu! त्वम्‌ अत्र उपविश्य कि 
करोषि 0 

अमलः-वहिगमने भिषजा वारितोऽहम्‌ |  एषोऽहमखिल. दिवसमत्रव 
उपविश्य नयामि । 
- दधिविक्रेता-अहो, वत्स; कि ते जातम्‌ 2 

अमलः- नाइँ जानामि। मया तु किमपि न पठितम्‌, अतो मया न 
ज्ञायते कि मे भूतमिति । दधिविक्रेतः, कुतरूवया गम्यते ९ 

दधिविक्रेता-अस्माक प्रासादेव ९ 

युष्माकं সাম: fedis qi युष्माक সান: ९ 
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n ता्‌ | 

दधिविक्रेता--पः्चचूडशैलर्थ मूले एवास्माकं ATE स हि श्यामली- 
नद्याः पाश्वत एव | 

अमलः--पथ्वच डशेलः, श्यामल नदी | मन्यते मया-युस्माकम्‌ সাল 

प्राग दृष्ट एव | किन्तु कदा दृष्टसत्तुस्मत्त न शक्नोमि | 

दृधिविक्रेता--श्रपि दृष्टल्वया १ तद्धि शेलमूल कदापि त्वया प्राप्तम्‌? 

আমল: नहि, न मया कदापि तत्र गतम्‌ । किन्छु, मन्यते, मया तु दृष्ट 
एव | बहुकालप्राचीनाः ये অন্ত विशाला बृत्तास्तेषसेव छायायां युष्माक 
সাল: कमपि लोहितवशं पन्थानमभित एव ९ न किम्‌ १ 

दुधिविक्रेता--यथाथ सुक्त त्वया, वत्स | 

अमलः--तत्र शेलसाचुदेशे गावो विचरन्ति | 

दधिविक्रेता-- किमाश्चर्यम्‌ | सुछूक्तम्‌ अस्माकं गरामे गावोः विचरन्ति, 
नून विचरन्त्येव | 

असलः--रक्तम्बराश्चं ललना नद्याः जलमुत्तोल्य शिरसि कलशान्‌ निधाय 
प्रचलंन्ति| | 
दधिविक्रेता- साधु, साधु | यथाथ मेवोक्तम्‌। अस्माक घोषपह्लीनिवासिन्यो 
रमण्यः नद्याः जल्‌ उद्धय नयन्तीति सत्यमेव। पर तास्छु অনা एव 
लोहितनिचोलं परिदधत इति न सत्यम्‌। Ag वतस, नून कदापि त्वया तत्र 
TAWA गतमिति सन्ये | oy 

अमलः--दधिविक्रतः, ` सत्यमेव मया कथ्यते, मया कदापि तत्र न 
गतम्‌। किन्तु, यदा भिषङ्‌ मे वहिंग मनम्‌ उपदेक्षयति, तदा त्व मां युस्मद्आस 
नेष्यसि 0 

दधिविक्रेता--नेष्यामि वत्स, नन त्वां नेष्यासि | 

अमलः--शिक्षयिष्यसि मां खतसद्टशं दधिविक्रयम्‌ | - त्वया यथा तथेव 
भाण्डदण्ड स्कन्धे निधाय तवानुरूपसेव दूरपथेन THAT | 

द्धिविक्रता-अ्हो कष्टम्‌, कथं दधिविक्रये तव अभिलाषः ? कत्ति कति 
प्रस्थान्‌ अधीत्य त्वं पण्डितो भविष्यसि | | 

अमलः--नहि, नहि, नाहं कदापि पण्डितो भविष्यामि। युष्माक 
लोहितरागरञ्जितं पन्थानमभितः प्राचीनवटच्छायासु या wy घोषपल्ली, 
ततृपल्लीतो दृधि समानीय दूराद्‌ दूरान्तरे प्रामाद ग्रामान्तरे च देधि विक्रीणन्‌ 
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E 
परिभूमिष्यामि | येन कण्ठेन त्वम्‌ उच्चारयसि ततखरालापर्न मां शिक्षय-- 
दधि--दधि--दृधि उत्तमं दधीति | 

दृधिविक्रेता--अहो मे दग्ध॑ ललाटम्‌ । खरोच्चयः किमेष शिक्षणीयः ९ 
. अमलः--नहि, नहि, तस्य श्रवण मे प्रीतिरस्ति। आकाशस्य विदूर 
प्रान्तात्‌, विहृगकाकलीमाकशयतो मनो मे यथा उदासीनं भवति, तथा 
अमुष्मात्‌ पथसंयोगखलात्‌ अमुं दृच्तवीथिकामतिक्रम्य यदा तव आह्वान- 


मागत, तदा मनसि किमपि अपूव भावोद्दोपनं जातम्‌। अधुना नाहं 
ततूप्रकाशयितु क्षमो5स्मि | 


दधिविक्रता--वतूस, दधिभायडमेक गृहाण | 
- अमलः--मम तु সখী नास्ति | - 

दुधिविक्रेता-न, न, न, न, नहिं--अलमथ न। यदि त्व॑ मम दधि 
पिवसि, तदाहमतीव आनन्दितो भविष्यामि | 

अमलं:--कि भवतो महान विलम्बः संघटित: ९ 

. दधिविक्रेता-नहिं, नहि। न मे विलम्बो जातः न वा क्षतिः | 

दृधिविक्रये कोशं सोख्य॑, तन्मया खत्‌सकाशादधिगतम्‌। [| प्रस्थानम्‌ ] 

अमलः--( गीतस्वरेण ) दधि, दधि, उत्तमं ufu] অজি पञ्चचूडशेलतटे ` 
श्यांसलीनदीतीरवर्पिघोषगृहाणां «fu ते fü प्रभातकाले Beret 
दराडायमानां गां दुहन्ति, सायं घोषललना दृधिरचनां कुर्वन्ति--तद्‌ दधि, 
तद्धि-दधि, दधि-द-अ-धि, उत्तमं दधि | 

एष प्रहरी पथि विचरति | भोः प्रहरिन्‌, प्रहरिन्‌ । वारमेकम्‌ 
इहागत्य श्रूयताम्‌ । प्रहरिन्‌ | 
[ प्रहरी प्रविशति ] 

प्रहरी -एबं कथसुच्चेः शब्दापयसि ? नास्ति ते मत्सकाशात्‌ भयम्‌ ? 

अमलः--कथ 1 कथं त्वत्तो विभेमि ९ 

प्रहरी হত त्वां धृत्वा नयास ९ | 

असलः-कुत्र मां नेष्यसि ? किं महति व्यवधाने ? अमुं गिरिशिबरम्‌ 
अतिक्रम्य 0 

प्रहरी यदि त्वां राजसमीपमेव नयासि ९ 

अमलः-राजसमीपम्‌ ? नय माम्‌ | किन्तु, चिकित्सकेनाह वहिंगमनादू 
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६४ IRRA 
वारितः । अतः कोंडपि मामन्यत्र बल्लान्नेतु न शक्ष्यति | मया अत्रेव केवलं 
रात्रिन्दिवम्‌ अवस्थातव्यम | 

प्रहरी--चिकित्‌सकेन वारितोऽसि ९ अहो तदेव सत्यम्‌ | मुखमण्डल 
ते पाणडुर सञ्जातम्‌ | नयनप्रान्ते दृश्यते कृष्णा रेखा | करयोश्व शिरागुच्छ 
प्रकाशं गच्छति | 

अमलः--भोः | प्रहरिन्‌, कि त्वं घयटां न वादयिष्यसि ९ 

प्रहरी-इदानीमपि न जातः समयः | 

अमलः--कोडपि वदति, कालः अतिक्रामतीति। अन्ये कथयन्ति समयो 
नागत इति | यातु, त्यै घयटां वादयसि चेत्तदा हि समयो भवेत्‌ | 

प्रहरी--कथं तदू भवेत्‌ ? समये समागते हि यथाकालं wel वादयामि | 

अमलः--मनोहारिणी तब घण्टा | श्रुतिमधुरो हि तव घण्टाध्वनिसम 
आनन्दै जनयति। fne सर्वषां भोजने परिसमाप्ते यदा हि पूजनीयः 
Rasa: कार्यभ्रसङ्गेन वहिंगच्छति, आर्या च पितृष्वसा रामायण 
पठन्ती निद्रामम्ना भवति, अस्माक जुद्रको शृहसारमेयश्च अङ्गनप्रान्तच्छायायां 
aig sereni मुखं संस्थाप्य सुपति गच्छति, तदेव तव घण्टा निनदति ढं, 
ढं, ढ॑, ত ढसिति। तत्कथं ते घण्टा ध्वनति | 

प्रहरी--घयटा -सर्वानेवं निर्दिशति-कालः कमपि नापेक्षते, अविरामं 
कालो गच्छतीति | 

अमलः--कालो गच्छति ? कुत्र, क देशमभिगच्छति 0 

प्रहरी--कोऽपि तन्न जानाति। .. 

अमलः--किंतु तत्स्थानं न केनापि दृष्टम्‌? कालेन साधम्‌ अहमपि 
तमदृष्टपूर्व दूरदेशं गन्तुं नितराम्‌ अभिलषामि | 

प्रहरी वतस, स देशः सबरेव नूनं. गन्तब्य: | 

'ग्रमलः--कि मयापि गन्तव्यः 9 

प्रहरी--नूनमेव | ; के 

अमलः--किन्तु, भिषड्‌महोदयेन वहिंगमने वारितोऽहम्‌। 

प्रहरी--कदा तु वा भिषग्वर: स्वयं करे धृत्वा नयेत्‌ । ` 

अमलः-नहि नहि, न जानासि तं भिषजम्‌ | स केवलं धृत्वैव रणद्धि | 

प्रहरी तस्मादपि निपुणतरो यश्चिकित्सकः स हि मोचयति। | 
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अमलः--स मै निपुणश्चिकितसकः করা नु श्रागसिष्यति ? उपविश्य 
विलम्बनं मे नाधुना रोचते | 

म्रहरी-शान्तम्‌ | वतस, एतादृशं न वक्तव्यम्‌ | 

अमलः--नहि, अहं हु उपविष्ट एव, आसनान्न कदापि मया वहिंगम्यते | 
किन्तु तवेयं घण्टा निनदति ढं e ढंमित्ति, मनश्च मे अवसीदति | याहु, प्रहरिन्‌। 

प्रहरी-तात 9 

अमलः-असुत्र पथः पुरतो विशाले भवनशीपं समुडडीना पताका, यत्र 
च जनाः निरन्तरमागच्न्ति निष्क्रामन्ति च, तत्र कि घटितम्‌ 9 

प्रहरी--तत्र नूतनं वार्तागृह प्रतिष्ठितम्‌ | 

अमल:--वार्ताग्ृहम ? कस्येदम्‌ | : 

प्रहरी-वार्तागृहसपरस्थ कस्थ भवति ? एतद्धि राज्ञ एव । बालकोऽयं 
नूनं कौतुकमुद्दीपयति | 

भ्रमलः-राज्ञो वार्तागृहे राजसकाशात्‌ किं सर्वाणि पत्राणि आंगच्छन्ति? 

प्रहरी-नूनमागस्छन्ति। पश्य एकदा तवापि नामाङ्कितं पत्रमागमिष्यति। 

असलः-कि ममापि नाम्ना पत्रमागमिष्यति ? अहं ठु किशोर एव | 

प्रहुरी--किशोरानुद्दिश्य राजा SER WF पत्रं लिखति | | 

असलः-तद्धि मै प्रीतिकर भविष्यति | कदा नु अहं पत्र प्राप्स्यामि ? 
मामपि उद्दिश्य तत्र भवान्‌ पत्रं लेखिष्यतीति कथं त्वं जानासि 9 

प्रहरी--तज्ञाभविष्यत्‌ चेत्‌, तव egere पुरत एव Ses 
विशालां हेमाभां पताकामुद्धय तत्रभवता कथं वार्तागृह प्रतिष्ठापितम्‌ ९ 
[ खगतस्‌ ] इमं किशोर प्रति मे प्रीतिः संजायते | l 

अमलः--भवतु, राजसकाशात्‌ समागते मे দল, कस्तदानीय Aer 
प्रदास्थति ९ 

प्रहरी--राज्ञस्तु. वतन्ते बहवों वार्तावाहकाः । सुवणनिमितं 
सुगोलमश्िज्ञानं নাতি etri ते विचरन्तीति कि त्वया न दृष्टम | 

গল: ভুল ते विचरन्ति ९ 

[.स्वगतम्‌ ] अस्य সহল-গনযা हास्यं समुतृपद्यते | र 
अमलः--तहि परिणते वयसि अहं राज्ञो वार्तावाहको भविष्यासि। ` 
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`  प्रहरी-हा-हा-हा-हा | वार्तावाहकः। सुमहत्‌ तस्थ कायम | रौद्र, 
aga, दीनानां धनिकानां च सर्वेषामेव Ux पतरं प्रापयतो विचरणम्‌ ! तत्तु 
कार्यम्‌ आयासकरम्‌ | 
| se मकन = हससि 1 तदेव कार्य मे सर्वाधिकं रोचते। नहि, 
नहि, त्वतूकार्यमपि अतीव सुन्दरम्‌--मध्याह यदा रौद्रमतीव ज्वालामयं 
অনলি तदा ढ॑, ढं, লিলি घण्टा ध्वनति, पुनः कस्याञ्चिद्‌ रात्रौ शय्यायाम्‌ 
अकस्मात्‌ जागरितः पश्यामि, प्रदीपो निर्वाणमाप्त;, बहिदेंशे च तदा घनान्धकारे 
घटा ध्वनति ढ॑ € ढमिति | : 
प्रहरी-अरे। पश्य, असौ मण्डलपतिरागच्छति--तदहसधुना पत्तायिष्ये। 
यतस्त्वया सह आलपन्तं मां दृष्टा स मां विपदि निपातयिष्यति | 
अंमलः--कुत्र मयडल्पतिः, ga gam] | 
प्रहरी--आसुत्र, विदूरे तिष्ठति । मस्तके तस्थ तालपत्र-निमितं गोलं 
विशालं छत्रमेकम्‌ | 
अमलः--कि स राज्ञा मणडलपतिपदे निथुक्तः ९ 
प्रहरी--न हि, स स्वयमेव मणडलपतिरिव श्राचरति। किच्च, यस्तस्मे 
मानं प्रदातुं नेच्छति, तेन सह अहर्निशम्‌ ईदृशं स विवदते यत्‌ सर्व एव तस्माद्‌ 
विभेति | केवलं सब: सह वेरमाचर्यं स स्वकायं साधयति |. यातु, अद्य 
aag गच्छामि, मे कार्यहानिः सञ्जायते | अह श्वः प्रभाते पुनराग निखिलं 
नगरसन्देशं त्वां श्रावयिष्यामि | 
( प्रस्थानम्‌) 
अमलः--राज्ञः सकाशात्‌ प्रयहम्‌ एकेक पत्रं प्राप्नोमि चेत्‌, तदेतद्‌ प्रशस्तं 
भवेत्‌ | एतद्गवाच्षसमीपे समासीनः पठिष्यामि। किन्तु नाहं शक्तोमि 
पठितुम्‌ । को मम कृते पठिष्यति ? पितृष्वसा रामायण पठति g किन्तु सा 
कि राजलिपि-पठने समर्था ? यदि कोऽपि पठितुं न शाक्कोति, तदा पत्राणि 
सञ्चित रक्षिष्यामि; पश्चात्‌ परिणते वयसि पठिष्यामि | किन्तु वार्तावाइको 
यदि मां न परिजानाति ९ 2 
মী: मण्डलपतिमहोदय, मरडलपतिमहोदय, शृणु बाक्यमेकम्‌-- 
( मण्डलपतिः प्रविशति ) & 
भयडलपतिः-कोऽसौ | मार्गमध्ये मां समाहयति | वानरकल्पोऽधं 
कुतः समागतः 0 Pit 
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अमल:--त्वं तु मणडलपतिः'। त्वं हि सर्वेरेव मान्यः | 
मणडलपतिः-( प्रसन्नः सन्‌ ) आम्‌, अथ किं, मां सर्व: सम्मानयत्ति | 
नितरां सम्मानयन्ति at सर्व | | | 
, समलः--राज्ञो वार्तावाहकः किं तव बचनमनुतिष्ठति o 
सण्डलपतिः--नानुतिष्ठन्‌ स कि जीविष्यति o हुम्‌, अपालयतस्तस्य 
का शक्तिः ९ | | 
अमल:-- ममेव লাল अमल इति वार्तावाहकस्त्वया बिज्ञपव्यः कथितव्यञ्च 
यदहम्‌ एतद्‌ गवाक्षसमीपे समासीनस्तिष्ठामीति | 
मणडलपतिः-उच्यतां, कथमेतद्‌ ९ 
अ्मलः-मम नाम्ना यदि पत्रमागच्छति-- 
मयडलपतिः-तव লালা पत्रम्‌ ? कस्त्वां पत्रं लेखिष्यति 0 
अमलः--यदि राजा पत्र लिखति, तदा-- | : 
मरडलपतिः--हा-हा, হাঁহা | नायं बालकः स्वल्पाश: | हा-हा, हा-- 
हा। राजा त्वासुद्दिश्य पत्रं लेखिष्यति ? वाढ, नूनं लेखिष्यति | यतस्त्वं 
तस्थ परमो वान्धवः। कति दिनानि यावत्‌ त्वया सह अदर्शनात्‌ नरपतिः 
विशीणों भवतीति श्रूयते। नास्त्यतो विल्लम्बः | पत्र तु अद्येव श्वो वा 
आगमिष्यत्येव | 
. अमलः-मयडलपते, कथं त्वमेवं कथयसि ? किं त्वं मामभिक्रुध्यसि 0 
मण्डलपतिः-अह्दो त्वयि eet भविष्यामि | नेवं मे साहसम्‌ | यतो 
राज्ञा साध॑ प्रचलति तव पत्रव्यवहार: | [ खगतभ्‌ ] साधवदत्तस्थ गर्व 
पश्यामि। यतस्तेन सञ्चितं किञ्चिदर्थंजातम्‌, अतस्तस्थ गृहे अधना 
राजमहाराजानां कथां विना नास्ति वार्तान्तरम्‌, अस्तु, d समुचित 
शिक्षयिष्यामि | तद्‌ भोः बालक | यथा राजसकाशात्‌ ते पत्रमागच्छति 
तथाह करिष्यामि | 
अमलः--नहि नहि, त्वया किसपि न करणीयम्‌ | 
मण्डलपति:--कर्थ ই? सन्देशं ते राजानमहं विज्ञापयिष्यामि । तदा 
तु तत्रभवान्‌ विलम्बितं न न शक्ष्यति--युष्माक॑ सन्देशम्रहणाथसिदानीसेव 
रक्षिणं प्रेरयिष्यति | आश्वव्य॑, दूरारोहिणी জন্তু माधवदत्तस्थ स्पर्धा-राजा 
सबै waft चेत्‌, तस्थ शिक्षा समुचिता भविष्यति | 
[ प्रस्थानम्‌ ] 
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असलः--का त्वमयि नूपुरनिक्वणं छुव॑ती प्रचलसि ? क्षणं विलम्बस्त, 
प्रियभगिनि | 47 

[ बालिका प्रविश्य | 

बालिका--विलम्बने मे किमस्यवसरः ? वेला हि प्रचलति । 

अमलः--बिलस्बे नास्ति तव अभिल्लाषः । नास्ति ममापि अत्रोपविश्य 
कालक्षेपयां कापि इच्छा | 

बालिका--उषःकालस्यं तारा इव त्वं प्रतिभासि। उच्यतां तावत्‌ किं ते 
भुतमिति 0 | 

saa कि भुतमिति मया न ज्ञायत fassa वहिग মলাহু 
वारितोऽहम्‌ । 

बालिका--अहो, एबं হু वहिर्मागच्छ, भिषगादेशः पालनीयः, चापल्य 
च न प्रदर्शायितव्यम्‌, तेन जनास्त्वां दुष्ट इति वक्ष्यन्ति। RRA दृष्टि 
निद्चिपतस्ते मनो व्याकुलं भवति, तदहम्‌ अर्धोन्सुक्तं SIX ते पूर्णं रूणध्मि | 

असलः--मा, मा, रुन्धि-निरुद्धं ममात्र अपरं सर्वम, केवलम. एतदेव 
उन्मुक्तम्‌ । उच्यतां, कासि त्वम--नाहं त्वां जानामि | 

बालिका--'सुधा” इति मे नाम | 

লজ: তমা? 

सुधा--किं त्वया न ज्ञायते यदहसत्रय-मालाकारिणी-कन्यकेति 0 

ग्रमलः--कि त्वया क्रियते 9 

सुधा--पुष्पागयवचित्य पुष्पभाजनं सम्पूय माल्यं रचयामि | इदानीं 
कुसुमचयनार्थं चलामि | 

ञअमलः-पुष्पचयनाय गच्छसि ? एतदथमेव ge ते चरणयुगलम , 
यावचचलसि तावच्च नूपुरौ शब्दायेते “ज्ञम्‌ aq झम” इति। यद्यहं त्वया 
सह गन्तुम्‌ अशक्त्यम्‌, तदा हि यत्र दृष्टिन गच्छति ततः UNT: 
कुसुसानि अवचित्य तुभ्यमहम श्र दास्यम | 

सुधा--अथ किम्‌। कुसुमसन्देशं मत्तस्त्वमधिकं जानासि | 

' ग्रमतः--जानामि | भृशं Gy जानामि। सप्तसहोद्रायाश्वम्पायाः 

aama जानामि | यदि सवं मह्यं मुक्ति ददति, तदाह गन्तुं शक्तोसि निबिड- 
गहनाभ्यन्तरम्‌ | यत्र मागो न दश्यते, snd प्रचलेयमिति मन्ये | 
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जँङमारशीणशाबाया: पुरोभागे, यत्र मनुयापश्ली उपोपविश्य दोलां करोति 
तत्रवाह चम्पकरूपेण विकसितुं शक्तोमि। कि ae হন मे पारुलनान्नी 
अग्रजा भविष्यसि 9 

सुधा--कीदृशी ते मतिः। कथमहं पारुलाख्या ते अग्रजा भविष्यामि ? 
अह. ठु शशिमालिन्याः कन्या सुधा । मया तु प्रतिदिनम्‌ एतावन्ति माल्यानि 
विरच्यन्ते | यद्यहं त्वमिव अत्रोपविश्य कालयापने समर्था अभविष्यम्‌, तदा 
भविष्यत्‌ कीदृशो मे आनन्दसन्दोहः | 

अमलः-तदा तु निखिलं दिनं किमकरिष्यः.? 

सुधा-ममाख्ति वणिगवधूपुत्तलिका, तस्याः विबाइमदास्यभ्‌। ममास्ति 
'पुषीति गृहपालिता विडाली, तया संह,-यातु, अधुना गच्छाम्यहप्र , 
अतिक्रामति वेला, fares सति पुष्पाणि न प्राप्यन्ते | 

अमलः-मया साकमतः त्तणमधिकं कुछ सदालापम्‌। तेन मे নদি: 
सञ्जायते | 

सुधा-अथ किम्‌! चापल्यं मा कुरु । शिष्टो वालकः सन्‌ स्थेय॑मवलम्ब्य 
সন fas | अहमपि eae समाप्य प्रत्यावतनपथे त्वया साकं सुखालापं 
कृत्वा प्रचलिष्यामि | 

ऽप्रमलः--पुनमंह्यं पुष्पमेक प्रदास्यसि 0 

सुधा-मूल्येन विना कथं पुष्पं दास्यामि ? मूल्यं तु प्रदातव्यम्‌ | - ` * 

अअमलः--परिणते वयसि मूल्यं ते प्रदास्यामि। कार्यमन्विष्यन्नहं 
निझरमसुसुत्तीयं गमिष्यामि-। तदा हु मूल्यं ते दास्यामि | 

सुधा-उदार: कल्पः | 

अमलः- स्व तावत्‌ पुष्पाणि प्रचित्य आगमिष्यसि ९ 

सुधा--आगमिष्यामि | 
^ अमलः--आगमिष्यसि 0 

सुधा--आगमिष्यामि | 
| अमलः--न मां विस्मरिष्यसि { अमल इति मे नाम तब स्मरणो 
स्थास्यति ९ 

सुधा--नाहं विस्मरिष्यामि | যি, तब नाम सनसि मे स्थास्यत्येव | ` 

[ प्रस्थानम्‌ ] Si 
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वताम 


[ किशोरसंघस्थ प्रवेशः ] 
भातरः, युष्माभिः कुत्र गम्यते | वारमेकम्‌ अत्रव तिष्ठथ | 

किशोराः-वयं क्रीडितुं चलामः | 

असलः भातरः, यूयं किं नामधेयां क्रीडां क्रीडिष्यथ ? 

किशोराः--वयं हलकष णक्री ड़ाम्‌ आचरिष्यामः | 

प्रथमः--( यष्टि प्रदश्यं ) इद॒मस्माक हलम्‌ | 

द्वितीय:--आवां द्वौ वृषभौ भविष्यावः | 

अमलः--किमखिलं दिवसं क्रीडिष्यथ ९ 

किशोराः--नूनम-अखिलमेव दि-व-स-स्‌ | 

अरमलः--अनन्तरं सन्ध्यायां नदीतीरेण गृह प्रत्यागाभष्यथ १ 

किशोराः-वाढ, सायमेव प्रत्यावतन FH: | 

अमलः--मम कत्तपुरोबतिना पथेव प्रत्यागन्तव्यम्‌ , प्रियसुद्ृदः | 

किशोराः--त्वमपि वहिरागच्छ, ASAT आगम्यताम्‌ | 

अमले:--भिषडमहोदयेन वहिग मनं मे निषिद्धम्‌ | 

किशोराः--भिषक्‌ | भिषजो निषेधस्त्वया मान्यते किस्‌ ९ 

` _-चलत, चलत भातरः, अस्माकं विलम्वो भवति | 

अमलः--नहिं भातरः, मम गवाच्तस्य पुरतः पथि दण्डायमानाः सन्तः 

शयां क्रीडन्तु । अहं तु तत पश्यामि | 
 किशोराः--अत्र केरूपकरणेः क्रीडिष्यामः | 

চলল: -श्रत्र मम सर्वाणि क्रीडनकानि aed] एतानि सर्वाणि 
युष्माभिगर ঘল্লাদ্‌ | गृहाभ्यन्तरे एकाकी क्रीडितुं नोत्सहे | तिष्ठन्ति एतानि 
सर्वाणि धूलिधूसरितानि विक्षिप्तानि च, হীন किमपि प्रयोजनं नास्ति | 

किशोराः अहो, अपूर्वम्‌, मनोहराणि क्रीडनकानि, जलयानं 
खल्विदम्‌ । एषा हु जटिका बृद्धा। भूतः किं दृष्टः, कीदृशः सुन्दरः 
सैनिकः। किम्‌ एतानि सर्वाणि त्वया अस्मभ्यं प्रदीयन्ते ? किं त्वया 
कष्ट नानुभृयते 0 

अमलः--नहिं, किमपि कष्टं मया नानुभूयते | सर्वाण्येव युष्मभ्यं 
प्रदीयन्ते | 

किशोराः-न पुनः परत्यं यिध्यामः | 


m 
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ve^ এ i 
अमलः--नहिं, সততা हि करणीयम्‌ | 
किशोरा:--न कोऽपि तिरस्करिष्यति 0 
ভু कोऽपि, न कोऽपि तिरस्करिष्यति | अपि तु प्रत्यहं 
Bc bus क्रीडनकेमंम द्वारस्य पुरतः किस्चित्कालं क्रीडन्तु 
| १ TAY एतेषु पुरातनेषु 
p T पुरातनेषु भूयो नूतनानि अहमानीय 


किशोराः--शोभनः खलु प्रस्ताव: | वयं प्रत्यहमेवात्र क्रीडिष्याम: | भो 
MISC, सनिकान्‌ तावत्‌ सज्जीकुरुत, qd युद्ध क्रीडिष्यामः | आग्नेयास्त्र 
উন, मापस्याम:। अहो तत्रेव নলী Wh शरद्ण्डमेक, तदेव भक्ता वय- 
माग्नेयास्त्रै निर्मामः | किन्तु, भातस्त्व॑ सुप्तिं गच्छसीति दश्यते | 3 
अमलः--तथ्यमेव, निद्रा मां हृढमेव बाधते | अन्तरान्तरा कथं 
निद्रा मामभिभवतीति नाहं जानामि | दीर्घकालं यावडुपविष्टोऽहदम्‌ , 
TRAT: परम्‌ SAS शक्कोसि, gee वेदना जायते | 
किशोराः- अधुना प्रहरेकमात्रः समय: | तत्‌ कथं भवति ते निद्रावेशः | 
श्रयताम्‌ , प्रथमप्रहरत्य घण्टा ध्वनतीति | | 
असलः-सम्यशुक्तम्‌, एषा घण्टा ध्वनत्येव ढं ভ ढमिति, निद्रार्थ 
सामाह्वयति। 
किशोराः-तहि बयमधुना गच्छामः, पुनः श्रः प्रभाते आगमिष्यामः | 
, भसलः-भातरः, युष्माक गमनात्‌ प्राक्‌ किञ्चित्‌ प्रच्छामि | 
युष्माभि बहिरेव स्थीयते, तत्‌ कि राज्ञो वार्ताग्रहस्य वार्तावाहकान्‌ यूयं 
जानीथ ९ 
किशोराः-वाढम्‌, जानीमः, सुष्छु जानीमः | 
अमलः-के तावत्ते ? कानि तेषां नामानि ? 
किशोरा:--वादल्‌ इत्येकस्य पत्रवाहकस्य नाम; अपरस्य शरदिति नाम | 
अन्ये च बहवः सन्ति | 
अमलः--यदि मन्नामाङ्कितं पत्रमायाति तदा किं ते परिज्ञातं मां 
शक्त्यन्ति 0 
बालकाः--कथं न शक्ष्यन्ति | स्थास्यति चेत्‌ पत्रे लिखितं ते नाम तर्हि 
निश्चितमेव ते परिज्ञास्यन्ति | Re 
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१०३ वार्तागृइम्‌ | 
[3 
श्रमलः-श्वः प्रभाते यदा यूयम अागमिष्यथ, तदा तेषामेक 


सत्सकाशमानीय मया परिचयो विधातव्यः | 


किशोराः- -वाढम्‌, तथेव करिष्यामः | 
( प्रस्थानम्‌ ) 


३ 
[ शय्यागतोऽमलः | 

अमलः--तात, किमद्य wart निकषापि नाहं गन्तुमर्हामि ९ 
किमितो5पि भिषङमहोदयेन वारितोऽहम्‌ ९ 

माधवदत्तः--तथैव, वतस, प्रतिदिनं तत्र आसनावस्थानेन पीडा ते प्रवला 
सञ्जाता । 

अमलः--मेबं तात, नाहं कामपि पीडामनुभवामि। पर तत्रव 
स्थितोऽहम्‌ अतीव सुस्थस्तिष्ठामि | 

माधवदत्तः-तत्रैव उपविश्य त्वमस्य नगरस्य सवंप्रान्तीयबालबृद्धः साड 
प्रीतिबन्धनं रचितवान्‌-मम द्वारदेशं निकषा नित्यमेव संघटते जनाना 
मेलन-महोत्सवः | किमेतेन कदापि शारीरं निरामयं भवति ९ সহী अद्य 
तावत्ते मुखं कीदृशं Mg जातम्‌ | 

अमलः--तात, सन्ये, अद्य ममानरक्त उदासीनो Tare निकपा माम्‌ 
अप्राप्य प्रचलिष्यतीति | 

. माधवदत्तः-कस्तावत्‌ स उदासीनः ९ 

अमलः--सोडसौ, यः प्रतिदिनं मत्सन्निधानमागत्य नानादिग्‌दैशानां 
कथां कीतेयति, तच्छूवणेन महती तृप्ति में जायते | 

माधवदत्तः--किन्तु,.न मया कोऽपि उदासीनो ज्ञायते | 

अमलः--इदानीमेव समागतस्तस्य आगमनकालः | तव चरणयोः 
पतित्वा प्रार्थये, यथा स मे कक्षं प्रविश्य वारमेकं तत्र उपविशेत्‌-तदेवं 
तस्मै कथ्यताम्‌ । 

[ उदासीनवेषेण पित्तामहस्य प्रवेशः ] 

अमलः--अये, अये उदासिन्‌। आगम्यताम्‌, मम शय्यायां क्रियताम्‌. 

अआसन-म्रहणम्‌ | 
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ROR 
माधवदृत्त:--किमिद्म्‌ ? gne 


पितामह्‌ः--( चक्षर्थ्यामिक्ितं कृत्वा ) भ्रहमुदासी | 

माधवदत्त:--कि त्वं न भवसीति विचिन्त्यापि नावगच्छामि | 

अमलः--उदासिन्‌, अस्मिन्नवसरे कुत्र त्वया गतम्‌ 9 

पितामहः-क्रौञ्चद्वीपमह गतवान्‌ | तस्मादिदानीमेव समागतोऽस्मि । 

माधवदत्तः-क्रौः्च्वीपम्‌ o 

पितामह:--अल्ल॑ विस्ममेन। नाहं युष्माभिः समः। मम तु देशान्तर- 
गमने नाखि व्ययलेशः। স্সই यथाभिमतं गन्तुं शक्तोसि | 

अमलः--( करतालि दत्ता ) कीद्ृशस्तव आनन्दसन्दोहः | निरामयं 
गतोऽहं तव शिष्यीकृतो भविष्यामीति, त्वया यदुक्तं, किमधुना तत्‌ endi, 
उदासिन्‌ 0 

पितामहः-नितरां स्मरामि | अपि हु भूमणाथ म्‌ एतादृशान्‌ मन्त्रान्‌ अहं 
शिक्षयामि यत्‌ समुद्रे शेले अरण्ये कुत्रापि गमने ते वाधा न भविष्यतीति | 

साधवद्त्तः-उन्मत्ताविव किमेवं प्रपथः ? 

पितामहः-वत्स अमल, शेलात्‌ समुद्राद्वा नाहं भीतोऽस्मि | किन्तु, 
यदि अनेन ते पितृष्वसपतिना सह भिषडमहोद्योऽपि सम्सिलितो भवति, 
तदा मे मन्त्राः व्यर्थतां गमिष्यन्ति | 

अमलः--नहि, नहि तात, भिषड्‌सहोदयस्तु त्वया किमपि न वक्तव्यः | 
अधुनाइमत्रेव शयानः स्थास्यामि, अन्यत्‌ किमपि न कंरि्यासि। किन्तु 
यस्सिन्नु दिवसेऽहं निरामयो भविष्यामि, तस्मिन्नेव दिवसे उदासिनो ed 
गृहीत्वा दूर प्रचलिष्यामि--शेलाः समुद्राः नद्यो वा मां निरोद्ध न शक्ष्यन्ति | 

माधवदत्तः-मैवं ब्रूहि মল্ল | केवलं गमिष्यासि गमिष्यामीति न 
वक्तव्यम्‌ | Taada मनो मे दूयते | 

अमत्ः--उदासिन, उच्यतां तावत्‌, क्रौ“वद्दीपस्तु कीदृशः 9 

पितामहः--अपूर्व: स देश; | स तु विहगानां देशः तत्र नास्ति कोऽपि 
मनुष्यः | नहि ते वाक्यमुच्चारयन्ति, न चलन्ति, गायन्तः केवलमुङ्डीयन्ते | 
. अमलः--अहो अपूर्वम्‌। कि सागरोपान्ते 0 
` पितामहः--अथ किम्‌ | सागरोपकूलमेव | 

झमक्षः- सवै शेलाः कि सुनीक्षाः शोभन्ते ? ` 
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१०४ वार्तागृहम्‌ 

पितामहः--नीलेषु शेलशिखरेषु तेषां कुलायाः। सन्ध्यायां NANT 
अस्ताचलगासिनस्तपनस्य रश्मिषु विकीणंषु हरिद्वर्णाः पक्षिणः श्रेणीशास्तेषां 
कुलायान्‌ प्रयागच्छन्ति। तदा हि नभसो रागस्य विहगानाश्च वर्णस्य शेल- 
कान्तेम्च अकाण्डे भवति समन्वयः | 

अमतलः--शेले तावदस्ति निझरिणी ९ 

पितामहः--नूनम्‌, असत्यां निझरिण्यां ag किं चलति ९ सा हि प्रवहति 
यथेव विगलिता हीरकधारा | SIS, अपूर्वं तस्याः Faq | उपलखण्डान्‌ 
'ठं ठं ठं ठमिति वादयन्ती केवलं “कल्‌, कल्‌, झर्‌, झर” रवेण सा हि 
TRAH सिन्ध्ुुवत्तसि आत्मान वलगति | कुत्रापि क्षणायापि तस्याः निरोधे 
कस्यापि भिषजः पितुरपि सामर्थ्यं नास्ति। यदि पक्षिणस्ते मां तुच्छ मातुषं 
मत्वा नापंक्तः करिष्यन्‌, तदाहं तां स्रोतस्विनी निकषा तेषां सहस्रसंख्यकानां 
कुलायानां पाश्वतो नीडं निर्माय समुद्रतरङ्गान्‌ अवलोकयन्‌ wad दिवसं 
अयापयिष्यम | 

अमलः-पत्तीभूते मयि चेत्‌- 

पितामहः-तदा तु महती समस्या संजनिष्यते | ad मया यत्त्वया 
दृधिविक्रेता विज्ञप्तों यत्‌ परिणते बयसि स्वं दधि विक्रेष्यसि इति। किन्तु 
पक्तिषु ते दधिविक्रयकार्य तादृशं लाभजनकं न स्यात्‌ | मन्ये तेन किञ्चिदिव 
तवाथहानिभ विष्यति | 
- साधवः--नाहसतः परं शक्नोमि । युवां मामपि उन्मादं करिष्यथ इति 
'मन्ये | गच्छाम्यहम्‌ | 

अमत्तः--तात, दृधिविक्रेता मे किमागतः ९ 

माधवद॒त्त:--अथ किम्‌ | तव हचिकरीम्‌ उदासिनः पोटलिकां परिवहन्‌ 
क्रौच्वद्वीपखितानि पक्षिनीडाल्युद्दिश्य उड्यनेन तस्य তনু न खलु पूर्यते। स 
तुभ्यं दधिपूर्ण पात्रमेकमुत्‌सज्य प्रस्थितः। उक्तश्च तेन wq तेषां ग्रामे तस्य 
भगिनीकन्यायाः विवाहः | श्रतः स वंशीवादकमादेष्ट कलमिपह्णीं गच्छति 
तेनं च भृशं कमव्यम्र इति | 

अमलः-एकदा हु तेनोक्त-मया साद्ध॑ तस्य कनिष्ठभागिनेय्याः परिणयं 
विधास्यतीति 9 

पितामह:--तहिं महतीं समस्यां तकयामि | 
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१०५ 
मुज्ज्वला मनोरमा वधूर्भविष्यति | 
I शाटिका च चित्रिता रक्तवर्णा । प्रातः 

jS प्रदीप प्रदश्य मां निकषा उपविश्य सप्तसहोदराया- 
श्वम्पायाः कथां कथयिष्यतीति | 
ৃ पितामहः--अहो, अपूर्वम्‌, अपूबेम्‌ | वाब्छनीया तु ag) s 
तावढुदासीनो जनः, ममापि लोभः सञ्जायते। तद्वत्स, नास्ति ते omg 
कारणम्‌ । इदानीम्‌ अनुष्ठीयतां विवाहः | सत्यमेतत्‌ त्वां ब्रवीमि--तव 
प्रयोजते सति तस्य गृहे न कदापि खस्रकन्याया अभावो भविष्यती ति | 
साधवदत्तः-अलमलम्‌। नातःपरं शक्यते। ( प्रख्यानम्‌ ) 
अमलः-उदासिन्‌, पितृष्वस्रपतिमं हु गत एव | इदानीं मां रहसि 
कथय, राजसकारात्‌ सन्नामाङ्कितं पत्रं कि वार्तागृहं सम्प्राप्तम्‌ 0 
पितामहः--तत्र भवतः पत्रं तु प्रेषितं चलितमेवेति मया ET तत्‌ 
पत्रमधुना पथि एव वतेते | 
असल-पथि १ कस्मिन्‌ पथि ? वर्षणात्‌ निमलीभृते नभसि विदूरे 
यदृद्टश्यते, तस्मिन्‌ निविडवनमागं ९ 
पितामहः-्वया सर्वमेव ज्ञातमिति पश्यामि | अथ किम्‌ । तत्रेव पथि 
बहते ते पत्रम्‌ | 
अमलः--उदासिन्‌, मया तु सवमेव ज्ञायते | 
पितामहः-तत्तु अवगस्यते | किन्तु केनोपायेन जानासि ? 
अमलः--नाह तजानामि। प्रत्यक्तमिव सर्व मयि प्रतिभाति। मन्ये 
बहुशो मया दृष्टं सवम, तत्तु अनेकदिनेभ्यः प्रागेव कदा इति नाहं स्मरासिं | 
कथयामि किम्‌? अहं पश्यामि- राज्ञो वार्तावाहकः शेलशिखरादेकक एव 
केवलमवतरति, वामहस्ते तस्य प्रदीपः, स्कन्धे तु पत्रपेटिका | कति दिनानि, 
कति निशाश्र व्याप्य स केवलमवतरस्येव। गिरिपादं निकषा ख्रोतखिन्याः 
पन्थाः यत्र शेषं गतः वंकिसनदीमागंण-स केवलमायात्येब। यत्र पर्वत- 
पादमूले निझेरगति figit गता तत्र नद्यास्तीरे नीवारक्षेत्रम-छषत्राभ्यस्तरे यः 
ag संकीर्णः पन्थास्तेनेन पथा स केवलमागच्छति--ततस्तु इन्नुत्तेत्रम, तस्य 
Ger पार्श्वतो गच्छति समुचा संकीर्णा पथरेखा--तेनेव मागण स केवलम्‌ 


अमलः-उक्तश्च तेन यत्‌ सा मे स 
तस्याः नासिकायां नोलकाभरयां, 
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१०६ वार्तागृहम्‌ 
घ्रायाति--अहनिशस्‌ एकल एव आयाति क्षेत्रमध्ये रणन्ति झिल्लीकोटा 


नदीतीरे नास्ति कोडपि मचुष्यः, केवलं पङ्कखनक पुच्छमान्दोलयन्‌ परि- 
भृमति--अहं सर्वमेव पश्यासि | एवम्‌ अन्तिकमायान्त त बीच्तमाणस्य मम 


वक्षसि agga आनन्दसन्दोहः | 

पित्तामह:--नास्ति मे तादृशी नवीना दृष्टि: | तथापि तव दृष्टिमाहातूस्यात्‌ 
अहमपि अवलोकितुं शक्तोमि | 

अमलः--भवतु उदासिन, यस्येदं वार्तागृहम्‌, अपि नाम जानासि तं 
राजानम्‌ ९ 


पितामहः--चूनं जानामि | मया तु प्रत्यहमेव भित्तार्थं तत्समीपं गम्यते | 

अमलः--साथु | निरामयः सन्‌ अहमपि तत्सकाशं fumme 
गमिष्यामि | किं गन्तुं न शक्ष्यामि ९ 

पितामहः--वतूस, नास्ति प्रयोजनं ते भित्ताकार्यण। तुभ्यं aq 
प्रदेयम्‌ , याच्‌ञां विनेव स तत्‌ प्रदास्यति | 

अमलः--नहि, नहि, तस्य द्वारस्य पुरतः पथि wes दणडायमानः सन्‌ 
“जयोऽस्तु” इत्युचचरन्नदं भित्ता प्राथ यिष्ये-खञ्जनि वादयिरवा नर्तिष्यामि-- 
तत्तु सुष्ठु भविष्यति, न किम्‌ ९ 
 पितामहः-वाढम्‌, नितरां शोभनं भविष्यति। मया साकं त्वां नयामि 
चेत्‌ ममापि भविष्यति पर्याप्तो भित्तालाभः। तत्‌ स्वं कि याचिष्यसे 9 

अमलः--अहं वच्यामि--राजन्‌, मां भवतः पत्रवहनकर्मरि कृपया 
नियोजयतु | तहिँ, करे प्रदीपं धारयन्‌ गृहाद्‌ ग्रहान्तर॑ तव पत्रं प्रापयन्नहं 
भृमिष्यामि। श्व॒णु उदालिन्‌, मां कश्रिदुक्तवात्‌ यन्मयि निरामये सञ्जाते 
स मां fred शिक्षयिष्यति। अतोऽहं तेन सह यथेच्छ भित्तया 
विहरिष्यामि । 

. पितामह:--कथ्यत।म्‌ ; कोऽसौ 9 

अमलः--छिदाम | 

पितामह:--को बु छिदाम | 

असल योऽसौ अन्धः खञ्जश्च स एव | स प्रत्यहं मे .गवात्तान्तिकस 
आगच्छति | मत्सदृशः कश्चित्‌ किशोरस्तं चक्रयानेन परिभामयति | 
मयोक्त सुस्थःसन्नहं d चालयन्‌ জল नेष्यामीति | 
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“ee 

पित्तामह:--तेन नितरामानन्दो भविष्यति | 

अमल णाल स एव माझुक्तवान्‌, केन विधिना भित्ता करणीया तत 
स मा शिक्षयिष्यति | तस्मे भिक्षाप्रदानाथम अहं तातमचुरूणध्मि | त्र 
भवान्‌ ब्रवीति स भिथ्या-काणः, सिथ्या-बञ्च:, न ठु यथार्थतो विकलाङ्गः | 
TUS मिथ्या-काण:, किन्तु दृष्टिहीन: स द्रष्टु न शक्तोति--एतत्त सत्यमेव | 

पितामह:--यथाशथ मुक्त, वत्स | ag एतदेव सत्यं অনু स ed द्रष्टुं न 
शक्तोति | तं तावत्‌ कोऽपि काणं qug न बा, किन्तु यद्यपि fret न प्राप्रोति, 
तथाप्यसौ किं कर्त त्वत्‌सकाशे उपविशति 0 

अमलः--छुत्र कि विद्यते तद॒हँ तं श्रावयामि | मन्दभाग्यो वराको द्रुं 
न शक्रोति | त्वं येपां देशानां वृत्तं महां वर्णयसि,तत्‌ सर्वमहं d श्रावयासि | 
तस्मिन्‌ दिवसे भवता यत्तत्‌ लघु-देशकथां कथितवान्‌-यस्मिन्‌ देशे द्रव्याणां 
कोऽपि भारो नास्ति, यत्र च लघप्लुद्या अनायासेनेव पर्वतमतिक्रम्य गन्तं 
शक्यते, सन्मुखात्‌ त्वदूवर्णितस्य तस्य लघुदेशस्य कथां रत्वा स भृशम्‌ 
अनन्दितोऽभवत्‌ | भवतु, उदासिन्‌ , केन पथा स देशो गन्तव्यः ९ 

पितामहः-अस्त्येव अभ्यन्तरे कश्चित्‌ पन्थाः किन्तु तस्य मार्गणं दुषकर- 
मेव | 

अमलः--असो मन्दभाग्यस्तु अस्थ एव ! सम्भवतः किमपि we न 
शक्ष्यति-क्रेवलं भिक्ताटनमेव तेन करणीयम्‌ । एतद्‌ विचिन्य्ासे विषाद्‌ 
मापन्नः--अहं तमुक्तवान्‌, भिक्षार्थ गत्वा त्वं यावत्‌ विस्तरशो भमणसुयोगान्‌ 
प्राप्नोषि, सवे तु तदपि न प्राप्लुवन्ति | 

पितामहः-वत्‌स, गृहावस्थाने कुतस्ते एतादृशं অন 0 

अमलः--न, न, नास्ति दुःबम्‌ | प्रागेव অহ गृहमध्ये निरुद्धसतदा 
मया अमन्यत यन्नास्ति दिवसस्य अवसानम्‌ | किन्तु अस्माक राझो वार्ता- 
गुहं निरीक्षप्र प्रयहमेवाधुना प्रसादमबुभवासि | अत्र उपविशन्तं मासियमेव 
कल्पना आनन्दयति यत्‌ कस्मिश्चिद्‌ दिवसे मतकृते पत्रम्‌ आगमिष्यतीति-- 
एवं विचिन्त्य नितरां प्रमोदितः सन्‌ मौनमवस्थातु पारयामि | 

किन्तु राज्ञः पत्रे कि लिखितं स्थास्यतीति मया न ज्ञायते | 
पितामहः--मैतत्‌ ज्ञातमस्तु | तव नाम तु नूनमेव लिखितं स्थास्यति, 


एतेने बालम्‌ | 
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doe quie, 
[ माधवदत्तस्य प्रवेशः ] 
माधवदत्तः--उच्यतां भोः, gat at सम्मिलितौ भूत्वा कामिमां विपदं 
संघटितवन्तौ ९ 
पित्तामह:--कथम्‌ ? कि संघटितम्‌ ९ 
माधवददत्तः পর্ব मया, युष्माभिः प्रचारितमेतत्‌ यद्‌ राजा युष्मभ्यं पत्रं 
प्रेषयितुं वार्तागृहं स्थापिंतवानिति | 
पितामहः-तेन किं जातम्‌ ९ 
माधवदत्तः-अस्माकं मण्डलपतिः पश्चाननस्तत्सन्देशं राज्ञे निवेद्य 
नासूचितं पत्रं लिखितवान्‌ | 
দিলালছ:_ অন্ধ सन्देशाः राज्ञः श्रतिपथम्‌ अधिगच्छन्ति इति किमस्मार्भिन 
ज्ञायते | 
माधवदत्त:--तत्‌ कथं न तूष्णीं भवसि, राजमहाराजानां नाम्रा कथं 
- यदच्छया एताहशं वचनमुच्चारयसि 9 यूयं मामपि विपन्नं करिष्यथ इति 
` पश्यामि | 
. अमलः--उदासिन, किं राजा कोपं करिष्यति १ 
पितामह:--कर्थ mar भविष्यति, कीदृश कोपं गमिष्यतीति पश्मामि | 
सत्सदृशमुदासिन त्वत्‌सद्दशश्व किशोर प्रति कोपमवलम्व्य स कथं राजत्वं 
:-नाटयिष्यति तत्तु पश्यामि | 
ग्रमलः-उदासिन्‌, पश्य, अद्य प्रातरेवारभ्य मम नेत्रयोः समन्तम्‌ 'प्रन्त- 
रान्तरम्‌ अन्धकारो घनीभृतो भवति। मन्ये, सब: स्वप्नः एव | प्राकाम्येणा 
च सौनमवलस्व्य स्थातुमिच्छामि | वाक्योच्ारणमपि नेच्छामि । तर्हि 
` राज्ञः पत्र कि नागमिष्यति ? इदानीमेव यदि एतद्‌ गुहम्‌ अन्यानि च सर्वाणि 
“ “লিন্তর্মি गच्छन्ति तदा-- 
~ ` पितामहः-( अमलमुपवीज्य ) मैवम्‌ | पत्रमद्येव आगमिष्यति |. . 
3 ( भिषजः प्रवेश: ) 
भिषक- अद्य कीट्टशास अनुभूयते 0 
अमज्ञः--भिपड महोदय, अद्य ag परिपूणं कल्यमनुभूयते, सन्ये 
अपगताः सर्वाः वेदना: | 
भिषक- ( जनान्तिकं माधवं प्रति ) एतत्‌ हास्यं, न तु समीचीनं मन्ये | 
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१०६ 
अंसुंना यढुच्यते, Seng इति तदेव gim | अस्माकं 
चक्रधरेणोच्यते-- 5 3 

माधवदत्त:--क्षमखर, भिषद्सहोदयः, तिष्ठतु तावन्‌ चक्रधरदत्तत्य उक्तिः | 
उच्यतामिदानीं को हि व्यापार: | | 
A भिपक---मन्ये, नातः परमिमं जीवयितुं शच््यामि। मया तु निपेधो 
विज्ञापितः | किन्तु, मन्ये, वहिँदेशात्‌, वायुरिमं स्पृष्टवानिति | 
, साधवदत्तः--न दि भिषडसहोदय, नेत्‌ सम्‌ । अहं तु चतु्दिगभ्यो 
ऽगलया निरुध्य इमं संरत्तितवान्‌। अस्य वहिर्गमनं मया सर्वथा प्रति- 
रुद्भम्‌-द्वारमपि प्रायशो निरुद्धमेव रक्ष्यते | 
भिपक--अकान्डे खल्वद्य कीदृशाः कश्चित्‌ वायुप्रवाहोऽनुभृयते । युष्माक 
गोपुरद्वारस्य अभ्यन्तरे प्रबलो वायुः हु-हु-रवेण प्रवहतीति सया दृष्टम्‌ | तन्न 
कदापि समीचीनम्‌ | तद्द्वारं सम्यग अर्गलावद्धं क्रियताम्‌ । उत, दिवसः 
कयं त्रयं वा भवत्वत्र निरुद्धं जनानां गमनागमनम्‌ | यदि कोऽपि आगच्छति, 
तदा ठु तदर्थं पश्च।द्द्रारमस्ति। गवाल्षेणासुना सूर्यास्तस्य या खल्ल आभा 
आयाति, सापि निरुध्यताम्‌ । सा तु रोगिणां जागरयति | 


माधवद॒त्तः-ञअमलश्चन्नुषी निमील्य तिष्ठति, मन्ये असौ निद्राति | अस्य 
सुखमवलोक्य, मन्ये, भिषड महोदय, यो न खलु खकीयस्तमहम्‌ खभवनमानीय 
स्थापितव न्‌, स्नेहेन च पालितवान्‌। मन्ये अतः परं तमहं रक्षितुं न 
शक्त्यामि | | 
` भिषक--किमिदम्‌ | मन्डलपतिस्तवेव गृहमागच्छति | कोऽयं विपत्‌- 
पातः। तद्‌ भातः, अहं प्रचलामि। किन्तु त्वम्‌ अधुनेव सम्यग्‌. द्वारं 
Pref) अहः गृहं गत्वा अचिरेणेव विषवटिकामेकां प्रेषयामि, सेव प्रयोक्तव्या | 
“ रंक्तणीये सति सा एव रक्षितुं शक्ष्यति | 
[ माधवदत्तस्य भिषजश्च प्रस्थानम्‌ ] 


[ सण्डलपतेः प्रवेशः | 


सणडलपतिः--रे अर्भक, किम्‌ 0 
: “पितामह:--( तूर्णमुत्थाय दणडायमानं सन्‌) अहो, अहो, मौन, मौन- 


मवलम्बस्व | 
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quie, : 
अमलः--न हि उदासिन, अहं खपिमीति त्वं मन्यसे, नाहं BA: | मया 
सर्वमेव श्रयते। अहं ठु विदूरस्य कथनं श्णोमीव। मम जननी तातश्च 
A 


११० 


शय्याशीष मे आलपत इव भाति। ; 
( माधवदत्तस्य प्रवशः ) 


A. NG "A 
मगडलपत्तिः--भोः माधवदत्त, अद्यत्वे तु अतिप्रख्यातमहृद्धिर, लोकः सह्‌ 


युष्माकं सम्बन्धो दृश्यते | D 
माधवदत्त:--किसुच्यते भवता, महात्मन्‌, अलमनेन परिहासेन | वयं 


नितरां नगण्यजना: | 

मगडलपतिः-युष्माकमयं किशोरस्तु राज्ञः पत्रमपेच्तते | 

माधवदत्त एवं बोधहीनश्वासौ बालकः, तस्य वचनं कि श्रहणीयम्‌ ९ 

मणडल्पतिः--नहि, नहि, किमत्र विस्मयकारणम्‌ ? युष्मदूसद्दशस्‌ 
Seal सुयोग्य गृहं राजा तु कुत्र प्रापस्यति ९ तदर्थमेव युष्माकं गवाक्षस्य पुरत 
एव राज्ञो नूतनं वार्तागुहं সঘিপ্রিবলিনি किं न दृश्यते | अरे, अर्भक, राज- 
सकाशात्‌ तव नामाङ्कितं पत्रं तु आगतमेव | i 

अमलः--( चकितः सन्‌ ) सत्यम्‌ 0 

मयडलपति:--किमेतत्‌ मिथ्या भवति ९ त्वयेव साक राज्ञो बन्धुत्वम्‌ 
( अच्तरशून्यं किच्वित्‌ पत्रं प्रदाय ) हा, हा, हा, एतदेव तत्रभवतः पत्रम्‌ १ 

সলভ; লা माझुपहस | उदासिन, उदासिन, त्वमेव कथय किमिदं 
तत्रभवतः पत्रम्‌ 0 

पितामहः-वाढं वत्स, अहमुदासी त्वां ब्रवीमि, तस्येव पत्रमिद्‌ं सत्यमेव | 

अमलः-परमहसत्र किमपि न पश्यामि। नेत्राभ्याम অন शुभूमेव 
पश्यासि | मणडलपतिमहोदय, उच्यतामस्मिम्‌ पत्रे किं लिजितमित्ति | 

मणडलपतिः--राज्ञा लिखितम्‌ , अद्य श्वो वा युष्माकं गुहं मयागम्यते, 
Was युष्माक सुसिष्टभजिततण्डुलेः लाजेश्च भोज्यं प्रस्तूय संरच्ष्यताम्‌ | 
राजभवनम्‌ अधुना मे क्षणमपि ন रोचते | हा, हा, हा, हा | 

माधबदत्तः--( कपोतहस्तं विधाय ) महात्मत्‌, wann, एशिवंचने: 
परिहासो न हि करणीयः | 

पितामहः--परिहासः ? कस्य परिहासः ? परिहसितु किं तत्रभवतः 
शाक्तिरस्ति 9 
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माधवदत्त:--भोः पितामह, किं त्वमपि मत्तां गच्छसि 0 

पितामहः-वाढं क्षिप्तोह्म्‌, तेनेव Sf सवंशुभे पत्रे अक्षराणि 
TAMA | राज्ञा लिखितम्‌ , तत्र भवान्‌ खयमेव अमल द्रष्टमागच्छति | 
तस्य राजवद्यमपि सह्दैव आनयतीति | 

अमतः--उदासिन्‌ , तस्य वाद्यं ध्वनति, कि न श्रयते o 

मणडलपतिः--हा हा हा हा। किश्चिदधिकतरां क्षिप्ततामगच्छन्‌ 
तत्र भवान्‌ न श्रोष्यति । 

अमलः--मयडलपतिमहोदय, मया तु अनुमितं, त्वं मां प्रति कुपितः-- 
a मयि a Rad त्वं सत्ममेव राज्ञः पत्रमानेष्यसीति मयां न 
चिन्तितम्‌। अतः क्षम्यतां, देहि मे तव पादरजांसि | 

मणडलर्पातिः--यातु, अस्य वालकस्य श्रद्धा भक्तिश्च वतते यद्यपि नास्ति 
तस्य बुद्धिसथापि तस्य मनस्तु निमलमेव | 

श्रमलः- व्यतीत तु प्रहरचतुष्टयमिति Wer] wih तावत्‌ ढं, ढं ढं 
ढमिति। किन्नु उदासिन्‌; सन्ध्याताराः किमुदयं বাবা: | तत्तु कथमहं XU 
न शक्तोमि ९ 

पितामह:--ते तु বালাছা सद्धं कृतवन्तः, हं तावदुन्मोचयामि | 

| ( बहिंदेश द्वारे कराघातः ) 
माधवदत्तः:--किमिदम्‌ | कोऽसौ ? कोञ््यमुतृपातः ९ 
बहिँदेशात्‌-द्वारमुन्मोचय | 
` माधवदत्तः-के यूयम्‌ ९ 

वहिँदेशात्‌--ड्वास्मुन्मोचय | 

माधवदत्त:--मगडलपतिमहोदय, कि नायं दस्युसमागमः ९ 

'सणडलपतिः--रे, रे, के यूयम्‌ o मयडलपतिः पश्चाननोऽहम्‌। .युष्माक 
मनसि किं भीतिर्नास्ति ? पश्यतु तावत्‌ शब्दः स्तब्धीभूतः | श्रुते पश्चाननस्य 
करठस्वरे नास्ति रक्षा, यथा तथा शक्तिशाली दस्युभवतु वा | 

माधवदत्तः-( गवाक्षपथे मुखं बहिः प्रसारयन्‌ ) द्वारं हि भग्नम्‌, अतो 
नाधुना शब्दः | 


( राजदूतस्य प्रवेशः ) 
राजदूतः-अद्येव महाराजः समागमिष्यति | 
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मणडलपतिः-कोऽयं सबनाशः | 
अमलः- -कियद्‌ गभीरायां रजन्यामसौ आगमिष्यति | 
अमलः--यदा मे बान्धवः प्रहरी नगरसिंहद्वारस्य घण्टा वादयिष्यति 


ढ, €, तदा ? 
दूतः-वाढं, तदेव | राज्ञा किशोरबान्धवस्य दशनाथ तस्य निषुणतमो 


भिषकप्रधानः प्रेषितः | 
[ राजवेद्यस्य प्रवेशः ] Ea 

राजवैद्यः-किमिदम्‌ | चतुर्दिक्षु सब॑मेव equ] मोचय! मोचय ! 

यानि यानि द्वाराणि गवाक्षाणि च विद्यन्ते, বালি सर्वाणि उन्मोचय। 
( अमलस्य गात्र हस्तेन परामृश्य ) 

AT, कीदृशमलुभूयते ९ 

अमलः--अत्युत्तमम॒, अप्युत्तमम्‌, भिषड्‌महोदय, अधुना नास्ति मे कापि 
पीडा, नास्ति कापि व्यथा | अहो सव म--उन्मुक्तम--सर्वानेव तारागणान्‌ 
पश्यामि | तमसः परस्तात्‌ शोभमाना निखिला नत्तत्रमणडली मया EXE | 

राजवेद्यः--अर्ध रात्रे यदा राजा आगमिष्यति, तदा त्वं शयनात्‌ ससुत्थाय, 
तेन साध॑ वहिगन्तु किं शक्ष्यसि ९ 

अमलः -अलमलमहं शक्यामि | वहिंगमनेनाहँ जीविष्यामि। se 
राजानं निवेदयिष्यामि--तिमिराच्छन्नेऽस्मिन्नाकारे ध्‌ बतारां मां प्रदर्शयतु, 
मन्ये कतिवारानहं तां तारां दृष्टवान्‌, का हि सेति नाभिजानामि | 

राजवेद्यः-तत्र भवान्‌ सर्वाण्येव परिज्ञापयिष्यति ( माधवं प्रति ) 
कक्षमिदं राज्ञः प्रत्युदूगमनाथं परिष्कृत्य पुष्पे: सज्जीक्रियताम | 
( मणडलपतिं निर्दिश्य ) कक्षेउस्मिन्नतो जनो न कदापि रक्षणीयः | 

अमलः--नहि, नहि, भिषगवर्य, स मे बान्धवः, यूयं यदा नागतास्तदा 
तेनेव राज्ञः पत्रमानीय मह्यं प्रदत्तम्‌ | 

राजवेद्यः--भवतु वत्स, यतोऽयं ते बान्धवस्तदासावपि कक्तेऽस्मिन्‌ 
तिष्ठतु | 

माधवदत्त:--( अ्मलस्य कणा ) वत्स, राजा त्वयि fus, तत्रभवान्‌ 
खयमद्य आगमिष्यति--अद्य तत्सकाशे किञ्चित्‌ प्राथयितव्यम्‌। अस्माक- 
मवस्था तु नहि समीचीना | सवं त्वया ज्ञातमेव | 
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अमल:--तन्मया स्थिरीकृतम्‌, तात, अस्मिन्‌ Prat नास्ति ते किमपि 
चिन्ताकारणम | 


माधवद्त्त:--ततू कि Raced बतूस 0 

अमलः-अह्‌ तत्रभवतः समीपे प्राथ यिष्येः तत्रभवान्‌ मां तस्य 
TARA वातावाहक करोतु | अहं देशाद्देशान्तर गृहाद्‌ TEEN तत्रभवत 
पत्राणि प्रापयन्‌ विचरिष्यासि । 

साधवदत्त:--( ललाटे कराघातं कृत्वा ) हन्त मे दौभाग्यंस्‌ | 

अमलः--तात, राजा आगमिष्यति, तदर्थ कि भोज्यं विरचिष्यसि o 

दूतः--तत्रभवता तु उक्तमेव, युस्माकमत्र भर्जिततण्डुलेः सगुडल्ाजश्च 
तत्रभवता भोज्यं प्रकल्पितम | 

अमलः-भजिततयडुलम्‌ 9 सणुडलाजादिकम्‌ ? मण्डल्पतिमहोदय, 
त्वया एतदेव प्रागेवोक्तम्‌ यद्‌ राज्ञः सबंमेव वृत्तं त्वयेव ज्ञायते। प्राक 
किञ्चिदपि नास्माभिः परिज्ञातम्‌ | 

मण्डलपति:--यदि मम गृहे कमपि जन प्रेरयसि, तदा हु राज्ञे किच्चि- 
दुत्तमम- 

राजवंद्यः--अलं तेन । नास्ति किमपि प्रयोजनम्‌ । इदानीं यथं জন 
खिरीभवत। आयाति, आयाति, तस्य सुप्तिः समायाति। बालकस्य 
शयनोपान्ते अहमुपविशामि--अस्य निद्रावेशो भवति। प्रदीपस्य आलोक 
निर्वापय | अधुना आकाशस्य तारकासकाशादागच्लतु आलोकः | अयं हि 
निद्राविष्टः | 

साधवदत्तः-( पितामहं সনি) पितामह, कथं त्वमित्थं मूर्तिरिव 
कृताञ्ज लिमौनमवलम्बसे ? कीदृशी शङ्का मे जायते | किमेतानि दृश्यमानानि 
सुलक्षणानि १ कथमेते कक्षं मे तमसाच्छन्न॑ कुवेन्ति तारकालोकेन कि मे 
प्रयोजनम्‌ ९ 

पितामहः--अविश्वासिन, तूषणीं भव | লা वाक्यमुचचारय | 


[ सुधायाः प्रवेशः ] 


सुधा--अमल | 
राजवेद्यः--सुप्ति गतश्चेषः | 
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| सुधा--मया तु तदर्थ कुसुमनिकरमानीतम्‌ | कि तस्य करतले उपहर्त 
न शक्ष्यामि ? : 
राजवैद्यः--वाढ, प्रदीयन्तां कुसुमानि | 
सुधा-कदायं जागरिष्यति ९ É 
राजवेद्यः--अध॒नेव। यदा हि राजा समागत्य तम्‌ आह्वयिऽति, तदेव | 
सुधा--तदा किं यूयम्‌ अस्य कणं वचनमेकसुच्चे रुचारयिष्यथ ९ 
राजवेद्यः-- किं वक्ष्यामि ? 
सुधा--उच्यतां यत्‌--“सुधा त्वां न feast" | 
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रवीन्द्रजन्मशतवार्षिकीसमुत्सबे ''वार्तागृह”स्याभिनये अन्तिमदृश्यम्‌ । वामत :- डः अशो.कचद्टोपाध्यायः (पितामहः) 
डः विमलक्कृष्ण मतिलालः ( मण्डलपतिः ), डः ध्यानेशनारायण चक्रवर्ती ( राजक्रविराजः ), 
अध्यापकः श्रीरवीन्द्रनाथ: भद्गाचाय: ( माधवदत्तः ) | 
राय्यागता- श्रीमती नन्दिनो साध ( अमलः ) 
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LIST OF PARTICIPANTS + 


On stage in different places and in All India Radio, Calcutta 
23rd May, 1961—University Institute Hall Tagore Cent. Citizen’s 
Conf. ; Subsequent staging :—Ist July, 1961—26th Session All India 
Sanskrit Sahitya Sammelan 16th Sept. 1962—46th Anniversary and 
on many other occasions. 


Prof, Dr. Govindagopal Mukhopadhyaya 

» » Siddheswar Chattopadhyaya 
Sri Brajendra Kishore Bhattacharya (Now deceased) 
Pt. Madhusudan Kavyatirtha 
Prafulla Pal (Now deceased) 
Prof. Dr. Heramba Chattopadhyaya 
Prof. Rabindranath Bhattacharya 
Dr. Gopikamohan Bhattacharya (Now deceased) 
Asoke Chattopadhyaya 

,, » Satya Ranjan Bandyopadhyaya 

,, Sri Saktiprasad Mukhopadhyaya I.R.S 
Prof. Dr. Bimalkrishna Matilal (Now at Oxford) 
Prof. Dr. Pratap Bandyopadhya 
Prof, Prabhash Phadikar (Now Honourable Minister) 
Prof. Dr. Ramaprasad Bhattacharya 
Prof. Dr. Manabendu Bandyopadhyaya 
Dipak Ghosh 

» » Dipak Chattopadhyaya 
Sri Chiranjeev Bhattacharya 
- Mihir Bhattacharya 

Shyamal Chakrabarti 

Ranjan Chattopadhyya 

Devabrata Mitra 

Subrata Mitra 

Basudev Bhattacharya 

& 

Sm. Madhuri Mukhopadhyaya (Now deceased) 
Prof. Krishna Sadhu 
Prof. Jayatri Sanyal 
Sin. Nandini Sadhu 
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Sm. Rupalekha Basu 
Sm. Hena Mazumdar 


& 
Prof, Dr. Dhyanesh Narayan Chakrabarti 


Advisers—Acarya Dr. Gaurinath Shastri, Prof. Dr. Kalikumar Datta, 
Sm. Srimati Tagore. (Now deceased). 
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